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ÖZET 
 

Bu çalışma, XVI. yüzyılın ilk yarısında, Derviş Muhammed Yemînî 

tarafından yazılan Fazîlet-nâme isimli manzum bir eseri incelemek üzere 

yapılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi’nin tesirini büyük ölçüde barındıran ve bir 

geçiş döneminin ürünü olan bu eser, toplamda on dokuz fazîletten oluşmaktadır. 

Eser, içerik itibariyle Hz. Ali’nin hayatını ve fazîletlerini anlatan biyografi ve 

nasihat kitabı niteliğindedir.  

Biz bu çalışmamızda, daha kapsamlı olması ve ilginç anlatıları 

barındırması sebebiyle on dokuzuncu fazîleti incelemeyi uygun gördük. 

Çalışmamızın “Giriş” bölümünde, Alevîlik-Bektâşîlik kavramları üzerine genel 

hatlarıyla değindik. “Birinci Bölüm”de, Derviş Muhammed Yemînî’nin hayatı 

ve eseri/eserleri hakkında birtakım açıklamalar ve karşılaştırmalar yaptık.  

Asıl olan “İkinci Bölüm”de ise, on dokuzuncu fazîleti detaylı olarak 

incelemeye başladık. Bu fazîlette yer alan anlatıların ve ele alınan nazım 

türlerinin içerikleriyle ilgili geniş bilgiler verdikten sonra on dokuzuncu fazîletin 

transkripsiyonlu metnini ve dil içi çevirisini de bu kısma ekledik. Daha sonra 

eserle ilgili tıpkıbasım örneklerini, içeriğe ilişkin somut veri olması maksadıyla 

çeşitli görselleri ve Nevşehir’in Hacıbektaş ilçesinde bu eser temelli yaptığımız 

saha çalışmasına ait görsel materyalleri çalışmamıza ekleyerek dikkatlerinize 

sunduk.  

 

Anahtar Kelimeler: XVI. yüzyıl, Eski Anadolu Türkçesi, Derviş Muhammed 

Yemînî, Fazîlet-nâme, Hz. Ali, Alevîlik-Bektâşîlik. 
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ABSTRACT 
 

This study, was done because of analysing the composition which was 

written by Dervish Muhammed Yemini in the begining of sixteenth century. This 

composition having the impression of Turkish consists of nineteen parts. It is 

about the life of Hz. Ali and gives advice to humanbeing. 

İn this study ve approve to analyse the nineteeth part because of 

consisting more interesting narration. İn the introduction part of the strong, we 

mentioned Alevilik-Bektaşilik. İn the first part, we made explanation and 

comparison between the life and studies of Dervish Muhammed Yemini. 

İn the second part, we started to analyze the nineteeth part more detailed. 

After giving information about the contects of the nineteeth part, we added 

transcription and translation. After that we added the Visiual materials, which 

are from the studies in Hacıbektaş, Nevşehir, for giving concrete evidance. 

 

Key Words: 16th century, Old Anatolian Turkish, Dervish Muhammed Yemini, 

Faziletname, Hz. Ali, Alevilik-Bektaşilik  
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ÖN SÖZ 
 

Bu çalışma, XVI. yüzyılın ilk yarısında Derviş Muhammed Yemînî 

tarafından yazılan Fazîlet-nâme isimli manzum bir eseri incelemek üzere 

yapılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinin tesirini büyük ölçüde barındıran ve bir 

geçiş döneminin ürünü olan bu eser, toplamda on dokuz fazîletten oluşmaktadır. 

Eser, içerik itibariyle Hz. Ali’nin hayatını ve fazîletlerini anlatan biyografi ve 

nasihat kitabı niteliğindedir.  

Biz bu çalışmamızda, daha kapsamlı olması ve ilginç anlatıları 

barındırması sebebiyle on dokuzuncu fazîleti incelemeyi uygun gördük.  

Çalışmamızın “Giriş” bölümünde, Alevîlik-Bektâşîlik kavramları 

üzerine genel hatlarıyla değindik. Alevîlik-Bektâşîlik anlayışının XVI. yüzyıl 

edebiyatına yansımasıyla ilgili bilgilere yer verip, bu anlayışın divan ve halk 

edebiyatındaki rolüne ilişkin çıkarımlarda bulunduk. Özellikle “Yedi Ulu Ozan” 

kavramının Alevî-Bektâşî kültüründeki yerine dair çeşitli açıklamalar yaptık. 

“Birinci Bölüm”de, Derviş Muhammed Yemînî’nin hayatı ve 

eseri/eserleri hakkında birtakım açıklamalarda ve karşılaştırmalarda bulunduk. 

Şairin mahlası, edebî kişiliği gibi bilgilerin yanında eser hakkında da bazı 

detaylara bu bölümde yer verdik. 

Asıl olan “İkinci Bölüm”de ise, on dokuzuncu fazîleti detaylı olarak 

incelemeye başladık. Bu fazîlette yer alan anlatıların ve ele alınan mesnevi, 

gazel, murabba-yı mütekerrir gibi nazım türlerinin içerikleriyle ilgili geniş 

bilgiler verdikten sonra on dokuzuncu fazîletin transkripsiyonlu metnini ve dil 

içi çevirisini de bu kısma ekledik. Son olarak incelediğimiz kısımla ilgili olarak 

birkaç nüshadan aldığımız tıpkıbasım örneklerini, içeriğe ilişkin somut veri 

olması maksadıyla “Yedi Ulu Ozan”a atfedilen çeşitli görselleri ve Nevşehir’in 

Hacıbektaş ilçesinde yer alan Hacıbektaş Dergâhı’nda, bu eser temelli 

yaptığımız saha çalışmasına ait görsel materyalleri çalışmamıza ekleyerek 

dikkatlerinize sunduk.  
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Çalışmamıza, başvurduğumuz ve referans aldığımız kaynaklar ile ön 

plana çıkması gereken kelimelerle donatılmış dizin kısmını da ekledik. 

Böylelikle bugüne kadar üzerinde bu denli bir içerik çalışması yapılmamış 

eserin, en azından bir kısmını inceleyerek araştırıcılara ve akademi sahasına 

katkıda bulunmanın verdiği gururla çalışmamızı bitirmiş olduk.  

Çalışma süresince yardımlarını hiçbir zaman esirgemeyen, her fırsatta 

desteğini gördüğüm tez danışmanım Sayın Prof. Dr. Üzeyir ASLAN’a, engin 

bilgilerinden sürekli istifade ettiğim enstitü hocalarım Sayın Prof. Dr. 

Muhammet YELTEN’e ve Sayın Prof. Dr. Muhammed Nur DOĞAN’a, 

araştırma ve yazma süresince sürekli istişarede bulunduğum ve çeşitli konularda 

fikir alışverişi yaptığım enstitü arkadaşlarım Tolgahan YALÇIN’a ve Mehmet 

KUNT’a, arşivlerin ve yazma nüshaların incelenmesi için yardımlarını bir an 

olsun esirgemeyen Nevşehir Hacı Bektaş İlçe Halk Kütüphanesi’nin çok 

kıymetli müdürü Sayın Gönül KÖSEOĞLU’na, saha çalışmalarımda beni yalnız 

bırakmayan kıymetli dostum Oruç ERMİŞ’e ve genel süreçte her türlü destekçim 

olan değerli öğrencim Yusuf GÜLDAĞI’na teşekkürü bir borç bilirim. 

 

 

 

        Gökhan ŞENYURT 
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GİRİŞ 

A. ALEVÎLİK VE BEKTÂŞÎLİK KAVRAMLARINA GENEL 
BİR BAKIŞ 

 

1- ALEVÎLİK KAVRAMI  

 Sözlükteki karşılığı, “Ali’ye mensup, Ali yandaşı” olan Alevî terimi, 

İslâm kültür tarihine bakıldığı zaman Hz.Ali’nin soyundan gelenler anlamının 

yanında siyâsî, tasavvufî anlamda da kullanılmaktadır. Mezhepler tarihinde ve 

tasavvuf edebiyatında ise “Hz. Ali’yi sevmek, saymak ve ona bağlı olmak” 

anlamlarında kullanıldığı görülmektedir. Dolayısıyla da Hz. Ali’yi seven, sayan 

veya ona bağlanan kişiler “Alevî” olarak tanımlanmaktadır.1 

 Tarihsel sürece bakıldığı zaman ise Alevîlik kavramı, tasavvufî 

düşünceleri içinde barındıran, bâtınî inançların tamamını olmasa bile bir kısmını 

benimseyen, tek bir mezhebe bağlı olmamakla birlikte bazı tarikatların içerisine 

yayılmış olan bir düşünce olgusudur. XIII. yüzyıldan itibaren Bektâşîlik, 

Hamzavîlik gibi tarikatları etkileyen bu yapı daha sonraları Halvetîlik, Kadirîlik, 

Bayramîlik gibi topluluklara da temas etmiştir. XV. yüzyılda da Anadolu 

sahasında bulunan Alevîler, müstakil bir yapıya bürünüp “Kızılbaş” adını 

almışlardır.2 

 Günümüz inanışlarında saygın bir yere sahip olan Alevîlik kavramı, 

azımsanmayacak kadar büyük bir kitleye hitap etmektedir. Hz. Ali’ye ve onun 

soyuna bağlı olmayı, Hz. Muhammed’den sonra onun hilâfet makamına 

oturması gerektiği gibi birtakım dinî ve siyâsî konular çerçevesinde ayrı bir inanç 

faktörü olarak görülmektedir. Aslında bu kavramın mezhep olmaktan çok, bir 

grup Müslümanın, Hz. Ali’ye karşı hassasiyetinden kaynaklı ayrımcılık yapma 

olgusu sonucunda ortaya çıktığı muhakkaktır.  

 

                                                           
1 Ahmet Yaşar Ocak, “Alevî”, TDVİA, 2. Cilt, İstanbul, 1989, s. 368,  
2 Alevîlik anlayışının detayları için ayrıca bkz. Atilla Özkırımlı,  Alevîlik-Bektâşîlik ve Edebiyatı, 
Cem Yayınevi, İstanbul, 1985, s. 15-17 aralığı. 
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2- BEKTÂŞÎLİK KAVRAMI3 

 Bektâşîlik, bir tarikat olarak adını Hacı Bektâş-ı Velî’den almıştır. 

Dolayısıyla da adının öncelikle “Hacı Bektaş’a bağlı olan, ona mensup olmuş” 

anlamlarında kullanılması kaçınılmazdır.  

 Tarihsel sürece bakılacak olursa, ilk şekillenmeleri XIII. yüzyılda 

başlamış, XV. yüzyılın sonlarına doğru ise Hacı Bektâş-ı Velî’nin kültürü 

etrafında son halini alıp Anadolu’da bir tarikat olarak ortaya çıkmıştır. Bu 

tarikat, tahmini XVI. yüzyıldan itibaren tamamen kurumlaşmaya başlayarak, 

tekkeler aracılığıyla örgütsel bir yapı halini alarak yaygınlaşmıştır. Bunun 

yanısıra, Bektâşî inançlarını, geleneklerini ve törenlerini belli kurallara bağlayıp 

müstakil hale getiren kişi, Hacı Bektâş-ı Velî’den sonra ikinci pîr sayılan Balım 

Sultan’dır.4 Balım Sultan’dan sonra ise Bektâşîliği, Hacı Bektaş soyundan gelen 

ve pîrin halifesi olarak görülen babalar temsil etmiştir. Osmanlı döneminde de 

önemli bir yere sahip olan bu tarikat, özellikle yeniçerilerin üzerinde de etkili 

olmuştur. Fakat II. Mahmut döneminde yeniçeri ocakları kaldırılınca padişah, 

Bektâşî tekkelerini kapatmış, daha eski tekkelere Nakşî mürşidlerini atamış ve 

hatta sorun yaşatan Bektâşîleri sürmüş veya öldürtmüştür. Abdülmecid 

döneminde ise ortaya çıkma fırsatını bulan bu tarikat üyeleri, tekrar yeni tekkeler 

kurarak bu anlayışı gün yüzüne çıkarmışlardır. Cumhuriyet döneminde ise tüm 

tekke ve zaviyeler kapatılınca, Bektâşîlik, örgütsel ve siyâsal yapı olarak ortadan 

kalkmış, bir inanç faktörü olarak varlığını devam ettirmiştir.  

 Bir inanç faktörü olarak da Bektâşîler, on iki imama bağlılardır. Özellikle 

Allah-Muhammed-Ali üçlemesine ek olarak pirleri Hacı Bektâş-ı Veli’dir. Hz. 

Ali sevgisi her şeyin üstündedir.  

                                                           
3 Bu bilgilerin kaynağı ve detayları için bkz. Atilla Özkırımlı, Alevîlik-Bektâşîlik ve Edebiyatı, 
Cem Yayınevi, İstanbul, 1985, s. 17-20 aralığı. 
4XV. yüzyılın sonları ile XVI. yüzyılın başlarında yaşadığı düşünülen, Bektâşîlik olgusunu 
kurumsallaştıran, Hacı Bektâş-ı Veli’den sonraki pîr makamına kabul edilmiş Alevî-Bektâşî 
şairi.  
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B. XVI. YÜZYIL EDEBİYATINDA ALEVÎLİK VE 

BEKTÂŞÎLİK 

 XVI. yüzyıl, Alevîlik-Bektâşîlik şiiri için önemli bir yere sahiptir. Çünkü 

önceki asılarda, yönetimsel ve siyâsî faktörler, bu türde eserler vermeye bir 

şekilde engel olmaktaydı. Kent baskısı altında olmaktan oldukça sıkılan bu 

kesim, genel olarak kırsal topluluklarda yayılmaya başlamış ve XVI. yüzyıl 

edebiyatında daha da güçlü hâle gelmiştir. 

 Alevî-Bektâşî halk edebiyatında, bu anlayışa özgü terimler yer almış, 

tarikat ile ilgili kurallara yer verilmiş ve bunun sonucunda da tasavvufî halk 

edebiyatı içinde önemli bir yere sahip olmuştur.5 Zaten tasavvufî halk edebiyatı 

müstakil bir incelemeye maruz kalırsa, türün içerik olarak bu anlayışla 

beslendiği somut bir şekilde görülebilmektedir. Bu yapının halk edebiyatına bu 

denli tesir etmesinin öncü sebebi, Alevîlik-Bektâşîlik kültürünün genel olarak 

kırsal kesimde yaygınlaşması gösterilebilir.   

 Bu dönem edebiyatında, kalemi oldukça güçlü şairlerin olduğunu 

görmekteyiz. Genellikle Alevî-Bektâşî sahasında “Yedi Ulu Ozan” olarak 

anılan, XV.-XVI. yüzyıllarda yaşamış olan, Derviş Muhammed Yemînî’nin de 

içlerinde bulunduğu yedi Alevî-Bektâşî şairi, bu sahaya önemli katkılar 

sağlamıştır.  

 Aşağıda, bu şairlerin kısaca hayatları ve örnek şiirleri verilmiştir:6 

Seyyid Nesîmî: XIV. yüzyılda Bağdat’ta doğduğu söylenmektedir. Yaşamı 

hakkında çok detaylı bilgi olmamakla birlikte XV. yüzyılda, düşüncelerinden 

ötürü derisinin yüzülerek idam edildiği belirtilmektedir. Şiirlerinde Hz. Ali’ye 

yakınlığı göze çarpmaktadır. Hurufîlik7 inancını benimseyen şairin eserlerinde 

varlık birliği görüşü önemli bir yer tutmaktadır. Buna göre; Tanrı, kâmil insanda 

görünür duruma gelir, görüşüne yönelik olarak Nesîmî de Hz. Ali’nin kâmil kişi 

                                                           
5 Verilen bilgilerin detayları için bkz. Atilla Özkırımlı, Alevilik-Bektaşilik ve Edebiyatı, Cem 
Yayınevi, İstanbul, 1985, s. 28-31 aralığı. 
6 Yedi Ulu Ozan’a ve Alevî-Bektâşî edebiyatının öncüleri sayılan bazı şairlere atfedilen çeşitli 
görsel materyaller “Görseller” başlığı altında yer almaktadır.  
7 XIV. yüzyılda Fazlullah Hurufî’nin kurup geliştirdiği, harflerin esasına dayanan, bâtınî bir 
akım. İslam dünyasında da harflerin gizli özellikleri olduğu inanışı da ön plana almış, hatta kimi 
Şiî âlimleri Allah’ı harflere benzetmişti. Bu anlayışın detayları ve bilgilerin tamamı için bkz. 
Hüsamettin Aksu, “Hurufîlik”, TDVİA, 18. Cilt, 1998, s. 408-412 aralığı. 
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olduğunu söylemiş ve onu Tanrı’nın bir görüntüsü haline getirmiştir. Buradan 

hareketle de Alevî-Bektâşî toplumu tarafından sevilir hale gelmiştir.  

 Seyyid Nesîmî, özellikle Fuzûlî olmak üzere, birçok divan şairinden de 

etkilenmiş, Anadolu’nun kırsal kesimlerinde güçlenmeye çalışan Alevî-Bektâşî 

akımının da gelişmesine, yaygınlık göstermesine katkı sağlamıştır.  

 Şairin örnek niteliğindeki bir şiiri şu şekildedir: 

  Her neye kim baktın ise anda sen Allah’ı gör 

  Kancaru kim azm kılsan “semme vechullah”ı gör 

  Bu ikilik perdesinden geç hicabı ref’ kıl 

  Gel bu birlik vahdetinden bak bu resullahı gör 

  Hacc-ı ekber kılmak istersen gel ey zâhid berü 

  Aşıkın kalbi içinde sen bu beytullahı gör.8 

 

Şah İsmail (Hatâ’î): XV. yüzyılın sonlarına doğru Erdebil’de doğan şair, 

ilköğrenimini özel hocalardan almıştır. Babası Haydar’ın müridlerinin, onu sıkça 

ziyaret ettikleri söylenmektedir. Olgunluk çağlarında Safevîlik adıyla bir tarikat 

kurmuştur. Bu tarikat önderliğinde birçok ülkeyle savaşıp yurdunun sınırlarını 

genişletmiş ve ayrıca tarikat düşüncelerini de benimsetmeye çalışmıştır. Yaptığı 

savaşların neredeyse tamamını kazanan Şah İsmail, Yavuz Sultan Selim’le 

yaptığı Çaldıran Savaşı’nda yenilgiye uğrayarak İran’a kaçmıştır. Yaşadığı 

ruhsal çöküntü sebebiyle kendini alkole vermiş, XVI. yüzyılın ilk çeyreğinde de 

vefat etmiştir. 

 Şah İsmail, Hatâʾî mahlasıyla aruz ve hece kullanarak şiirler yazmıştır. 

Alevî-Bektâşî kültürüne bağlılığı, şiirlerinden hareketle de anlaşılmaktadır. 

Hece ölçüsüyle yazdığı şiirler tekke edebiyatını da önemli ölçüde etkilemiştir. 

Bu şiirler halka hitap etmekle birlikte, aruzla yazdığı şiirlerde kullandığı dil, 

klasik edebiyatın dil özelliklerini taşımaktadır. Şiirlerinde genellikle tasavvufî 

inançları, Alevîlik anlayışını, aşk temalı konuları işlemiştir.9 

 Örnek olması bakımından birkaç dörtlük aşağıda verilmiştir: 

                                                           
8 “Nesîmî” başlığıyla ilgili yararlanılan kaynak ve detaylı bilgi için bkz. İsmet Zeki Eyuboğlu, 
Alevî-Bektâşî Edebiyatı, Der Yayınları, İstanbul, 1991, s. 112-116 aralığı. 
9 “Şah İsmail Hatâʾî” başlığıyla ilgili yararlanılan kaynaklar ve detaylı bilgi için bkz. a.g.e. 123-
129 aralığı, Atilla Özkırımlı, Alevîlik-Bektâşîlik ve Edebiyatı, Cem Yayınları, İstanbul, 1985, s. 
91-92 
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  Hü deyerem gerçeklerin demine 

  Gerçeklerin demi nurdan sayılar. 

  On iki imam ḳaṭarına uyanlar, 

  Mehemmed ʾElï’ye yardan sayılar. 

 

  Üç gün imiş bu dünyanın ṣefāsı 

  Sefāsından artıḫ olur cefāsı  

  Gerçek erenlerin lüṭf ü nefesi 

  Biri ḳırḫdır, ḳırḫı birden sayılar.10 

  … 
 
Fuzûlî: XVI. yüzyıl şairlerindendir. Bağdat’ta doğmuş ve öğrenimini orada 
görmüştür. Yaşamı ile ilgili çok kesin bilgiler olmamakla birlikte, şiirlerinden 
hareketle, Hz. Ali’ye, Oniki İmam’a olan bağlılığından söz edilebilmektedir. 
Ayrıca iyi bir eğitim gördüğü de şiirlerinden anlaşılmaktadır. 

 Yaşadığı dönemde Safevîlerin ve daha sonra Osmanlıların Bağdat 
üzerinde egemenliğine tanık olan Fuzûlî, önce Şah İsmail’e ithafen “Beng ü 
Bâde” eserini, daha sonra da Kanunî Sultan Süleyman’a bir kaside yazmıştır. 
Fakat her iki dönemde de gerekli ilgiyi görememiş, bu durumu kimi eserlerinde 
hissettirmiştir.  

 Fuzûlî, XVI. yüzyılın ikici yarısında çıkan veba salgını sonucunda vefat 
etmiştir.11 

 Örnek olması bakımından birkaç beyit aşağıda yer almaktadır: 

  Ey derd-perver-i elem Kerbelā Hüseyn 

  Vāy Kerbelā belalarına mübtelā Hüseyn 

 

  Gam pare pare bağrunı yandurdı dāgla 

  Ey lāle-i hadïka-i Al-i Abā Hüseyn 

 
  Tiğ-i cefa ile bedenün oldı çāk çāk 

  Ey bustān-ı sebze-i tiğ-i cefa Hüseyn12 

  … 
                                                           
10 Tuyuğnun devamı için ayrıca bkz. Şah İsmail Hatâʾî Külliyatı, Kaknüs Yayınları, İstanbul, 
2006, s.471  
11 “Fuzuli” başlığıyla ilgili yararlanılan kaynak ve bilgilerin detayları için bkz. Muhammet Nur 
Doğan, Şiiristan, Yelkenli Yayınları, İstanbul, 2017 s.205 ve İsmet Zeki Eyuboğlu, Alevî-Bektâşî 
Edebiyatı, Der Yayınları, İstanbul, 1991, s. 149-153 aralığı. 
12 Mersiyenin tamamı için bkz. Muhammet Nur Doğan, a.g.e., s. 221-227 aralığı 



6 
 

 
Pir Sultan Abdal: Hayatı üzerine müstakil bir bilgi olmamakla birlikte, 

şiirlerinden anlaşıldığı kadarıyla XVI. yüzyılın ikinci ve üçüncü çeyreğinde 

yaşadığı ve Sivas’ın Banaz köyünde dünyaya geldiği anlaşılmaktadır. Asıl adı 

Haydar olan Pir Sultan Abdal, Alevî-Bektâşî edebiyatının en büyük şairi 

sayılmaktadır.  

 Şiirlerinde gayet sade bir halk dili kullanmıştır. Divan edebiyatının 

neredeyse hiç etkisi altında kalmamış, sözlü edebiyat geleneği üzerinden 

şiirlerini aktarmıştır. Şiirlerinde Hz. Ali’ye ve çocuklarına, Oniki İmam’a 

gönülden aşkla bağlılığı, yüzeysel olmanın aksine gayet içeriksel anlamda 

görülmektedir. Ayrıca dönemin yönetimine, siyâsî olgularına eleştiri niteliğinde 

de şiirler söylemiştir. 

 Pir Sultan Abdal, bir Alevî başkaldırısına öncülük etmiş, bu isyanı 

bastıran dönemin ileri gelenlerinden Hızır Paşa tarafından diğer isyancılarla 

birlikte yakalanarak zindana atılmış ve sonra da idam edilmiştir. Onun inancı ve 

davası uğruna idam edildiği günümüzde bile dilden dile dolaşmaktadır.13 

 Pir Sultan Abdal’a ait, örnek niteliğinde birkaç dörtlük aşağıda 

verilmiştir: 

  Sabahın seherinde niyaza geldim 

  Dağlar ya Muhammed Ali çağırır 

  Bülbülün figanı bağrımı deldi 

  Güller ya Muhammed Ali çağırır. 

 

  Vird verildi gökte uçan kuşlara 

  Bakmaz mısın gözden akan yaşlara 

  Sular yüzün sürer taştan taşlara 

  Çağlar ya Muhammed Ali çağırır. 

 
  Gördüm çarh-ı felek semaʾsın döner 

  Talib olan mürşit meyinden kanar 

  Yüreğime bir od düşmüş de yanar 

  Yanar ya Muhammed Ali çağırır.14 

                                                           
13  İlgili başlıkla ilgili yararlanılan kaynak ve bilgilerin detayları için bkz. Atilla Özkırımlı, 
Alevîlik-Bektâşîlik ve Edebiyatı, Cem Yayınları, İstanbul, 1985, s. 110-111 aralığı. 
14 Şiirin tamamı için bkz. a.g.e. s.113 
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Viranî: Yaşamı ile doğum ve ölüm tarihi konusunda tam bir bilgi yoktur. 

Şiirlerinde verdiği bilgiler doğrultusunda XVI. yüzyılda yaşadığı bilinmektedir. 

Birtakım Bektâşî rivâyetleri, onun Necef’te bulunan bir Bektâşî tekkesi şeyhi 

olduğunu söylemektedir.  

 Şiirlerini ağır bir dille ve aruz ölçüsü kullanarak yazmıştır. Hece 

ölçüsüyle de şiirler yazmışsa da şairlik gücünü divan şiirlerinde 

yoğunlaştırmıştır. Şairde, Hz. Ali’ye karşı duyulan derin ve aşırı bir bağlılık 

görülmektedir. Hatta kimi şiirlerinde Hz. Ali’yi tanrı yerine koyarak onun 

ölümsüz olduğunu dile getirmektedir. Bu da onu Hurufîlik inancına yaklaştırmış 

olmaktadır. 

 Örnek maksadıyla birkaç dörtlük aşağıda verilmiştir: 
 
  İstemem âlemde gayrı meyvayı 

  Tadına doyulmaz balımdır Ali 

  İstemem eşyayı verseler dahi 

  Kokmazam sünbülü gülümdür Ali 

 
  Ali’mdir kadehim Ali’mdir şişe 

  Ali’m sahralarda morlu menekşe 

  Ali’m dolu yedi iklim dört köşe 

  Ali’m saki Kevser dolumdur Ali 

 

  Ali vahid şâh-ı Resul Kibriyâ 

  İmam Hasan Hüseyn Şah-ı Kerbelâ 

  İmam Zeynel-‘Aba ol sahib-livâ 

  Büküldü kametim dalımdır Ali.15 

 
Kul Himmet: Hayatı üzerinde yeterli bir bilgi yoktur. Şiirlerinden hareketle 

XVI. yüzyılın sonlarına doğru yaşadığı anlaşılmaktadır. Pir Sultan Abdal’dan 

etkilenerek şiirler yazdığı, hatta Pir Sultan Abdal’ın müridi veya çok yakın dostu 

olduğu söylenmektedir. Alevî-Bektâşî edebiyatına önemli katkıları olan şair, 

hece ölçüsüyle şiirler yazmıştır.  

                                                           
15 Verilen bilgilerin detayları ve şiirin tamamı için bkz. a.g.e. s. 199 ve İsmet Zeki Eyuboğlu, 
Alevî-Bektâşî Edebiyatı, Der Yayınları, İstanbul, 1991, s. 167-169 aralığı. 
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 Şiirlerinde, Hacı Bektâş-ı Veli, Hz. Ali gibi Alevî-Bektâşî kültürünü 

oluşturan önemli kişilere yer vermekle birlikte, duygusal ve kendine özgü bir 

üslubu vardır.16  

 Kul Himmet tarafından yazılan, örnek olması bakımından birkaç dörtlük 

aşağıda verilmiştir: 

  Seyran edip bu âlemi gezerken 

  Uğradım gördüm bir bölük canları 

  Cümlesinin erkânı bir yolu bir 

  Mevlam bir nurdan yaratmış onları 

 
  Cümle bir mürşide demişler beli 

  Tesbihleri Allah Muhammed Ali 

  Meşrebi Hüseyni ismi Alevî 

  Muhammed Ali’ye çıkar yolları 

 
  Durakları irfan bağ ile bostan 

  Silinmiş kalpleri gümandan pastan 

  Cümlenin muradı bir fidan dosttan 

  Arı gibi sadalaşır ünleri17 

 
Yemînî: Yemînî mahlasıyla anılan Derviş Muhammed hakkındaki bilgiler tez 
içerisinde detaylı olarak verildiğinden, aynı içeriği burada tekrar etmemeyi 
uygun gördük.18 
 
 
  
 
 
 
 
 
 

 

 

                                                           
16 Bilgilerin kaynağı ve detayları için bkz. İsmet Zeki Eyuboğlu, Alevî-Bektâşî Edebiyatı, Der 
Yayınları, İstanbul, 1991, 174-177 aralığı. 
17 Şiirin tamamı ve başka örnek şiirler için bkz. a.g.e., s. 174-177 aralığı ve ayrıca bkz. Atilla 
Özkırımlı, Alevîlik-Bektâşîlik ve Edebiyatı, Cem Yayınları, İstanbul, 1985,  s. 148-149. 
18 Derviş Muhammed Yemînî’nin hayatı ve diğer bilgileri için bkz. “Birinci Bölüm”. 
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1.1. DERVİŞ MUHAMMED  

1.1.1. HAYATI 

 Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nin XVI. yüzyıl çevresinde yaşamış 

olan, eserin muhtevasından hareketle, dönemin güçlü tekke şairlerinden biri 

sayılan Derviş Muhammed’in hayatı hakkında çok fazla bilgi olmadığı gibi, 

eldeki bilgilerin kesinliği konusunda da şüpheli yaklaşmak gerekir. Tezkirelerde 

ve herhangi bir başka kaynakta da kesin bir bilgiye tam olarak rastlanmamakta; 

dolayısıyla doğum ve ölüm tarihleri, eserini ne zaman yazdığı veya şeceresi 

hakkında nesnel bir sonuç ortaya çıkamamaktadır. Bunun yanında Fazîlet-nâme 

adlı eserinde şair, hayatıyla ilgili birtakım ipuçları vermektedir. 

 Şair, eserinin son kısımlarında, 

  Resūlün hicretinden baʿde bilgil 

  Ṭoḳuz yüzden daḫı yigirmi beş yıl 
 
 
  Geçicek naẓma geldi bu kerāmet 
 

Muḥammed Muṣṭafāya biñ ṣalāvat19 (602/7397-7398) 
 
diyerek, hicretin 925. yılında bu eseri tamamladığını ortaya koyar. Milâdî olarak 

1519 yılına denk gelen bu tarihî bilgiden hareketle, eserin XVI. yüzyılın ilk 

yarısında tamamlanmış olduğu anlaşılmaktır. Buradan da şairin XV. yüzyılın 

ikinci yarısıyla XVI. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olduğunu söylemek yanlış 

olmaz. 

 Şair eserinin gene hatime bölümünde, 
 

 Ḳomışlar pïrler adını muḫalled 
 Ṭarïḳ-i faḳrda Dervïş Muḥammed 

 
 Laḳabdur Ḥāfıẓ Oġlı aña ol ad 
 İlāhï cehl odından eyle āzād 
 
 

                                                           
19 Bu bölümde yer alan Derviş Muhammed Yemînî’ye ait beyitlerin tamamı “Yusuf Tepeli 
Derviş Muhammed Yemînî, Fazîlet-nâme, Cilt 1-2, (Giriş-İnceleme-Metin), Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara, 2002” adlı eserden alınmıştır. Beyitlerin yanında bulunan parantez içinde 
yazılmış olan ilk sayı Fazîlet-nâme’deki sayfa numarasını, bölüm işaretinden sonraki sayılar 
beyit numarasını, kısa çizgi ise beyitlerin ve sayfaların eserdeki aralığını göstermektedir.  
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 Diline eyle medḥ-i Ḥaydarı bend 
 Atası pïr-i ferzend-i Semerḳand (600/ 7366-7368) 
 

diyerek, adının Derviş Muhammed, lakabının Hâfız Oğlu olduğuna ve 

Semerkant’ta Hâfız diye anılan bir şahsın oğlu olduğuna işaret etmektedir. 

 Bu bilgilerin dışında şair hakkında bilgiye bir de Demir Baba 

Velâyetnâmesi’nde 20  rastlanılmaktadır. Burada, Derviş Muhammed ile ilgili 

birtakım bilgiler verilmektedir.  

Bir başka kaynak 21 , şairin 1533 yılında şehit olduğunu ve kabrinin 

Manastır’da olduğunu söylemektedir. Ayrıca şairin hayatı hakkında ipuçları da 

vermektedir. 

Yukarıda çeşitli kaynaklarla ve yaklaşımlarla, Derviş Muhammed’in 

hayatı hakkında müstakil bir bilgiye ulaşılamayacağı açıktır. Muhtemel 

bilgilerle yola çıkarak şair hakkında objektif bir biyografik kompozisyon ortaya 

çıkamayacağı gibi, eserindeki bir kısım bilgilerin, hayatına ve eserine yönelik az 

da olsa nesnel veriler sunduğu da gözardı edilemez.  

1.1.2. EDEBİ KİŞİLİĞİ 

 Derviş Muhammed, Fazîlet-nâme adlı eserinde, 
 
  Bunı Şeyḫ-Rüknʿed-dïn şerḥ eylemişdür 

  Lisān-ı Fāris üzre söylemişdür ( 167/1037) 

 

diyerek bu eserin aslının Şeyh Rükneddin tarafından yazılmış Farsça bir eser 

olduğunu söylemektedir. Yine eserinde,  

 

  Fażïlet-nāme-i şāhı o bihter 

  Degüldür naẓm u neŝr içinde söyler 

 

                                                           
20  Derviş Muhammed’in ismi Velâyetnâme’nin birkaç yerinde zikredilmektedir. Dolayısıyla da 
buradan çıkan sonuç; Derviş Muhammed’in XVI. yüzyıl çevresinde yaşamış olduğu ve Alevî-
Bektâşî sahasına mensub bir derviş olduğudur. Detaylı bilgi için bkz. Filiz Kılıç, Tuncay Bülbül, 
Demir Baba Velâyetnâmesi, İnceleme-Tenkitli Metin, Grafiker Yayınları, Ankara, 2011, s. 
46,55,61,64,142,150,173. 
21 Bedri Noyan tarafından hazırlanan “Bütün Yönleriyle Bektâşîlik ve Alevîlik” isimli bu kitapta, 
Derviş Muhammed hakkında kısaca bilgi verildikten sonra ölümüyle ilgili, 1902 yılında bir 
hattat tarafından kopyalanan Fazîletnâme’nin son yaprağındaki biyografik bilgiler şairin 
akıbetini de açıklar niteliktedir. Detaylı bilgi için bkz. Bedri Noyan, Bütün Yönleriyle Bektâşîlik 
ve Alevîlik, Ardıç Yayınları, Ankara, 1999, s. 278-279 
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  Biz itdük Türkï dil içinde manzūm 

  Bilür varısa eksük ehl-i maʿlūm (167-168/1038-1039) 

 

diyerek eserini mensur bir eserden Türkçe’ye manzum olarak kazandırdığını 

belirtmektedir. Bu beyitler ayrıca Derviş Muhammed’in Türkçe’yi çok iyi 

kullandığını da ispatlar niteliktedir22.  

Derviş Muhammed, bu eserinde, mesnevî nazım biçimi haricinde, gazel, 

murabbaʿ-yı mütekerrir, terci-i bend gibi nazım biçimlerini de kullanarak, 

aslında edebî yönünün ne kadar kuvvetli olduğunu da göstermektedir. Konunun 

bütünlüğüne bağlı kalarak, eserin asıl kısmına diğer nazım biçimlerini 

yerleştirmesi, hadis ve ayetlerle eserini zenginleştirmesi, eserin akıcılığı, göze 

ve kulağa hoş gelmesi, onun dile ve sanata hâkimiyetine dolayısıyla şiire olan 

yatkınlığını açık bir şekilde göstermektedir.  

1.1.3. DERVİŞ MUHAMMED’İN MAHLASI 

Derviş Muhammed’in, mahlas olarak Yemînî 23  mahlasını seçtiğini, 

eserinden hareketle anlamaktayız. Yemînî mahlası haricinde, Hāfıẓ Oġlı ve İbn-

i Hāfıẓ mahlaslarını da kullanan Derviş Muhammed, genellikle Yemînî 

mahlasını kullanmakla birlikte, diğer mahlaslarını da az da olsa eserine dâhil 

etmiştir. Mahlaslarını kullandığı örnek niteliğinde birkaç beyit aşağıda 

verilmiştir:  

 

  Zïnet-i dünyāya maʿẕūr eylemezler dillerin 

  İ Yemïnï şöyle bil ehl-i cināndur ġāziler (181/1244) 

  … 
  Aḥmedden isteriseñ eger sen şefāʿati 

  Evrād idüp Yemïnï getürgil ṣalāvatı (397/4403) 

  … 
  Yemïnï Ḥāfıẓ Oġlına laḳab şāh eyledi himmet 

  Anuñçün ṣubḥ u şām söyler ʿAlïnüñ medḥini ezber (476/5556) 

                                                           
22 Derviş Muhammed, Türkçe dışında Farsça ve Arapça dillerine de hâkim olduğunu eserin 
genelinde göstermektedir. Kısa bilgi için bkz. “Eserin Dili” başlığı. Ayrıntı için bkz. Yusuf 
Tepeli Fazîlet-nâme 1. cilt, TDK Yayınları, Ankara, 2002 s. 15-16, eserin genel incelemesi için 
ayrıca bkz. a.g.e., s. 97 ve sonrası. 
23  Bundan sonraki başlıklarda ve açıklama kısımlarında Derviş Muhammed yerine Yemînî 
mahlası kullanılacaktır.  
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  …  
   
  ʿAmel olmayıcak i ibn-i Ḥāfıẓ 

  Oḳumaḳ nʿeylesün fıḳh u ferāyıż (491/5787) 

1.1.4. YEMÎNÎ’NİN ESERİ/ ESERLERİ 

 1.1.4.1. YEMÎNÎ’NİN DİVANI 
  
 Yemînî’nin tüm şiirlerinin içinde bulunduğu bir divanı olduğu fakat bu 

divanın şimdiye kadar ele geçmediği söylenmektedir.24  Ayrıca burada, aruz 

ölçüsünün yanında hece ölçüsüyle de şiirler yazdığı belirtilmektedir. 

 
 1.1.4.2. YEMÎNÎ’NİN FAZÎLET-NÂMESİ 

  
  1.1.4.2.1. ESERİNİN ADI 
 

Yemînî’nin eserinin adı, bugüne kadar ulaşılan nüshalarda farklı 

biçimlerde geçmektedir.25 Nüshalardaki isimlerin farklı olmasının yanında tüm 

nüshalarda ortak olan Fazîlet-nâme isminden hareketle, eseri edebiyat sahasına 

kazandıran Yusuf Tepeli, başlık olarak “Yemînî’nin Fazîlet-nâmesi” adını 

seçmiştir.26 Biz gene de örnek olması maksadıyla birkaç tanesine yer veriyoruz: 

 

  1- Kitāb-ı Fażïlet-nāme-i ʿAlï 

  2- Fażïlet-nāme-i Ḥaydar-ı Kerrār 

  3- Fażïlet-nāme-i Yemïnï 

  4- Kitāb-ı Fażïlet-i ʿAlï 

1.1.4.2.2.  ESERİN KONUSU 
 
 Fazîlet-nâme, esas itibariyle Hz. Ali etrafında teşekkül eden biyografik 

bir eser niteliğindedir. Hz. Ali’nin hayatını anlatması yanında Hz. Muhammed, 

On İki İmam, Ehlibeyt gibi karakterleri de içinde barındırmaktadır. Eser, Hz. 

Ali’nin on dokuz fazîletini tek tek barındırmakla birlikte, İslâm tarihinde önemli 

yere sahip birtakım olaylara da yer vermiştir. Örneğin, birinci fazîlette, Hz. 

                                                           
24 Bilgi için bkz. İsmail Özmen, Alevî-Bektâşî Şiirleri Antolojisi 2. Cilt, Saypa Yayınları, Ankara, 
1995, s. 33 
25 Detaylı bilgi için bkz. Yusuf Tepeli, Fazîlet-Nâme 1. Cilt, TDK Yayınları, Ankara, 2002, s. 7-
8 aralığı. 
26 Bilgi için bkz. Yusuf Tepeli, a.g.e., 1. Cilt, s. 8. 
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Ali’nin doğumuna ve bazı mucizelerine yer verilirken, bir yandan da 

Hz.Muhammed’in hicretiyle ilgili bilgilere değinilmiştir. 27  Bizim konumuz, 

eseri yanlızca bir kısmını incelemek28 olduğu için, bu başlığın içeriğini kısa 

tutmayı uygun görüyoruz. 

1.1.4.2.3. ESERİN İÇERİĞİ 
 
 Fazîlet-nâme, içeriği itibariyle geniş hacimli bir eserdir. Toplam 7409 

beyitten oluşan eserde, YT neşrine göre, mesnevi nazım biçiminin yanısıra, 

konuya bağlı kalmak kaydıyla 3 gazel, 15 kaside, 3 terci-i bend ve 2 murabbaʿ-

yı mütekerrir bulunmaktadır.29  

 Yemînî, mesnevi nazım biçiminin içerisine diğer nazım biçimlerini 

ustalıkla yerleştirmiş bir sanatkârdır. Konu bütünlüğünü bozmadan, tüm ahenk 

unsurlarını özenle kullanması, onun ciddi anlamda sanatkârane bir üslubu 

olduğunun da kanıtıdır.  

1.1.4.2.4.  ESERİN VEZNİ 
 

Fazîlet-nâme, mesnevi dışındaki nazım biçimleri bir kenara 

bırakıldığında, aruzun hezec bahrinin Mefâîlün Mefâîlün Feûlün kalıbıyla 

yazılmıştır. Diğer nazım biçimleri de remel, hezec ve muzari bahrinin çeşitli aruz 

kalıplarıyla esere nakşedilmiştir. 30  Bununla ilgili birkaç örnek aşağıda 

verilmiştir:31 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün (196-197/1456-1464) Remel bahri 
  

Mefʿūlü Fāʿliātün Mefʿūlü Fāʿilātün ( 548/6588-6596)  Muzāri-2 bahri 
 
Mefāʿïlün Mefāʿïlün Mefāʿïlün Mefāʿïlün (131-132/ 506-514) Hezec 
bahri 

                                                           
27 Daha detaylı bilgi için bkz. a.g.e., 1. Cilt, s. 8-11 arası. 
28  Bkz. İkinci Bölüm.  
29 Eserin detaylı muhtevası için ayrıca bkz. Yusuf Tepeli, a.g.e., 1. Cilt s. 12-15 arası. 
30 Detay için a.g.e,  1. c., s. 14-15, ayrıca bkz. Aydın Kırman, Yemînî’nin Fazîletnâmesi Şekil ve 
Muhteva Tahlili, Doktora Tezi, Ege Üniversitesi, 2004, s. 179-182 arası. Aydın Kırman, 
“Eserdeki Vezinler” başlığı altında, mesnevi nazım biçimi haricindeki diğer türlere ilişkin bir 
tablo oluşturmuş ve bu tabloda her türün vezinlerine ve bahirlerine yer vermiştir. Burada göze 
çarpan durum; Aydın Kırman, Terci-i Bend ve Murabbaʿ-yı Mütekerrir dışındaki türlerin hepsine 
gazel gözüyle bakarken, Yusuf Tepeli bu türleri gazel ve kaside olarak tasnif etmiştir. Bir başka 
durum ise, Yusuf Tepeli, s. 318-319 aralığındaki kaside ile s. 370-371 aralığındaki kasideyi, 
“Eserin Muhtevası” başlığı altına eklememiş olmasıdır. Büyük olasılıkla gözden kaçırmış olduğu 
bu iki kasideyi Aydın Kırman, yukarıda zikrettiğim sayfa aralığına dâhil ederek göstermiştir. Biz 
de, kaside olarak gösterilen başlıklara, kaside türünün özelliklerini karşılamamasından dolayı, 
Aydın Kırman’ın yaklaşımını destekliyoruz ve inceleme kısmında bu türlere “Gazel” olarak 
bakıyoruz.  
31 Diğer vezinler ve detaylı bilgi için bkz. Aydın Kırman, Yemînî’nin Fazîlet-nâmesi Şekil ve 
Muhteva Tahlili, Doktora Tezi, Ege Üniveristesi, 2004, s. 178-179. 



15 
 

 
1.1.4.2.5. ESERDE KULLANILAN DİL 

 
Eserin, miladî 1519 yılında yazıldığı göz önüne alınırsa, dilinin de Eski 

Anadolu Türkçesi döneminden beslendiği gayet açıktır. Eski Anadolu Türkçesi, 

XII. yüzyıldan XV. yüzyıl sonlarına kadarki dönemi kapsamakla birlikte, aslında 

bu dilin etkisi XVI. yüzyıla kadar devam etmiş; XVII. yüzyıla kadar etkisini 

açıkça göstermiştir.32 

Yemînî, eserini yazdığı döneme ilişkin dili kullanmanın yanında, 

eserinde ağdalı bir dil de kullanmıştır. Özellikle gazel, terci-i bend ve murabbaʿ-

yı mütekerrir türlerinde, Arapça ve Farsça diline özgü sözcüklere ve terkiplere 

yer vermiş; mesnevi türündeki kısmında da her okuyucunun anlayabileceği sade 

bir dil kullanmıştır. Ayet ve hadis kullanacağı zaman da bunları direk Arapça 

olarak eserine dâhil etmiştir. Onun Türkçe, Farsça ve Arapça dillerine hâkim 

olduğu, bu dillerin gramatikal özelliklerini bildiği buradan da anlaşılmaktadır.  

 
1.1.4.2.6. ESERİN NÜSHALARI 

 
 Eserin, dünyanın çeşitli yerlerinde bulunan kütüphanelerde otuz dokuz 

adet nüshasına33 rastlanmıştır. Nevşehir Hacıbektaş İlçe Halk Kütüphanesi’nde 

yaptığımız inceleme sonucunda bu nüshalara ek olarak bir nüshaya daha 

rastladık.34  

 

 

 
 
 
 

                                                           
32 Detay için bkz. Faruk K. Timurtaş, Eski Anadolu Türkçesi Türk Dünyas El Kitabı II. Cilt, Dil-
Kültür-Sanat, Ankara, 1992, s.120. 
33 Detay için bkz. Yusuf Tepeli, a.g.e., 1. Cilt, s. 16-27 arası. Yusuf Tepeli, Hacıbektaş İlçe 
Kütüphanesi’nde bulduğu nüshalardan birine o yıllarda numara verilmediğini eserinde beyan 
etmişti. (a.g.e. s.22, 20. madde) Benim yaptığım çalışma sonucunda o esere 275 demirbaş 
numarası verilmiş olduğunu öğrendim. Bu nüsha ile ilgili örnek sayfalar için ayrıca bkz. 
Tıpkıbasım Başlığı.  
34 133 demirbaş numaralı bu yazma esere ait örnek sayfalar için bkz. Tıpkıbasım başlığı. Bu 
nüsha ile kütüphaneye kayıtlı olan 134-263-275 numaralı diğer nüshalar arşiv kayıtlarına göre 
14.06.1964 yılında kütüphaneye getirilmiştir. Nüshalar, bir süre önce Konya Yazma Eserler 
Kurumu Başkanlığı Kütüphanesi’ne gönderildiği için Hacı Bektaş İlçe Halk Kütüphanesi’nde, 
eserin nüshalarının kütüphaneye geliş yıllarıyla ilgili arşiv taraması ve dijital ortamda tasnif 
çalışması yaptıktan sonra Konya Yazma Eserler Kurumu’ndan eserin nüshalarının dijital 
çıktılarını talep ettik. Talebimize aynı gün cevap geldi ve çıktılar mail olarak tarafımıza yollandı. 
Bu sebeple ilgili kuruma teşekkürü bir borç bilirim. 



16 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

İKİNCİ BÖLÜM 
 

YEMÎNÎ’NİN FAZÎLET-NÂMESİ’NİN ON DOKUZUNCU 
FAZÎLETİ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 



17 
 

2.1. ON DOKUZUNCU FAZÎLETİN İNCELENME SEBEPLERİ 

 
Yemînî’nin Fazîlet-nâmesi, birbirine konu bütünlüğüyle bağlanmış on 

dokuz fazîletten meydana gelmektedir. Her bir fazîlet, kendi içindeki anlatıları 

barındırmakla birlikte bazı yapısal özellikler bakımından da birbirinden 

ayrılmaktadır. Örneğin, bir fazîlette tahkiye haricinde gazel türü de bulunurken, 

bir başka fazîlette terci-i bend veya murabbaʿ-yı mütekerrir türlerinden birisi 

bulunabilmektedir. Bu sebeple de fazîletlerin beyit uzunlukları da içeriğine göre 

değişebilmektedir. Aşağıda her fazîletin barındıdığı beyit sayısı verilmiştir:35 

 
 1. Fazîlet: 188 beyit   11. Fazîlet: 348 beyit 

 2. Fazîlet: 372 beyit   12. Fazîlet: 83 beyit 

 3. Fazîlet: 259 beyit   13. Fazîlet: 206 beyit 

 4. Fazîlet: 341 beyit   14. Fazîlet: 607 beyit 

 5. Fazîlet: 665 beyit   15. Fazîlet: 221 beyit 

 6. Fazîlet: 174 beyit    16. Fazîlet: 234 beyit 

 7. Fazîlet: 331 beyit   17. Fazîlet: 258 beyit 

 8. Fazîlet: 328 beyit   18. Fazîlet: 305 beyit 

 9. Fazîlet: 236 beyit    19. Fazîlet: 1094 beyit 

 10. Fazîlet: 180 beyit 

 
Yukarıdaki tabloda görüldüğü gibi, fazîletlerin beyit sayıları değişkenlik 

göstermektedir.36 

 İncelememizde on dokuzuncu fazîleti seçmemizin sebeplerinden birisi, 

diğer fazîletlere göre en kapsamlı fazîlet olmasıdır. Bunun dışındaki sebepler de 

aşağıda sırasıyla verilmiştir: 

 
1- Yemînî’nin kendisi ve eseri hakkındaki birtakım bilgilere 37  bu 

fazîlette yer vermesi. 

                                                           
35 Detaylı tasnif için bkz. Yusuf Tepeli a.g.e., 1. Cilt, s. 8-11. Ayrıca fazîletlerin daha detaylı 
tasnifine yönelik çalışmayı incelemek için bkz. Aydın Kırman Yemînî’nin Fazîlet-nâmesi Şekil 
ve Muhteva Tahlili, Doktora Tezi, Ege Üniversitesi, 2004,  s. 134-156 arası.  
36 Fazîletlerin tasnifi YT neşrine göre yapılmıştır.  
37 Eserin yazılma tarihi, mahlası ve ailesiyle ilgili bilgileri içeren beyitler on dokuzuncu fazîletin 
son kısımlarında yer almaktadır. Detay için bkz.  “Dil İçi Çeviri” başlığı. Ayrıca bkz. Birinci 
Bölüm’de yer alan “Derviş Muhammed’in Hayatı” kısmı. 
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2-  Halk edebiyatında da yer alan “Hz. Ali’nin Kendi Tabutunu Taşıması” 

ile ilgili kerâmetin bu fazîlette anlatılması.38 

3- Bu eserle ilgili yapılan iki adet tezin 39  eseri edebiyat sahasına 

kazandırmak için tamamen yeterli olmaması.40 

 
Yukarıda sıralanan sebepler hiç şüphesiz bu fazîleti incelemek için birer 

ispat niteliğindedir. Aslında diğer fazîletler de incelenmek için gayet önemli 

bilgiler barındırmaktadır. Fakat tezimizin bir doktora tezi olmadığı da açıktır. 

Konuyu sınırlama ihtiyacı doğduğundan, eserin yalnızca bir kısmını incelemeyi 

uygun gördük. Bundan sonraki başlıklar da ilgili fazîletin içeriğiyle ilgilidir.  

 
 
2.2. ON DOKUZUNCU FAZÎLETİN İÇERİĞİ 

2.2.1. ANLATILARIN İÇERİĞİ 

 On dokuzuncu fazîlette temel olarak iki anlatı vardır:41  

1- Hz. Ali ile Muaviye Arasında Geçen Olaylar Silsilesi ve Hz. Ali’nin Şehit 

Edilişi 

2- Mülcem Oğlu’nun Başına Gelenlere Şahitlik Eden Rahip  

 

 Bu anlatıların özet şekli aşağıda verilmiştir. 

 
1- Hz. Ali ile Muaviye Arasında Geçen Olaylar Silsilesi ve Hz. Ali’nin Şehit 
Edilişi 
  

 Hz. Muhammed’in vefatından sonra hilâfet dönemi başlar. Halifeliğin 

Hz. Osman’a geçmesiyle birlikte Muaviye ile Hz. Osman arasındaki yakınlaşma 

daha da yoğunlaşır. Muaviye, vahiy kâtipliği yaparken, Hz. Muhammed 

tarafından çok değer verildiği için fazla kibirlenir ve bu sebeple de zamanla 

dinden uzaklaşma yoluna gider. Bu durumdan sonra Hz. Ali’ye karşı kıskançlık 

                                                           
38 Bu kerâmetle ilgili detaylar ve atıflar için bkz. 2.3. numaralı başlık. 
39  Doktora tezleri, tezimizde de sürekli adları geçen Yusuf Tepeli’ye ve Aydın Kırman’a aittir.  
40 Yusuf Tepeli, tezinde dil çalışması yaptığı için eseri gramatikal yönüyle incelemiştir. Aydın 
Kırman ise genel olarak muhteva tahlili yaparak eserin tamamından hareketle şekil ve içerik 
incelemesi yapmıştır. Dolayısıyla bu tezlerde bir dil içi çeviri yapılmamıştır. Bu eksikliği, 
çalışmamızla bir nebze de olsa gidermek düşüncesindeyiz.  
41 On dokuzuncu fazîlette geçen bu iki anlatının tasnifi Aydın Kırman’ın incelemesinde yer 
almaktadır. Bu anlatılarla ilgili detaylı maddelendirme için bkz. Aydın Kırman, a.g.t., s. 152-155 
aralığı. 
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duygularının da artması ve yanlış davranışlarının toplumu rahatsız etmesi 

sonucunda Hz. Muhammed tarafından o bölgeden kovularak uzaklaştırılır. Fakat 

Muaviye’nin Hz. Osman’a yakınlığı ile halkın Hz. Osman’a duyduğu saygı ve 

hürmet sebebiyle, Muaviye’ye kimse bir şey diyemez. 

 
 Muaviye’nin her zaman olduğu gibi geç geldiği bir Cuma namazı 

sırasında, yaşlı ve saçları ağarmış olan Selman’ın oturduğu yerden geçerken, 

onun ayağına basarak yoluna devam eder. Selman, kendisinin yaşlı ve fakir biri 

olduğunu söyleyerek, neden böyle bir şey yaptığını sorar. Bunun üzerine 

Muaviye, bir söz dahi demeden Selman’ı tokatlayarak yanından ayrılır. Selman 

bu durumdan dolayı derin bir üzüntüyle ağlamaya başlar. Namaz bitince Hz. 

Muhammed’in yanına gidip olanı biteni anlatır. Hz. Muhammed de çok üzülür 

ve Selman’ın durumuna ağlar. Hz. Ali’den, Muaviye’yi uyarmasını, ehli beytten 

elini dilini çektirmesini ister.  

 
Bir sonraki Cuma günü, Hz. Muhammed ashabı ile namaza hazırlık 

yaparken, Hz. Ali de sırtını mescid duvarına yaslayarak Muaviye’yi beklemeye 

başlar. O sırada Muaviye mescide gelir ve kapının önünde bekleyen Hz. Ali’yi 

görür. Hz. Ali’nin yanına gidip oturur. Orada iki rekât namaz kıldıktan sonra, 

Hz. Muhammed’in yanına gitmeye çalışırken, Hz. Ali tarafından engellenir ve 

Hz. Ali, yaptıklarının yanlış olduğunu söyleyerek bazı nasihatlerde bulunur. 

Muaviye, bu duruma çok sinirlenir. Hz. Muhammed hakkında hakaretvari 

konuşmalar yapınca Hz. Ali hiddetlenerek “sus” diye bağırır. Bu bağırma 

üzerine Muaviye bayılır ve hatta mescidde bulunanlardan birçoğu kıvranarak 

can çekişirler.  

 
Muaviye, bu olaydan sonra Hz. Ali’ye ve soyuna karşı kin besleyerek, 

kibirle ve kinle evine döner. Bütün vaktini Hz. Ali’ye karşı tuzaklar planlayarak 

ve arkasından dedikodu yaparak geçirir.  

 
Cebrail, bir gün Hz. Muhammed’e gelerek, Muaviye’nin doğacak 

çocuğunun halifelik davasından ötürü peygamber soyunu ve ehl-i beyte bağlı 

olanları şehit edeceğinin haberini verir. Bu habere çok üzülen Hz. Muhammed, 

hükmün Allah’tan geldiğini söyleyerek tevekkül eder. Ashabın meraklı soruları 

üzerine, Cebrail tarafından getirilen haberi ashabıyla paylaşır. Bunu duyan 
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Muaviye, yeminler ederek hiçbir kadına yaklaşmayacağını ve çocuk sahibi 

olmayacağını ashabların şahitliğinde beyan eder. Bunun üzerine Hz. 

Muhammed, kaderin önüne geçilemeyeceğini, takdir olanın 

engellenemeyeceğini söyler. 

Bir gün Muaviye, tuvalet ihtiyacını giderirken, tenâsül organını bir 

akrebin sokması sonucunda zehirlenir ve durumu kötüye gitmeye başlar. Bunun 

üzerine, Şam’dan getirilen Şem’ûn adlı bir hekim, bu yaranın iyileşmesi için bir 

kadınla birlikte olması gerektiğini söyler. Muaviye, evlenmeyeceğine dair 

yeminler ettiğini söylemesi üzerine hekim, başka bir çare olmadığını, eğer 

denileni yapmazsa ölebileceği konusunda uyarıda bulunur. Muaviye’nin 

endişesi üzerine hekim, babasından kendisine miras kalan doksan altı yaşında, 

oğuldan kızdan kesilmiş Hintli bir cariyesinin olduğunu, onu satın almasını, 

onun çocuk doğurma yaşını çoktan geçtiği için rahat olmasını söyler. Muaviye, 

yakınlarının da ısrarıyla yaşlı kadını satın alıp onunla ilişkiye girer. Hintli kadın, 

o yaşta hamile kalır. Zamanı geldiğinde çocuk doğar, adını Yezid koyarlar. Hz. 

Muhammed, bu durumu öğrenince, Muaviye’nin sözünü tutmamasından dolayı, 

kendi mescidinden ve muhabbetinden üç menzil uzağa sürülmesini ister. Hz. 

Muhammed vefat edince, halife olan Hz. Ebubekir de Muaviye’nin zındık 

olduğuna karar vererek, Hz. Muhammed’in vasiyetine sadık kalarak onu kovar. 

Aynı vasiyeti Hz. Ömer de halife olduğu zaman yerine getirir. Hz. Osman’ın 

halifelik tahtına oturmasıyla, Muaviye’yi yanına çağırır. Ona hürmet göstererek 

değerli giysiler veren Hz. Osman, Şam beyliğini Hz. Ebubekir’in oğlundan alıp 

Muaviye’ye verir.  

 
Hz. Osman’ın, yapmış olduğu uygunsuz hareketler sonucunda, ashabın 

yetmiş üç bölüğe ayrılmasıyla Hz. Ali’ye şikâyette bulunulur. Hz. Ebubekir’in 

oğlu ordusunu toplayıp Hz. Osman’la savaşarak şehre girer. Hz. Osman, bu olay 

neticesinde meçhul bir şekilde şehit edilir. Hz. Osman’ın şehit edilmesinden 

sonra, Hz. Ali hilafet makamına geçer. Muaviye, olanları öğrenince, parayla 

etrafına adam toplayarak, Hz. Muhammed tarafından halifeliğin kendisine 

vasiyetle verildiğini söyler ve halife olduğunu ilan edip buna dair hadisler 

uydurmaya başlar. Muaviye, bu yalanlarla Şam halkını etrafına toplar. Hz. Ali 

yandaşlarını da öldürüp evlerini yağmalar.  
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Şam’da susam yağı çıkarmakla uğraşan yaşlı bir mengenecinin öküzü, 

bir gün Muaviye tarafından çaldırılır. Mengeneci, halifelik makamında oturan 

Muaviye’ye başvurarak öküzünün bulunmasını ister. Muaviye, öküzün Hz. 

Ali’nin casusları tarafından çalındığını söyleyerek bir mektup verir. Mektubu 

Hz. Ali’ye götürüp öküzünü ondan istemesini söyler. İhtiyar mengeneci, 

mektubu Kufe’de bulunan Hz. Ali’ye götürür. Mektubu okuyan Hz. Ali, ihtiyara 

öküzünün nerede olduğunu göstereceğini söyler ve ihtiyarın gözlerini sıvazlar. 

Göz perdesi kalkan mengeneci, öküzünün Muaviye’nin ahırında olduğunu görür. 

Hz. Ali, bir mektup vereceğini ve bu mektubu Muaviye’ye götürmesini ister. 

Keramet gösterip elini uzatarak, Şam’da evinden oturan Muaviye’nin bıyığının 

yarısını koparıp mektubun içine koyarak mengeneci ile birlikte Şam’a yollar. Bu 

olay esnasında, makamında adamlarıyla oturan Muaviye, evin duvarının birden 

bire yarılarak oradan bir elin uzanıp bıyığının yarısını koparmasıyla birlikte 

utanç içinde kalır. Bu vesileyle kırk gün evine kapanır. Bıyığının kopan yarısı 

çıkmayan Muaviye, diğer yarısını da kestirir. Bıyık kesmenin fazileti üzerine bir 

hadis uydurarak, halkını zorlamaya çalışır ve bunun üzerine de halk bıyıklarını 

kestirir. Mengeneci ihtiyar, Şam’a gelip mektubu Muaviye’ye teslim eder. 

Mektubu açan Muaviye, mektubun içinde bıyığını görünce dehşete kapılır ve 

korku içinde kalır. İhtiyara öküzünü geri verir.  

 
Muaviye, Hz. Ali’ye şah diyenlerin hepsinin boynunu vurdurmaya 

başlar. Hz. Muhammed’in ve onun ailesinin aleyhinde konuşup onun gibi 

münafıkları ve düşmanları sevindirir. Çevresinde ne kadar zararlı kişi varsa 

hepsini kendi tarafına çekip zengin eder. Ashab yetmiş üç bölüğe parçalanmıştır. 

Bunlardan birisi Hz. Muhammed’e onun soyuna bağlı olanlar, geri kalan yetmiş 

ikisi de Muaviye yandaşlarıdır. Muaviye, iki defa Hz. Ali’ye karşı ordusunu 

toplar fakat ikisinde de başarılı olamaz, Şam’a kaçıp oraya sığınır. Muaviye, 

artık yoksullarla tüccarların mallarına el koyar. Yahudilerle de işbirliği yapıp 

onlardan da asker toplar. Hatta yüz binden fazla Hristiyan askerini de ordusuna 

dâhil eder. Bu durum, Hz. Ali’ye şikâyet edilir. Hz. Ali, Muaviye’nin saldırması 

üzerine karşılık verebileceklerini söyler. Sahabeden bir ulu er olan Kereb buna 

itiraz edip bir an önce Muaviye’ye karşılık verilmesini ister. Bunun üzerine Hz. 

Ali, askerlerini toplayıp harekete geçer. Öncelikle Muaviye’yi nasihatle yola 

getirmeyi amaçlar. Bu sebeple de Şam’a bir günlük mesafede konaklarlar ve bu 
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esnada Muaviye’ye bir mektup yollar. Muaviye, mektubu okuyunca çok 

öfkelenir. Yardımcısı Mervan’a akıl danışır. Mervan, mektubu getiren elçinin 

öldürülmesini önerir. Elçinin öldürülmesine Muaviye’nin yandaşları da tepki 

gösterir. Mervan’ın, Muaviye’yi Hz. Ali’ye karşı kışkırtmasından sonra 

Muaviye, durumun ciddiyetini anlayarak çok korkar ve pişman olur. Hz. Ali’nin 

ordusuyla yaklaştığını duyan Muaviye, savaşa karşı isteksiz olmasından ve 

korkmasından dolayı, Hz. Ali’yi durdurmak için iki defa çocukları ve Kur’an 

sayfalarını kullanır.  

 
Hz. Ali, son defa kararlı bir şekilde Şam’a doğru hareket eder. Muaviye, 

Mervan’ın etkisiyle savaşmaya karar verir. Ordunun başına Mervan geçer. 

Muaviye, savaş meydanında Hz. Ali’yi kızıl tac ve cübbe giymiş şekilde görür. 

Bunun üzerine Hz. Muhammed’in verdiği bir haberi hatırlar ve ölüm korkusunu 

tüm bedeninde hissetmeye başlar. Bu korkuyla Mervan’a karşı hakaretlerde 

bulunur. Mervan, Muaviye’yi cesaretlendirmeye çalışır. Bu esnada Hz. Ali, 

ashabına, kendisinin elçi gibi öne çıkacağını, onların geride kalmalarını söyler. 

Hz. Ali, Muaviye’ye ve Mervan’a yaklaşarak elçisini kimin öldürdüğünü 

sorması üzerine Muaviye ve ordusu hep bir ağızdan “Biz öldürdük.” diye bağırır. 

Hz. Ali, Hz. Muhammed’in “Bütün cihan halkının bir müminin katili olması 

halinde, hepsinin öldürülmesi gerekir.” hadisine istinaden, elindeki ağaç sopayla 

karşısındaki orduyu neredeyse yok eder. Bu durumda Mervan, ölülerin arasına 

saklanır. Muaviye ise yakalanır. Hz. Ali, Muaviye’ye, Şam’a geri dönmesini, 

halka zulmetmekten vazgeçmesini, tüm öğütlerini yerine getirmesi dâhilinde 

canını bağışlayacağını söyler. Muaviye de, yeminler ederek söz verir. Hz. 

Ali’nin elini öpüp tövbe eder. Kereb, bu duruma itiraz eder. Huylunun huyundan 

vazgeçmeyeceğini söyleyerek, Muaviye’nin hemen öldürülmesi gerektiğini 

söyler. Hz. Ali, Kereb’e hak verir fakat Allah’ın takdirinin önüne 

geçilmeyeceğini, Hz. Muhammed’in verdiği habere göre de Muaviye’nin ölüm 

vaktinin gelmediğini hatırlatır. Hz. Ali, Hz. Muhammed’in vasiyetini 

Muaviye’ye hatırlatarak, halifeliğin Hz. Muhammed soyunda devam edeceğini 

söyler, ikazlarını yapar ve Muaviye’yi serbest bırakır. 

 
 Muaviye, bir süre sessiz kalsa da bir gün Mervan’ı makamına çağırıp Hz. 

Ali’yi öldürmek için plan yapmaya başlarlar. Mervan, Mülcem Oğluna altınlar 
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verip, Rey beyliğine getirme ve kızını ona verme vaatleriyle Hz. Ali’yi öldürme 

teklifi yapmasını Muaviye’ye beyan eder. Hz. Ali’nin ancak ve ancak namaz 

sırasında öldürülebileceğini; çünkü yaralansa dahi Hz. Ali’nin namazını 

bozmayacağını söyler. Muaviye, Mervan’ın bu fikrini beğenir. Bu planı anlatan 

bir mektup yazar. Mektubu ve iki kese altını Amr b. ‘As aracılığıyla Mülcem 

Oğlu’na yollar. Amr b. ‘As, Kufe’ye gelince Mülcem Oğlu’na, onunla görüşmek 

istediği haberini gönderir.  

 
 Mülcem Oğlu, Meradi kavmine mensuptur. Babası, Hz. Ali tarafından 

bir savaşta öldürülmüştür. Hz. Ali, Mülcem Oğlu’nu yedi aylıkken yanına alır 

ve onu himayesi altına alarak besler, büyütür. Hatta kendi çocuklarından daha 

fazla değer verip hürmet eder. Tahsiline önem verir, her ihtiyacını giderir. 

Mülcem Oğlu, Hasan’la ve Hüseyin’le gezerken, Hasan’a at yarışı teklif eder. 

Hz. Hasan, onun atını geçince Mülcem Oğlu öfkelenir ve Hz. Hasan’ın atını 

kırbaçlamaya başlar. Hz. Hüseyin, hiddetlenerek onun bu davranışın kınar. Hz. 

Hasan’ın elini öpmesini ister. Mülcem Oğlu buna karşı çıkar. Hz. Ali’nin en 

büyük oğlu kendisinin olduğunu, bu durumda da onun elinin öpülmesi 

gerektiğini söyler. Bunun üzerine, Mülcem Oğlu’nun Hz. Ali’nin gerçek oğlu 

olmadığını imamların anlatması üzerine, Mülcem Oğlu büyük bir kinle 

babasının intikamını alacağı gün için fırsat kollamaya başlar.42 

 
 Mülcem Oğlu, Muaviye’nin yolladığı mektubu Amr b. ‘As’tan alarak 

okur. Mülcem Oğlu, Amr b. ‘As’a, sadece Hz. Ali’yi değil, fırsat buldukça Hz. 

Ali’nin oğullarını da tek tek katledebileceğini Muaviye’ye söylemesini ister. 

Ortalıkta fazla gözükmemesi konusunda Amr b. ‘As’ı uyararak onu geri yollar 

ve Hz. Ali’yi öldürmek için fırsat kollamaya başlar. 

  
 Hz. Ali, Kufe’deki camide, Hz. Muhammed’in hicretinin kırk birinci 

yılında, ramazan ayının on üçüncü gününde, sabah namazını kılarken, 

arkasından gizlice yaklaşan Mülcem Oğlu tarafından hançerle yaralanır. 

Mülcem Oğlunun o sırada kolu tutmaz, beli bükülür ve titremeye başlar. 

Hançerini elinden düşürür. Hz. Ali’nin ağır bir şekilde yaralandığını görünce 

pişman olup af diler. Hz. Ali, namazını bitirdikten sonra, yaptığının doğru 

                                                           
42 Yemînî, burada anlatıya ara vererek Mülcem Oğlu hakkında kısaca bilgi vermeyi uygun 
görmüş olmalıdır. 
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olmadığını söyleyip, Hasan ve Hüseyin tarafından öldürülmemesi için 

saklanmasını ister. Mülcem Oğlu oradaki bir hasıra sarılıp gizlenir. Bu esnada, 

Hz. Ali’nin mescitten dönmediğini gören Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin, hızlıca 

mescide giderler. Orada babalarının yaralandığını görürler. O sırada, kenarda 

titreyen bir hasır olduğunu fark ederler. Hasan ve Hüseyin, Mülcem Oğlunu 

hasırın içinden çıkararak sitem ederler. Bu kadar iyilik görmesinin karşılığının 

bu olup olmadığı konusunda hayıflanırlar. Hz. Ali, oğullarına, kendisi ölmediği 

için Mülcem Oğlu’nun öldürülme hakkı olmadığını, bu yüzden onu 

öldürmemelerini ister. Daha sonra Hz. Ali, oğullarından şerbet ister. Gelen 

şerbeti Mülcem Oğlu’na uzatır. Mülcem Oğlu, şerbeti zehirli sanarak yere döker. 

Bu davranışına sinirlenen Hz. Hasan, babasının uyarısına aldırış etmeden, 

Mülcem Oğlu’nu kovalar. Bir sütun etrafında yedi kere döndürdükten sonra kılıç 

darbesiyle sütunla birlikte iki parçaya ayırır. 

 

 Hz. Ali, ramazan ayının yirmi birine kadar yaralı vaziyette evinde yatar. 

Sahabeler her gün onu ziyarete gelirler. Hz. Ali, oğullarına, Hz. Muhammed’in 

yanına gitme vaktinin geldiğini, sabah erkenden yanında bir deveyle yüzü peçeli 

bir ihtiyarın geleceğini, kefen ve tabut getireceğini, cesedini alıp götüreceğini 

söyler. Bu ihtiyar adamı kesinlikle takip etmemeleri konusunda da uyarır. Bu 

vasiyetin ardından vefat eder. Ertesi sabah, vasiyetinde olduğu gibi, yüzünde 

peçesi olan bir ihtiyar, devesiyle birlikte gelip selam verir ve hiçbir şey 

konuşmadan Hz. Ali’yi kefenleyip tabuta koyar. Tabutu deveye yükleyip yola 

koyulur. Hasan’ın ve Hüseyin’in içi rahat etmez. Koşarak ihtiyara yetişirler ve 

babalarını nereye götürdüğünü sorarlar. İhtiyar, peçesini indirdiği anda 

yüzünden nurlar saçılır. Hasan ve Hüseyin o ihtiyarın Hz. Ali’nin kendisi 

olduğunu görürler. Kendi cenazesini taşıyan Hz. Ali, oğullarına cenneti 

müjdeledikten sonra nasihatlerde bulunup gözden kaybolur. Hasan ve Hüseyin, 

evlerine döner. Evdekiler ağıtlar yakmaktadır. Yakılan ağıtlarda, kendileri için 

üç kıyametin olduğunu söylerler. Bunlardan ilki, Hz. Muhammed’in vefat etmiş 

olması, diğeri Hz. Ali’nin vefatı ve sonuncusunun da Hz. Hüseyin’in Kerbela’da 

şehit olacağıdır. 

  
 Hz. Ali’nin altmış üç yıl yaşayıp vefat etmesiyle, halifelik Hz. Hasan’a 

geçer. Bu dönemde çıkan fitnelere Hz. Hasan daha fazla dayanamaz ve beş ay 
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sonunda halifelik görevinden feragat eder. Muaviye, Hz. Hasan’ı zehirleterek 

şehit ettirir. Bunun sonucunda tekrar halifelik iddiasında bulunur. Hz. Ali’nin 

düşmanlarını kendi tarafına çekip, ashabın çoğunu kılıçtan geçirir. Muaviye, 

halifelik makamında yirmi yıl kaldıktan sonra yerini oğlu Yezid’e bırakır. Bu 

sebepten dolayı da bütün müminlerce lanetlenir. Yezid, Hz. Hüseyin’i 

Kerbela’da şehit ettirir. Daha sonra, Hz. Muhammed’in soyundan olan imamlar 

sırasıyla Emevi ve Abbasiler tarafından şehit ettirilir. Yalnızca Mehdi gayba 

karışır. Sonunda Cengiz Han, Abbasi iktidarını yıkarak intikam alır. 

 
2- Mülcem Oğlu’nun Başına Gelenlere Şahitlik Eden Rahip  

 
 Ebu’l Kasım isminde bir kişi Kâbe önünde duruyorken, İbrahim 

makamında mahşer gibi bir kalabalık görüp o kalabalığın içine girmesiyle 

birlikte, orada sürekli şahadet getirip ağlayan rahibi görür. Ebu’l Kasım, rahibe, 

kim olduğunu, niçin ağladığını, ne derdi olduğunu sorar. Rahip, zamanında 

Umman denizinin sahilinde bulunan büyük bir kilisenin yetmiş iki ruhbana 

başkanlık yapan önemli bir din adamı olduğunu söyler ve hikâyesini anlatmaya 

başlar. 

  
 Bir gün, rahip, yetmiş iki ruhbanla kilisede otururken, tek başına denizi 

seyretmek için sahil kenarına gelir. Rahip denizi seyrederken, semadan aslan 

pençeli, akbaba başlı, gövdesi karga gövdesine benzeyen azgın bakışlı bir kuşun 

geldiğini, yakınındaki bir taşa konduğunu ve bir adamın çeyreği kadar 

kustuğunu görür. Kuş, denizin ötelerine gidip gelerek toplam dört defa kusma 

işini yapar. Dördüncüden sonra kanadını kusmuklara sürer ve o anda kusmuklar, 

katranı andıran, bedeninden zehirler akan bir adama dönüşür. Biraz zaman 

geçtikten sonra, kuş tekrar gelir. Öfkeli bir şekilde o katran görünümlü adamın 

çeyreği kadarını kopartıp gider. Bu esnada adam acıdan feryat ederek çok eziyet 

çektiğini, günaha girip büyük hata işlediği için bunların başına geldiğini haykırır. 

Kuş, üç defa daha gelerek adamın üççeyreğini de kopartıp götürür. Rahip, adama 

nasıl bir suç işlediğini sormadığı için pişmanlık yaşar.  

 
 Ertesi gün, rahip, aynı yerde aynı şeyleri tekrar görür. Adam feryat 

ederek günahkâr olduğunu, yerinin cehennem çukuru olduğunu haykırması 

üzerine rahip, adama yaklaşır. Adamın domuz burunlu ve köpek yüzlü olduğunu 
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fark eder. Rahip, adama nasıl bir suç işlediğini, neden bu hallere düştüğünü 

sorar. Adam, adının Mülcemoğlu olduğunu, kendisine hayatı boyunca iyilikleri 

dokunan Hz. Ali’yi öldürdüğünü itiraf eder. Bu sebeple de kuşun onu her gün 

yedi kere öldürüp dirilttiğini ve yedi ayrı tarafa taşıdığını söyler. Rahip, bu itiraf 

üzerine, adama, vefasız, kalleş, kötü kişilerin, iyiliğe karşılık kötülük edenlerin 

bu şekilde cefa çekmesinin hak olduğunu, sonsuza kadar laneti hak ettiklerini 

söyler. Kuş, gelip adamın son parçasını da yedikten sonra rahip, şaşkınlık ve 

halsizlik içerisinde kendisine tesadüf olan yoldaşlarının sorması üzerine olanları 

anlatır. Rahip her şeyi anlattıktan sonra, ruhbanlarla birlikte hepsi Müslüman 

olur. Putları köpeklerin boyunlarına bağlarlar, kuşaklarını yakarlar ve çanı da 

fırlatıp atarlar. Rahip, tüm bunlar olduktan sonra Kâbe’ye gelerek olanları 

anlatır. Sonunda da anlatılanlar yazıya geçirilir.  

2.2.2. GAZELLERİN İÇERİĞİ 

 On dokuzuncu fazîletin çeşitli kısımlarında yer alan üç adet gazel 

bulunmaktadır. Gazeller, mesnevî türündeki ana kısmın içerisine, konuya 

tamamen bağlı olacak şekilde yerleştirilmiştir. Gazellerin muhtevası aşağıda 

verilmiştir: 

 
1. Gazel: 274-282. beyit aralığındadır.43 Aruzun mefûlü/fâilâtün/mefûlü/fâilâtün 

kalıbıyla kaleme alınan gazel, Der Naʿt-i İmām başlığı altında yazılmıştır. Gazel, 

Hz. Ali’nin kudret elini Kuffe’den Şam’a uzatıp Muaviye’nin bıyığını 

koparmasını konu alan bir matlaʿ beyitle başlar. Sonrasında, Hz. Ali’nin 

özelliklerini sıralayan beyitler gelir. Müʾminlerin, onun karşısında nasıl 

davranmaları gerektiği, Hz. Ali düşmanlarına karşı nasıl bir duruş sergileneceği 

konusunda nasihatler de bu gazelde sıralanmıştır. Maktaʿ beyitte Yemînî, gece 

gündüz durmadan çabalayıp Hz. Ali’nin sevgisini kazanmak için uğraşmak 

gerektiğini kendisine nasihat etmektedir.  

 
 Bu gazel, mengeneci ihtiyarla Muaviye ve Hz. Ali arasında geçen ve 1. 

anlatıda yer alan hikâyenin bitiminden itibaren yazılmıştır. 44  Gazelin dili, 

                                                           
43 YT neşrinde 6588-6596. beyit aralığındadır.  
44Özeti için bkz. 2.2.1 numaralı başlık. Dil içi çevirisi için bkz. 2.5. numaralı başlık. Bu anlatı, 
Aydın Kırman’ın çalışmasında ve eserin tamamından hareketle 23. anlatı olarak geçmektedir. 
Detaylı tasnif için bkz. Aydın Kırman, a.g.t., s. 152-154 aralığı. 
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Arapça ve Farsça sözcükler kullanılmasına rağmen anlaşılması kolay bir yapıya 

sahiptir. Örnek teşkil etmesi bakımından gazele ait birkaç beyit aşağıda 

verilmiştir: 

  Zï dest-i ḳudret-i Ḥaḳ Kūfeden irdi Şāma 

İrgürdi şermsārï ṭonın o nā-tamāma 

… 
Mervānïden baʿïd ol olma şakï saʿïd ol 

ʿUşşāḳına mürïd ol iḳrār it ol hümāma 

… 
Müʾmine ḥubb-ı Ḥaydar bāḳï murād-ı cāndur 

   Dün gün Yemïnï cehd it yol irgür ol maḳāma 

 

2. Gazel:  604-614. beyit aralığındadır.45 Aruzun fâilâtün/fâilâtün/fâilâtün/fâilün 

kalıbıyla kaleme alınan gazel, Der Medḥ-i İmām ʿAlï Kerremeʾllāhu Vechehū 

başlığı altında yazılmıştır. Gazel, Hz. Ali ile Muaviye’nin mücadelesi 

sonrasında, Muaviye’nin yakalanıp Hz. Ali tarafından affedilmesini konu edinen 

hikâyenin bitiminden itibaren yer almaktadır. Gazel yoğun olarak Hz. Ali’yi 

öven beyitlerle donatılmıştır. Hz. Ali’nin, düşmanına bile merhamet duygusuyla 

yaklaşması, onun gibi bir velinin eşi benzeri olmadığı sanatkârane bir üslupla 

gazele dâhil edilmiştir.46 

 

 Bu gazelde dil, oldukça ağdalıdır. Arapça ve Farsça sözcükler sıkça 

kullanılmış ve gene bu dillere ait gramer şekillerine (özellikle terkiplere) yer 

verilmiştir. Gazele ait birkaç beyit aşağıda yer almaktadır: 

 
  Zï mürüvvet maʿdeni sulṭān-ı dïn ü şemʿ-i cān 

Zï vilāyet baḥri vü kenz-i ʿulūm u cümle kān 

 
 
Vālï-yi dünyā vü dïndür hādï-yi ins ü perï 

Server-i ehl-i şecāʿat ḥāẕıḳ-ı kevn ü mekân 

… 
 

                                                           
45 YT neşrinde 6918-6928. beyit aralığındadır.  
46 Detay için bkz. 2.5. numaralı başlık. 
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Ḫor u maḫẕūl ibn-i Süfyānı gör ol kān-ı kerem 

Öz ʿādūsına ḳılup raḥmet nice virür emān 

… 
İy Yemïnï böyle buyurmış resūl-i ẕü'l-celāl 

Bende-yi evlādum-içündür behişt-i cāvidān 

 
3. Gazel: 950-956. beyit aralığındadır.47 Aruzun mefûlü/fâilâtü/mefâîlü/fâilün 

kalıbıyla yazılan gazel, Der Zemm-i Zenān-ı Selïṭa başlığıyla bir hiciv türü 

göstermektedir. Siyâsî olgular neticesinde İbn-i Süfyan tarafından yönlendirilen 

bir adamın Hz. Hasan’ın eşinin aklını çelmesiyle, Hz. Hasan’ın, karısı tarafından 

zehirli şerbet içirilip öldürülmesi sonrasında bu tür kadınları yermeye yönelik 

olarak, yer yer şiddetini arttıran bir üslupla kaleme alınan bu gazel, eserin 

genelinden hareketle, na’t ve medhiye unsuru taşımayan tek gazel örneğidir. 

Aslında hicvedilen kadınlara maʿrûz kalan erkekleri bir bakıma medhi de dolaylı 

olarak söylenebilir. Gazelde Züleyha’yı 48  yalancılıkla suçlayıp yermesine 

karşılık Yusuf’un suçsuz yere zindana atılmasını konu alan beyit, bunun açıkça 

göstergesidir. 49  Gazele ait birkaç beyit, örnek olması amacıyla aşağıda 

verilmiştir: 

 
 Ḳaṣdın görüñ anuñ gibi sulṭāna ʿavratuñ 

Ḳalbinde mesken ola mı ïmāna ʿavratuñ 

… 

Siḥrün kitābı bunlaruñ efsūnıdur bilüñ 

Kiẕbi iletdi Yūsufi zindāna ʿavratuñ 

… 

Cehd it Yemïnï gendüñ olardan baʿïd ḳıl 

Var egriligi çün nemek ü nāna ʿavratuñ 

 

 

                                                           
47 YT neşrinde 7264-7270. beyit aralığındadır. 
48 Gazelde sadece ʿavrat kelimesi geçmektedir. Züleyha ismini, daha somut örnek teşkil etmesi 
bakımından Yusuf u Züleyha kıssasından hareketle kullanmayı uygun gördük. 
49 Gazelin dil içi çevirisi için ayrıca bkz. 2.5. numaralı başlık. 
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2.2.3. MURABBAʾ-YI MÜTEKERRİRİN İÇERİĞİ 

 Bu murabbaʾ-yı mütekerrir, 19. fazilette 934-943. beyit aralığındadır50 

ve Fazîlet-nâme’nin 2. murabba-ı mütekerriridir. 51  Aruzun, 

mefûlü/fâilâtün/mefâîlü/fâilün kalıbıyla yazılmıştır. Tamamı beş dörtlükten 

oluşmaktadır. Her dörtlüğün son mısrası aynen tekrarlanmaktadır. Der Medḥ-i 

İmām ʿAlï Kerremeʾllāhu Vechehu başlığıyla kaleme alınan bu musammat 

örneği, faziletin 2. anlatısını52 oluşturan hikâyenin bitiminden itibaren yazılmış, 

Hz. Ali’yi medheden bir muhtevaya sahiptir. Çeşitli nasihatlerle de bezenmiş 

olan bu kısım, “Hz. Ali sevgisi, sonsuz hayattır.” mütekerrir mısralarıyla 

donatılarak, üst seviyede bir ahenk unsuru oluşturmuştur. Bu türe ait örnek 

beyitler aşağıdaki gibidir: 

 
Ḫalḳ itdi nūr-ı Aḥmed-içün ādemi Aḥad 

Hejdeh hezār ʿālemi ol ḳādir ü ṣamed 

 
İşit sözümi dut didügüm ḫayırlu veled 

Mihr-i ʿAlï ḥayāt-ı ebeddür ebed ebed 

… 
Ḥaḳuñ ḥabïbidür çü ʿulūmuñ ḫazāyini 

ʿİlmüñ ḳapusı kime didi düzen āyïni 

 
Rūşen ola bu nūrıla göñlüñ medāyini 

Mihr-i ʿAlï ḥayāt-ı ebeddür ebed ebed 

… 

 

                                                           
50 YT neşrinde 7248-7257. beyit aralığındadır.  
51  1. murabbaʾ-yı mütekerrir için bkz. Yusuf Tepeli, Fazilet-name 1. Cilt TDK Yayınları, 
Ankara, 2002, s. 396-397, 4389-4404. beyit aralığı. 
52 Özeti için bkz. 2.2.1 numaralı başlık. Dil içi çevirisi için bkz. 2.5. numaralı başlık. Bu anlatı, 
Aydın Kırman’ın çalışmasında ve eserin tamamından hareketle 24. anlatı olarak geçmektedir. 
Detaylı tasnif için bkz. Aydın Kırman, a.g.t., s. 154-155 aralığı. 
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2.3. HZ. ALİ’NİN KERÂMETİ  

Fazîlet-nâme’nin on dokuzuncu fazîletinde Kerāmet-i Ez Nümūden-i 

Hażret-i ʿAlï başlığı53 ile yer alan bu kerâmet, aslında Alevî-Bektâşî inanışında 

önemli bir yere sahiptir. 

Alevî-Bektâşî nefeslerine, vilâyetnâmelerine konu olan bu kerâmeti 

Yemînî şu şekilde ele almıştır:54 ˉ 55 

 

Buyurdı ol gün ol mïr-i muʿaẓẓam 

Emïrü'l-müʾminïn şāh-ı muḳaddem 

 
Beḳāya rıḥlet iderven bu gice 

Resūl yanına giderven bu gice 

 
Seḥer vaḳtinde bir pïr ire nāgāh 

Yidüp bir deveyi ṭutup gele rāh 

 
 Kefen getüriser hem baña tābūt 

Ne dirse yā Ḥasen anuñ sözin ṭut 

 
Beni ol ala gide söylemeñ siz 

O pïr-ile geleci eylemeñ siz 

 
Ṣaḳınuñ aġlamañ feryād ḳılmañ 

Beni siz girye-yile yād ḳılmañ 

 
Bunları söyledikten sonra, Ramazan ayının yirmi birinci gecesinde 

vefat eder. Sonrasında, gerçekten de Hz. Ali’nin vasiyet ettiği gibi olmuştur ve 

yüzü örtülü bir ihtiyar devesiyle birlikte gelmiştir: 

 

 

                                                           
53 793-819. beyit aralığı, YT neşrinde s. 582-584. Ayrıca özeti için bkz. 2.2.1. numaralı başlık 
54 Beyitler, “Dil İçi Çeviri” başlığı altında günümüz Türkçesine çevrildiği için burada tekrar 
çevirmeye gerek duyulmamıştır.  
55 Bu kısmın tamamı için bkz. 792-818. beyit aralığı, YT neşrinde s. 582-584 
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 Bu söz üstine ol sulṭān-ı ʿālem 

 Beḳāya rıḥlet itdi cān-ı ʿālem 

 

 Bu fānï külḫenün terkini urdı 

 Beḳā gülzārı içre bākï turdı 

  
 Yigirmi bir gicesinde ṣıyāmuñ 

 Vefātı iricek gerçek imāmuñ 

 
  Seḥer vaḳti iricek geldi bir pïr 

Ṣalavāt vir diyeyüm n'oldı bir bir 

 
Deveyi ḳodı vü virdi selāmı 

Daḫı eylemedi hergiz kelamı 

 
Götürdi ḥażret-i şāhı yerinden 

Ziyā virürdi nūr alnı derinden 

 
Kefen ṣardı ḳoyup tābūta ṭurdı 

Deve arḳasına ḳaldurup urdı 

 
Niḳābı varıdı yüzinde anuñ 

Aluben gitdi cismin Murtażānuñ 

 
Devesin yitdi gitdi dutdı rāhı 

Çün alup gitdi ol ẓıll-i ilahı 

 

Deveci, Hz. Ali’yi kefenleyip tabuta koyduktan sonra alıp götürünce 

Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin, babalarının nereye götürüldüğünü merak edip 

ihtiyar devecinin peşine düşerler: 
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  Ḥüseyn aydur iy ḳardaş işbu ādem 

Atamuz aldı ḳanda gitdi bu dem 

 
Görelüm ḳanda defn eyler bunı biz 

Segirdüp ikisi erişdiler tïz 

 
Didiler ḳanda defn itseñ gerekdür 

İmāmuñ cismini n'itseñ gerekdür 

 
Ḫaber virgil bize iy pïr-i ḥikmet 

Bize hem söyle kimsin it mürüvvet 

 İmamlar, deveciye yetişip babalarını nereye götürdüğünü, onu nereye 

gömeceğini sorarak kendisinin kim olduğunu söylemesini isterler. Bunun 

üzerine ihtiyar deveci kendini tanıtır: 

 
  Hemān ol dem niḳābın pïr giderdi 

Yüzinüñ nūrı rūşen şuʿle virdi 

 
Naẓar ḳıldı imāmlar gördiler şāh 

Yine gendʾüzidür zï ḳudretuʾllāh 

 
Emïrü'l-müʾminïn şāh-ı vilāyet 

Götüren cismin ol ʿayn-ı hidayet 

 
Hemān gendüsidür ġayrı degüldür 

Ezelki cismidür ayrı degüldür 

Böylelikle devecinin tabutun içinde yatanla aynı kişi yani babaları Hz. 

Ali olduğunu görmüş olurlar. Daha sonra Hz. Ali, oğullarına nasihat ederek 

gözden kaybolur: 

Didi i iki gözlerüm çerāġı 

Ki cennet içre bulmışsız ṭuraġı 

 
Cihānda dirilük bu veche dirlik 

Gide keŝret muʿayyen ola birlik 
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Ki gendü meyyitüñüz götüresiz 

Fenādan bāḳï mülke yitüresiz 

 
Bu sözi söyleriken oldı ġāyib 

Devesi gendüsi zihï ʿacāyib 

 

Yukarıda verilmiş olan kerâmet bahsi, sadece bu eserle sınırlı olmayıp, 

aslında birçok nazım türünde kendini göstermektedir. Fazîlet-nâme telif bir 

eser olmadığı için, demek ki bu kerâmet, aslında Şeyh Rükneddin’in mensur 

eserinde geçmektedir. Dolayısıyla da kerâmetin, XVI. yüzyıldan daha önceki 

asırlarda da biliniyor olması muhakkaktır. Buradan hareketle, edebiyatın diğer 

kesimlerini araştırıp kerâmet bahsinin geçtiği nazım türlerini inceleme zarureti 

hâsıl olmaktadır.  

Halk edebiyatının alt türlerinden sayılan Tekke-Tasavvuf edebiyatının 

nazım türlerinden olan nefeslerde56, kerâmetin izleri somut bir şekilde gözler 

önüne serilmektedir. Aşağıda, bu türe ait açıklamalı örnekler verilmiştir: 

XVII. yüzyıl şairlerinden Kul Hasan’a atfedilen nefeste, Hz. Ali’nin 

kerâmeti açıkça görülmektedir: 

 

  Aslan olup yol üstünde oturan 

  Selman idi ana nerkis getiren 

  Kendi cenazesin kendin götüren 

  Hünkâr Hacı Bektaş, Ali kendidir57 

 

Hz. Ali’nin kendi cenazesini götürmesinin yanında, bu nefeste dikkat 

çeken bir diğer husus da son mısrada yer almaktadır. Kul Hasan burada, Hz. 

Ali’nin, Hacı Bektâş-ı Veli olarak tekrar dünyaya geldiğini açıkça 

söylemektedir. Hatâʾî tarafından yazılan aşağıdaki nefeste ise, biraz daha 

ayrıntıya girilmiş, cenazenin deve ile götürüldüğü belirtilmiştir: 

                                                           
56 Nefes, Tekke-Tasavvuf edebiyatında yer alan, Bektâşî kültürünü barındıran, dörtlük nazım 
birimiyle yazılan bir türdür. Bektâşî tekkelerinde cem ayini sırasında söylendiği, içerik olarak 
Hz. Muhammed’i, Hz. Ali’yi ve Ehl-i Beyti övmenin yanında vahdet-i vücut anlayışını da 
barındırdığı söylenebilir. Ayrıntı için bkz. Nurettin Albayrak, Türk Halk Şiirinde Biçim ve Tür 
Sorunu, Motif Akademi Halkbilim Dergisi, c. 2, sayı 3-4, s.179-184 
57 Nefesin tamamı için ayrıca bkz. Cahit Öztelli, Bektâşî Gülleri, Millet Yayınları, İstanbul, 
1973, s. 106-107. 
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Ali’dir cesedin kendisi yuyan 

 Yuyup kefeniyle tabuta koyan 

 Ali’dir devesin kendisi yeden 

Hak ile Hak olan arslan Ali’dir58 

 

Yine XVII. yüzyıl tekke şairlerinden Pir Sultan Abdal nefesinden alınan 

aşağıdaki dörtlükler de aynı kerâmeti anlatmaktadır: 

 

  Turnaya vermiş sesini 

  Âşıklar tutsun yasını 

  Hem önünde devesini 

  Yeden Murtaza Alidir59 

 

  Toprağa vermiş yüzünü 

  Kan ile yumuş özünü 

  Hep binince devesini 

  Çeken Murtaza Alidir.60 

 

XIX. yüzyıl Alevî-Bektâşî şairlerinden Mir’âti, bu kerâmeti diğer 

nefeslere göre daha detaylı olarak şu şekilde ele almıştır:  

  
 Nefsâniyet edip bir alay mel’un 

 Ahdi peygamberi kıldılar mağbun 

 Abdürrahman ibni Mülcem döktü hun 

 Gör neye uğradı Hakkın aslanı 

 
 Namaz kılmak için mescide vardı 

 Mülcem oğlu anın vaktin aradı 

 Namaz kılar iken ol Şah oturdu 

 Bilmedi ol mel’un yediği nanı 

                                                           
58 Nefesin tamamı için bkz. a.g.e, s. 21 
59  Nefesin tamamı için bkz. a.g.e., s. 21 
60  Nefesin tamamı için bkz. İsmail Özmen, Alevî-Bektâşî Şiirleri Antolojisi, 2. Cilt, Saypa 
Yayınları, Ankara, 1995, s.237 
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 Macruh oldu çünkü Şâh-ı vilâyet 

 Ol vakit nuşetti camı şehâdet 

 Hasanla Hüseyne kıldı vasiyet 

 Bir deveci gelir gözetin anı 

 
 Dedi gelecektir bunda bir arap 

 Elinde bir deve yüzünde nikap 

 İster cenazemi etmeyin cevap 

 Deyip ol Hudaya tapşırdı canı 

 
 Ehlibeyt içine düştü bir figan 

 Hasanla Hüseyn ettiler nalan 

 Gasledip namazın kıldılar heman 

 İrişti bir arap deve sarbanı 

 
 Yükletti tabutu deve üstüne 

 Çekerek destile aldı destine 

 O şah emanetin verdi dostuna 

 Hasanla Hüseyne düştü hicranı 

 
 Hasanla Hüseyne düştü endişe 

 Dediler değiliz kail bu işe 

 Düştüler peşine hem koşa koşa 

 Tuttular deveyi ol beden canı 

  
 Deveci nikaba uzatıı eli 

 Kaldırdı nikabı bir nuru celi 

 Gördüler deveci kendidir Ali 

 Ol vakit bildiler sırr-ı Şiranı61 

 
 
 
 

                                                           
61 Nefesin tamamı için ayrıca bkz. İsmail Özmen, Alevî-Bektâşî Şiirleri Antolojisi, c. 4 Saypa 
Yayınları, Ankara, 1995, s.250. 
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Hz. Ali’nin kerâmetine benzer bir kerâmete “Hacı Bektaş Veli 

Velâyetnâmesi”nde rastlıyoruz. XV-XVI. yüzyıl aralığında yazıldığı kuvvetle 

muhtemel olan bu velâyetnâmede, Hacı Bektâş-ı Veli’nin cenazesi hakkında şu 

şekilde bir anlatım söz konusudur: 

 

 Hakk’a cân ısmarlayınca Hazretüm 

 Halvetümde örtübeni meyyitüm 

 
 Kapumı mukhem kıluben taşra çıkun 

 Çille Tağı cânibine siz bakun 

 

 Bir boz atlu geliser ʿâlî cenâb 

 Tonı yeşil yüzine tutar nikâb 

 
 Defʿa atdan inüben kazu koya 

 Üstüme girüp Yâsîn okuya 

 
 Atdan inüb vericek sana selâm 

 Sen ʿaleyk al idüben ʿizzet kirâm62 

 
 Burada, deveci yerine boz atlı birinin gelmesi dışındaki anlatım büyük 

oranda benzerdir. Hacı Bektâş-ı Veli, vefat ettikten sonra, Çille Dağı tarafından 

bir atlı çıkagelir: 

 

  Çille Tağı cânibinden bir civân 

  Zâhir oldı gün gibi ol bî-gümân 

 
  Tonı yeşil atı boz ʿâlî cenâb 

  Elde yeşil gönderi yüzde nikâb 

 
  Hızır sandı anı halk-ı cihân 

  Karşu vardı cümle erler pîr ü cevân63 

 

                                                           
62 Hamiye Duran ve Dursun Gümüşoğlu, Hünkâr Hacı Bektaş Velâyetnâmesi, Gazi Üniversitesi 
Türk Kültürü ve Hacu Bektaş Veli Araştırma Merkezi, Ankara, 2010 s. 854-855. 
63 a.g.e., s. 868-869. 
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 Hacı Bektâş-ı Veli’nin müridi Sarı İsmail, gelen atlının kim olduğunu 

merak eder ve yüzünü açmasını ister: 

 
  Hizmet itdün yirüme kıldun kerem 

  Diye biʿllâh kimsin aç yüzin görem 

 
  Böyle didi Sarı İsmâʿîl pes 

  Tutdı sözin saçdı ol nefes 

 
  Çekdi atı başın ol ʿâlî cenâb 

  El urub giderdi yüzinden nikâb 

 
  Bildi İsmâʿîl anı niçe er turur 

  Hacı Bektaş Hazret server durur 

 
  Otuz üç yıl hizmet itdügi durur 

  Hacı Bektaş Hazret Hünkâr durur 

 
  Bilüp öpdi ayağına sürdi yüz 

  Didi nedür sırr-ı esrâr-ı rumuz 

 

  Şöyle nice görevüz erdür Hazretün 

  Kendü elünle pâk kıldun meyyitün 

 
  Bu ne kuvvet ne velâyet nice sırr 

  Kim muhibbün idemez kalbi fikir64 

 
Yukarıda da anlatıldığı gibi, yüzünü açan atlının aslında Hacı Bektâş-ı 

Veli olduğu ve dolayısıyla kendi cenazesini almaya geldiği açıkça 

görülmektedir. Buradan hareketle, iki kerâmetin benzer yönleri kuvvetle 

devam etmektedir.  

Kerâmetle ilgili bir başka veri, bu kerâmetin resimlenmesidir. Hz. 

Ali’nin kendi tabutunu çekmesi, Hz. Hasan’ın ve Hz. Hüseyin’in devecinin 

yanına gelmeleri gibi unsurlar, çeşitli asırlarda levhalara, tablolara konu 

                                                           
64 a.g.e.,  s. 874-877 



38 
 

olmuştur. Nevşehir Hacı Bektaş Müzesi’nde yaptığımız saha çalışması 

sonucunda bu resimlerden bir örneğe rastladık.65 

Bunun dışında da konu ile ilgili disiplinli bir makale yazılmış, kerâmet 

daha somut bir hale gelmiştir.66 

 

2.4. ON DOKUZUNCU FAZÎLETTE ŞAHIS KADROSU 

Fazîlet-nâmenin geneline bakacak olursak, zengin bir şahıs kadrosunun 

olduğunu görürüz. 7409 beyitten oluşan bu kadar hacimli bir eserin 

barındırdığı şahıslar da hiç şüphesiz incelenmeye değer olacaktır. Buradan 

hareketle, eseri edebiyatımıza kazandıran Yusuf Tepeli, Fazîlet-nâme’de geçen 

isimlerle ilgili bir de makale yazmıştır.67 

 

 Biz, on dokuzuncu fazîleti incelediğimiz için aşağıda sadece bu 

fazîletteki şahıs kadrosunu çıkardık. İslam tarihinde önemli bir yere sahip olan 

bu kadronun isimlerinin on dokuzuncu fazîlette hangi beyitlerde yer aldıklarını 

belirleyip örnek niteliğinde birkaç beyiti eklemeyi uygun gördük. 

 
a) Hz. Ali: Hz. Ali’nin ismi, on dokuzuncu fazîlette şu numaralı beyitlerde yer 

almaktadır:68 

 

27-30-31-48-49-71-75-81-83-84-100-101-105-106-109-115-120-137-
138-143-147-155-160-213-214-216-221-222-227-228-231-236-237-
241-247-252-253-254-255-256-260-262-263-267-268-269-271-273-
274-275-281-282-284-299-312-318-319-329-330-339-340-351-359-
361-362-375-377-379-381-387-389-390-391-392-403-404-406-407-
409-411-415-417-428-429-431-433-436-437-439-440-442-445-446-
447-449-450-451-452-453-454-455-459-460-462-464-471-473-478-
485-486-488-493-496-497-502-508-509-514-516-519-525-527-529-
531-532-533-535-538-539-547-553-563-568-571-587-590-598-600-
601-602-604-609-616-622-628-632-637-641-647-649-652-653-654-
662-663-670-671-687-688-692-696-700-710-711-719-723-725-729-

                                                           
65 Tablo için bkz. “Görseller” başlığı. 
66İrvin Cemil Schick, “Hz. Ali ve Devesi Levhaları”, https://www.academia.edu 
67 Makale için bkz. Yusuf Tepeli, “Yemînî’nin Fazîlet-nâme Adlı Eserinde Geçen Özel Adlar”, 
Alevîlik Araştırmaları Dergisi, 2011, s. 49-81 aralığı.  
68 Beyitlerin numaralandırması, “Dil İçi Çeviri” başlığı altındaki sıralamaya göre yapılmıştır. 
Bundan sonra verilecek örnek niteliğindeki beyitler de bu başlıktaki sıralamaya göre 
numaralandırılacaktır. 
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730-731-733-737-738-740-741-742-743-748-750-756-757-768-773-
777-781-787-788-789-793-799-801-804-806-810-813-814-826-828-
831-843-850-854-903-905-906-907-908-927-935-937-938-939-940-
941-942-943-945-983-986-999-1006-1031-1033-1042-1046-1049-

1050-1054-1059-1071-1073-1081-1091-1094 
 
 Hz. Ali’nin, isimlerinin zikredildiği örnek niteliğinde birkaç beyit 

aşağıda verilmiştir: 

 

  Çü ṣorduñ fażl-ı Ḥaydardan ḳulaġ ol 

 Muḥ൴bb-൴ āl olup rūşen çırāġ ol (30) 

 
 D൴d൴ ol dem ʿAlïye nūr-ı yezdān 

 Edeble sen anı ൴ mïr-৻ merdān (71) 

 
 Yıḳıldı yüz൴ üzre ൴bn-൴ Süfyān 

 Ḳaçan k൴m naʿra urdı şāh-ı merdān (108) 

 
 Yüz൴n sürd൴ v൴rüp şāha selāmı 

 Daḫı eylemed൴n ayruḳ kelāmı (252) 

 

 Emïrü'l-müʾm৻nïn şāh-ı v৻lāyet 

 Götüren c൴sm൴n ol ʿayn-ı h൴dāyet (813) 

 
b) Hz. Hasan:  Hz. Hasan, on dokuzuncu fazîlette şu numaralı bey൴tlerde yer 

almaktadır: 

 
673-678-689-745-749-753-769-775-782-796-844-847-945-946-947-

948-949-950 
 
 Örnek olması bakımından bey൴t aşağıda ver൴lm൴şt൴r: 
 

İmām-ı ŝāniye didi ol aḥmaḳ 

Ol ibn-i Mülcem ol melʿūn-ı muṭlaḳ (673) 

 
Ḥüseynile Ḥasen şimdi geliser 

Seni anlar dutuban öldüriser (745) 
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ʿAlïden ṣoñra çün beş ay ḫilāfet 

Sürüp itdi Ḥasen ḫalḳa imamet (945) 

 

c) Hz. Hüsey൴n: Hz. Hüseyin, on dokuzuncu fazîlette şu beyitlerde yer 

almaktadır: 

682-704-705-745-808-827-835-958-959-960-961 
 
 Örnek olması bakımından birkaç beyit aşağıda verilmiştir: 

 

  İmāmuñ atını başına urdı 

 Ḥüseyn ol dem anı çün baḳdı gördi (682) 

 
 İmām aydur degülsin bize ḳardaş 

 Neden olmaḳ dilersin sen bize baş (704) 

 
 Şehïd itdi Ḥüseyni Kerbelāda 

 Nice evlādı-yıla ol arada (958) 

 
d) Zeyne’l Âb൴dîn: İmam Zeyne’l Âb൴dîn ൴sm൴, bu fazîlette 961-962-963 

numaralı bey൴tlerde geçmekted൴r: 

  
 Ḥüseynüñ oġlı Zeyne'l-ʿābidïni 

 Velïd ibn-i Yezïd öldürdi anı (961) 

 
 İmām Zeyne'l-ʿibād elli yedi yıl 

 Cihāñda ʿömr sürdi cevrilen bil (962) 

 
 İmām Bāḳır ki Zeyne'l-ʿābidïnüñ 

 Ulu oġlı-yıdı ol nūr-ı dïnüñ (963) 

 
e) Muhammed el-Bâkır: İmam Muhammed el-Bâkır, on dokuzuncu fazîlette 

963-964-965-967 numaralı bey൴tlerde z൴kred൴lm൴şt൴r. Örnek maksatlı b൴rkaç 

bey൴t şu şek൴lded൴r: 

 

  İmām Bāḳır ki Zeyne'l-ʿābidïnüñ 

 Ulu oġlı-yıdı ol nūr-ı dïnüñ (963) 
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 Şehïd itdi imāmı ol münāfıḳ 

 O ḥaḳḳuñ laʿnet ü ḳahrına lāyıḳ (965) 

 

f) Câʿfer es-Sādık: İmam Câʿfer, bu fazîlette 967. ve 968. beyitlerde yer 

almaktadır: 

 İmam Cāʿfer ki oldur ibn-i Bāḳır 

 İricek ʿömri altmış yaşa āḫır (967) 

 
 Velïd ibn-i Melik ḳatl itdi anı 

 Eṣaḥdur bellü bil sen bu beyanı (968) 

 

g) Mûsâ-yı Kâzım: İmam Mûsâ-yı Kâzım, bu fazîlette 35-969-970-971-972 

numaralı beyitlerde yer almaktadır: 

 

Beyān ൴dem eṣaḥdur bu h൴kāyet 

İmām Mūsā-yı Kāẓımdan r൴vayet (35) 

 
İmām Mūsā-yı Kāẓım ibn-i Ṣādıḳ 

İricek elli beş ʿömre o ḥāẕıḳ (969) 

 

İmām Mūsï Rıżā ol ibn-i Kāẓım 

Anı sevmek ḳamu müʾmine lāzım (971) 

 

h) Mûsâ er-Rızâ: İmam Rızâ, bu fazîlette 792-971-976 numaralı bey൴tlerde 

yer almaktadır: 

 
 İmām Mūsï Rıżā naḳl eylemişdür 

 Kerāmet-nāme içre söylemişdür (792) 

 
 İmām Mūsï Rıżā ol ibn-i Kāẓım 

 Anı sevmek ḳamu müʾmine lāzım (971) 

 
 Taḳï ibn-i Rıżā ol şāh-ı dïni 

 Ḫalïfe Muʿtaṣım ḳatl itdi anı (976) 
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ı) İmâm Takî: İmam Takî, bu fazîlette 976 numaralı bey൴tte geçmekted൴r: 

 

 Taḳï ibn-i Rıżā ol şāh-ı dïni 
 Ḫalïfe Muʿtaṣım ḳatl itdi anı (976) 

 
൴) İmâm Nakî: İmam Nakî, bu fazîlette 978 numaralı bey൴tte geçmekted൴r: 

 

 Naḳïnüñ irdi ḳırḳ bir yıla ʿömri 

 Muʿïn bin Muʿtaṣım ol zerḳ-i ḫamrï (978) 

 

j) İmâm Askerî: İmam Askerî, bu faz൴lette 980 numaralı bey൴tte geçmekted൴r: 

 

 İmām-ı ʿAskerïyi daḫı gey bil 
 Şehïd eyledi ol nādān u cahil (980) 
 

k) Mehdî: Mehdî, bu fazîlette 838-981-985 numaralı bey൴tlerde geçmekted൴r: 

 
 Meger Mehdï-i devrān ola ẓāhir 

 Cihānı dutdı hep Deccāl-i kāfir (838) 

 
 Muḥammed Mehdïye hem ḳaṣd ḳıldı 

 İmām-ı ḥaḳ o demde ġāyib oldı (981) 

 
 İrince devr-i Mehdïnüñ zamānı 

 Gidere ortadan şekk ü gümānı (985) 

 

l) Abdülmel൴k ൴bn-൴ Mervan: Abdülmel൴k ൴bn-൴ Mervan, bu fazîlette 964 

numaralı bey൴tte geçmekted൴r: 

 
 Sürüp elli ṭoḳuz yıl ʿömr o sulṭān 

 Anı ʿAbdü'l-melik kim ibn-i Mervān (964) 

 
m) Meʾmûn: Halîfe Meʾmûn, bu fazîlette 973 numaralı bey൴tte geçmekted൴r: 

  
 Anı Meʾmūn Ḫalïfe ḳatl ḳıldı 
 İmām-ı ḥaḳ-durur ẓāhir çi bildi (973) 
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n) Muʾtasım: Muʾtasım, bu fazîlette 976 numaralı bey൴tte geçmekted൴r: 

 

 Naḳïnüñ irdi ḳırḳ bir yıla ʿömri 

 Muʿïn bin Muʿtaṣım ol zerḳ-i ḫamrï (976) 

 
o) Muâv൴ye: Muâv൴ye, bu fazîlette, 

39-41-55-64-73-80-100-103-105-106-109-113-115-139-154-159-166-169-

176-186-187-190-194-196-204-208-210-222-237-242-243-247-254-255-265-

267-270-283-286-287-291-297-299-300-308-311-312-317-320-329-331-351-

362-363-379-392-397-399-400-402-416-419-421-425-428-434-440-441-455-

457-465-472-476-481-484-486-487-492-495-511-516-531-534-535-537-538-

539-547-553-574-587-593-595-596-610-616-622-631-680-726-834-836-847-

848-849-852-906-946-1005-1007-1035 

numaralı bey൴tlerde geçmekted൴r. Örnek olması maksadıyla b൴rkaç örnek bey൴t 

aşağıda ver൴lm൴şt൴r: 

 

 Getürd൴ İbn-൴ Süfyānı ḳatına 

 Muʿāvye ൴rd൴ ʿOŝmān ṣoḥbet൴ne (39) 

 
 Bu söz൴ söyley൴cek şāh-ı merdān 

 Ġażab ḳıldı çaġırdı İbn-൴ Süfyān (100) 

 
 Muʿāvye çünki baḳdı leşkerine 

 Atından indi oturdı yerine (425) 

 

ö) ʿAmr ൴bn ʿÂs: ʿAmr b. ʿÂs, bu fazîlette 651-712-717-728 numaralı 

bey൴tlerde geçmekted൴r: 

  
 Kim aña dirleridi ʿAmr ibn ʿĀṣ 
 Revādur añā laʿnet ide hep nās (651) 
 
 Ḳabūl eyle dimiş benüm selāmum 
 Alasın ʿAmr bin ʿĀṣdan kelāmum (717) 
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p) B൴lâl-൴ Habeşî: B൴lâl-൴ Habeşî, bu fazîlette 117 numaralı bey൴tte 

geçmekted൴r: 

 

 Hemān ol dem Bilāl eyledi ḳāmet 

 Namāz-ı cumʿa ḳılındı tamāmet (117) 

 

r) Ebû Zer: Ebû Zer, bu fazîlette 149 ve 152 numaralı bey൴tlerde geçmekted൴r: 

 

 Taʿaccüb ḳıldı aṣḥāb işbu ḥāli 

 Ebū Zer eyledi ol dem suʾāli (149) 

 
 Ṣorıcak işbu aḥvāli Ebū Zer 

 Buyurdı ol dem ol mïr-i peyember (152) 

 

s) Hallâc-ı Mansûr: Hallâc-ı Mansûr, bu fazîlette 1020-1022 numaralı 

bey൴tlerde geçmekted൴r: 

 

 Çekerken Manṣūr-ı Dāra didiler 

 Nedür ḥālüñ diyüben söylediler (1020) 

  
 Şehïd ʿışḳ-ıdı Manṣūr-ı Ḥallāc 

 Pes oldı ol ʿuḳūbet aña miʿrāc (1022) 

 
ş) Hz. Osman: Hz. Osman, bu fazîlette 38-39-54-210-220-221 numaralı 

bey൴tlerde geçmekted൴r: 

 

 B൴raz k൴m eyled൴ devr-൴ ḫ൴lāfet 

  Ḳaçan k൴m ൴rd൴ ʿOŝmāna ൴mamet (38) 

 
 Ḫalïfe olduġından ṣoñra ʿOŝmān 

 Ḫaber gönderdi geldi ibn-i Süfyān (210) 

 
 Çeküp leşker Ebū Bekr Oġlı irdi 
 İdüp ʿOŝmānıla ceng şehre girdi (220) 
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t) Hz. İsa: Hz. İsa bu fazîlette, 25 ve 868 numaralı bey൴tlerde geçmekted൴r:

  

  İş൴dürseñ d൴dügüm ādemïs൴n 

  Ölüler d൴rgüren ʿİsā dem൴s൴n 

 

   Ḳamusınuñ benidüm pïşüvāsı 

 ʿİsānuñ ḳavli üzre rehnümāsı (868) 
 

u) Hz. Muhammed: Hz. Muhammed bu fazîlette, 

32-34-36-40-43-52-63-64-70-75-77-79-84-92-95-102-108-111-118-128-132-

134-135-136-150-151-152-159-160-164-193-194-197-203-208-214-215-225-

279-296-330-334-335-341-366-367-370-385-411-497-520-551-564-578-580-

591-593-685-686-687-700-735-761-764-768-777-787-821-823-826-828-836-

840-842-924-934-940-942-986-989-992-998-1005-1006-1016-1023-1027-

1049-1051-1057-1058-1072-1083-1084-1086 

 numaralı bey൴tlerde geçmekted൴r. Örnek olması ൴ç൴n b൴rkaç örnek bey൴t 
aşağıda ver൴lm൴şt൴r: 
 

 B൴les൴n Muṣṭafāya k൴mdür ümmet 

 K൴me raḥmet sezādur k൴me laʿnet (32) 

  
 Vaṣiyyet ḳıldı anı çün peyember 

 Yine bir cumʿa irişdükde Ḥaydar (75) 

 
 Didi benven ḫalïfe i ḫalāyıḳ 

 Resūl baña vaṣiyyet ḳıldı bayıḳ (225) 

 
 Bu dünyā müʾmine oldı çü zindān 

 Ḥadïŝinde buyurdı nūr-ı raḥmāñ (840) 

 
 İrişmeyen bu ṣıdḳ u bu ṣafāya 

 Nice uyar o dïn-i Muṣṭafāya (1072) 

 

ü) Hz. Ömer: Hz. Ömer, bu fazîlette 207 numaralı bey൴tte geçmekted൴r: 

 Gidüp Ṣıddïḳ ʿÖmer oldı ḫalïfe 

 Didi bir gün vażïʿa vü şerife (207) 
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v) İbn Mülcem: İbn Mülcem, bu fazîlette 626-639-641-659-660-661-673-674-

678-690-712-716-728-737-747-757-771-780-902 numaralı bey൴tlerde 

geçmekted൴r. Örnek teşk൴l edecek b൴rkaç bey൴t aşağıda ver൴lm൴şt൴r: 

 

  Anuñ ḳatında Mülcem Oġlı ḥāżır 

 İl altından vir altun aña vāfir (626) 

 
 İşidüp ibn-i Mülcem bu kelāmı 

 Dönüben eyledi verhem imamı (690) 

 
 Hemān çekdi ḳılıç üstine irdi 

 O dem kim ibn-i Mülcem anı gördi (780) 

 

y) Mervân b. Hakem: Mervân b. Hakem, bu fazîlette Mervân ൴sm൴yle, 

288-339-403-406-416-421-426-428-434-476-481-493-494-495-505-513-516-

518-531-537-621-622-625-966 

numaralı bey൴tlerde geçmekted൴r. Örnek olması bakımından b൴rkaç bey൴t 

aşağıda ver൴lm൴şt൴r: 

 

 Girüp ḳırḳ gün oturdı ḥalvetinde  

 Bile Mervān muṣāḥib ṣoḥbetinde (288) 

 
 Muʿāvye çünki oldı çār u nā-çār 

 Didi Mervāna sen bilürsin i yār (481) 

 
 Muʿāvye yine bir gün didi Mervāñ 

 ʿAlïden kïnümüz almaġa derman (622) 

 

z) Velîd ൴bn-൴ Yezîd: Velîd ൴bn Yezîd, bu fazîlette 961 numaralı bey൴tte 

geçmekted൴r: 

 Ḥüseynüñ oġlı Zeyne'l-ʿābidïni 

 Velïd ibn-i Yezïd öldürdi anı (961) 
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aa) Yezîd: Yezîd, bu fazîlette, 192-702-853-957 numaralı bey൴tlerde 

geçmekted൴r: 

 Yezïd urdılar ol dem anuñ adın 

 Ki ol bulmadı hergiz dïn dadın (192) 

 

 O cāndan destgïri seg Yezïdüñ 

 Murādın virici ḳavm-i Merïdüñ (702) 

 

bb) Ceng൴z Han: Ceng൴z Han, bu fazîlette 1004 numaralı bey൴tte yer 

almaktadır: 

 Pes andan ṣoñra Cingiz Ḫan geldi 

 Ḳırup anları ālüñ ḳanın aldı (1004) 

 

cc) Hz. Süleyman: Hz. Süleyman, bu fazîlette 951 numaralı beyitte 

geçmektedir: 

  Taḫtını virdi dïve ve gizletdi tacını 
 Ne renc virdi fiʿli Süleymāna ʿavratuñ (951) 
 

dd) Misarcı:  Misarcı, bu fazilette, 232-233-238-243-251-257-260-262-263-

267-273-297-305-311 numaralı beyitlerde yer almaktadır: 

 

 İşit bu ḥāli sen i ibn-i ādem 

 Varıdı Şāmda bir miʿṣarcı ol dem (232) 

 
  Çü virdi mektūbı ol miskine şāh 

 Revān oldı o miskin ṭutuban rāh (273) 

 

ee) Selman: Selman, bu fazilette 55-57-59-60-61-62-63-69 numaralı beyitlerde 

geçmektedir: 

  İş൴t b൴r cumʿa y൴ne ൴bn-൴ Süfyān 

 G൴rüp görd൴ oturmış pïr-൴ Selmān (55) 

 
  Ḳılndı cumʿa aṣḥāb cümle gitdi 

 Varup Selmān resûle gile itdi (63) 
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ff) Şemʾūn: Şemʾūn, bu fazilette 173-174-178-186 numaralı beyitlerde 

geçmektedir: 

  Adı Şemʿūnıdı anı getürdi 

 O zaḫmı gördi yanına oturdı (173) 

 
  Anı beş yüz dïnâra ibn-i Süfyān 

 Yahūdïden ṣatun aldı çün āsān (186) 

 

gg) Hindu: Hindu, bu fazilette 179-182-187-188 numaralı beyitlerde 

geçmektedir: 

  Ḳılınca böyle feryādıla zārï 
 Benüm bir cāriyem var ḳatı ḳarı (179) 
 

  Cimāʿ itdi Muʿāvye ol ḳarıya 

 Çün aḳdı zehri vādï zemheriye (187) 

 
hh) Rahib: Rahib, bu fazîlette 861-863-865 numaralı beyitlerde geçmektedir: 

 

  Baḳup gördüm ki bir rāhib oturmış 

 Şehādet lafẓını dile getürmiş (861) 

 
  Didi ol pïr işit ḥālümi insān  

 Benüm yirüm kenar-ı baḥr-i ʿUmmāñ (865) 

 
ıı) Ruhbanlar: Ruhbanlar, bu fazîlette 867-869-920-924 numaralı beyitlerde 

geçmektedir:  

  O deyr içinde yetmiş iki ruhbān 

 ʿİbādet eylemişdük nice devrān (867 

 
  Gelüben yoldaşlar ḥālümi gördi 

 Ne oldun diyüben sercümle ṣordı (920) 

 

ii) Kanber: Kanber, bu fazîlette, 490 numaralı beyitte geçmektedir: 

  

 Çeküp Düldüli dutmış-ıdı Ḳanber 
 İderdi binmesine ḳaṣd o server (490) 
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jj) Hz. Yûsuf:  Hz. Yusuf, bu fazîlette 952 numaralı beyitte yer almaktadır: 

 

 Siḥrün kitābı bunlaruñ efsūnıdur bilüñ 

 Kiẕbi iletdi Yūsufi zindāna ʿavratuñ (952) 

 

ll) Kereb: Kereb, bu fazîlette 360-361-376-452-454-464-553-563-568 

numaralı beyitlerde yer almaktadır. Örnek olması bakımından aşağıda birkaç 

beyit verilmiştir: 

 

  Ulu aṣḥāb-ıdı bellü eridi 

 Adı Kereb-idi gey serveridi (360) 
 
 Ṣabāḥ olduḳda Kereb yine geldi 
 ʿAlïnüñ elini öpdi egildi (464) 
 
 Didi Kereb eyā mïr-i vilāyet 
 Senüñ elüñdedür eşyā tamāmet (568) 
 

mm) Ebû Mansûr: Ebû Mansûr ismi, bu fazîlette 970 numaralı beyitte 

zikredilmektedir: 

 

 Ebū Manṣūr anı ḳatl eylemişdür 
 Bilenler tārïḫin naḳl eylemişdür (970) 

 

nn) Velid ibn-i Melik: Bu fazilette 968 numaralı beyitte adı geçmektedir: 

 

 Velïd ibn-i Melik ḳatl itdi anı 
 Eṣaḥdur bellü bil sen bu beyanı (968) 

 

oo) Rüstem ile Sâm: Sâm ile torunu Rüstem, bu fazîlette 278 numaralı beyitte 

geçmektedir: 

 

 Ẕikr it seḫāvetini erlikde heybetini 
 Bi ḍarbı geldi artuḳ biñ Rüstemile Sāma (278) 
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2.3. ON DOKUZUNCU FAZÎLETİN DİL İÇİ ÇEVİRİSİ 

 Aşağıda, on dokuzuncu fazîlet൴n d൴l ൴ç൴ çev൴r൴s൴ yer almaktadır. Çev൴r൴de, 

transkr൴ps൴yonlu met൴n69  maddeler hal൴nde ver൴lm൴şt൴r. Her madden൴n altında 

köşel൴ parantez ൴ç൴nde, metn൴n günümüz yazı d൴l൴ne çevr൴lm൴ş hâl൴ 

bulunmaktadır. Bazı cümleler൴n anlamını tamamlamak ൴ç൴n met൴n dışından 

eklemek zorunda kalınan ekler, heceler veya sözcükler yay ayraç ൴ç൴nde 

göster൴lm൴şt൴r.   

 
Fażïlet-nāme-൴ Nūhdehūm Der Vāḳıʿa-൴ 

İbn-൴ Süfyān Hā Pïr-൴ M൴ʿşarï 
 

(Mengenec൴ İht൴yarla İbn-൴ Süfyân Arasında Geçenler൴n Anlatıldığı On 
Dokuzuncu Fazîlet) 

 
(Mefâîlün/ Mefâîlün/Feûlün) 

1. Seḥer çün şāh-ı encüm oldı ẓāh൴r70 

 C൴hān ẓulmet ṭonından oldı ṭāh൴r 

[Dünya, karanlık g൴ys൴s൴nden tem൴zlend൴. Çünkü yıldızların şâhı seher vakt൴ 

görünmeye başladı.] 

2. D൴yār-ı şarḳdan şāh-ı s൴tāre 

ʿAṭā eyled൴ şevḳın her d൴yāra 

[Doğu d൴yarından yıldızların şâhı, ışığını her d൴yâra ൴hsan ett൴.] 

3. O deñlü ṣaldı tïġın şevḳı nāruñ 

Daġıtdı ʿasker൴n൴ zeng൴bāruñ 

[Kılıcının ışığı, ateş൴n൴ öyle b൴r saldı (k൴) kötülük saçanların asker൴n൴ dağıttı.] 

4. Yer൴ mātem ṭonından eyled൴ pāk 

Gey൴nd൴ ḫ൴lʿat-ı zer seng൴le ḫāk 

[Yeryüzünü yas örtüsünden tem൴zled൴. Taş ve toprak, altın süslü elb൴selerle 

donandı.] 

 

 

                                                           
69 Bu metin YT neşrinden alınmıştır. Bu neşre göre on dokuzuncu fazîlet 6315-7409 numaralı 
beyitler aralığında yer almaktadır. Kaynak için bkz. Yusuf Tepeli, Derviş Muhammed Yemînî 
Fazîlet-nâme 1. Cilt, TDK Yayınları, Ankara, 2002, s. 529-603 aralığı. 
70  Bu beyit dâhil olmak üzere ilk beş beyit, İslam inanışına göre, kıyamet habercisi olan 
Mehdi’nin zuhurunu anlatmaktadır. İnanışa göre; Mehdi ortaya çıkınca tüm kötülükler gidecek, 
düşmanlar yok olacak ve dünya yeniden doğmuş gibi tertemiz bir hal alacaktır. 



51 
 

5. Beşāret ൴rd൴ ser-cümle c൴hāna 

Yeñ൴ ʿömr ü yeñ൴ devr-൴ zamāne 

[Yen൴ hayat ve yen൴çağ, c൴hanın tamamına müjdelend൴.] 

6. Y൴re geçd൴ şeyāṭïn ṭurdı ൴nsān 

Uruldı nefḫ-൴ ṣūr d൴r൴ld൴ hep cān 

[Şeytan yere geçt൴ (sadece) ൴nsan kaldı. Sur’un üflenmes൴yle bütün canlılar 

d൴r൴ld൴.] 

7. Ölüler cümle y൴rden ḳaldurdı baş 

Gör൴nd൴ rūşen eczā göz൴le ḳaş 

[Bütün ölüler yerden başını kaldırdı (d൴r൴ld൴). Uzuvlar, göz ve kaş apaçık 

görünür oldu.] 

8. ʿAyān oldı ṣırāṭ-ı emr-൴ yezdān 

 Ṣırāṭı geçd൴ āsān ehl-൴ īmān 

[Allah’ın emr൴yle sırat köprüsü ortaya çıktı. İmân ehl൴ bu köprüden kolaylıkla 

geçt൴.] 

9. Der൴ld൴ b൴r yere ḥayy olup emvāt 

 Olup aʿmāller൴ tebdïl-൴ aṣfāt 

[Bütün ölüler ameller൴yle b൴rl൴kte sıfatları değ൴şt൴r൴lm൴ş olarak canlanıp b൴r yere 

toplandılar.] 

10. V൴r൴ld൴ cümle eşyānuñ berātı 

 ʿAyān oldı ḳamunuñ vech-൴ ẕātı 

[Bütün nesnelere, her şeye ൴z൴n ver൴ld൴. (Böylece) herkes൴n, her şey൴n gerçek 

yüzü meydana çıktı.] 

11. Güneş her ẕerreden gösterd൴ yüz൴n 

 Görür ol k൴m açar bu ʿ൴lme göz൴n 

[Güneş her parçadan yüzünü gösterd൴. Bu ൴lm൴ k൴m gördüyse gözler൴ açıldı.] 

12. Oḳuyan ʿ൴lm-൴ eşyāyı öz൴nde 

 Olur ol nūr-ı yazdānıla z൴nde 

[Her nesnen൴n ൴lm൴n൴ özünde okuyanlar, Cenab-ı Allah’ın nuru ൴le d൴nç ve 

sağlam olurlar.] 

13. Ḥaḳuñ emr൴ eger levḥ-൴ ḳalemdür 

 D൴r൴lmekden ya ölmekden ne ġamdur 

[Eğer Allah’ın emr൴ levh kalem൴yle yazılmışsa, d൴r൴lmeye veya ölmeye tasa 

etmeye gerek yoktur.] 
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14. Düz൴cek on sek൴z b൴ñ ʿālem൴ ḥaḳ 

 Ḳılupdur raḥmet൴le ṭolu muṭlaḳ 

[Cenab-ı Allah, on sek൴z b൴n âlem൴ yaratınca, mutlaka rahmet൴yle 

doldurmuştur.] 

15. Y൴r ü gök ṭolu ḥaḳḳuñ raḥmet൴dür 

 Daḫı ẓann eyleyen ebter köt൴dür 

[Yer ve gök Cenab-ı Allah’ın rahmet൴yle dolu olduğu halde bundan şüphe 

duyan hayırsız k൴mseler, kötü k൴ş൴lerd൴r.] 

16. Mey-൴ tevḥïd൴ nūş ൴t vakt൴ ḫoş ḳıl 

 Yaraşmaz bu arada ḳāl൴le ḳïl 

[B൴rl൴ğ൴n şarabını ൴ç ve vakt൴ hoş olarak geç൴r. Bu sırada ded൴kodu sözler൴ sana 

er൴şmem൴ş, dokunmamış olur.] 

17. Bu ḳāl൴ terk ൴düben ehl-൴ ḥāl ol 

 Dürüşüp bende-൴ fażl u kemāl ol 

[Bu sözler൴ terk ederek hal ehl൴nden ol. Çabalayıp fazîlete ve olgunluğa bağlı 

k൴mse ol.] 

18. Yaḳïnüñ b൴l yaḳïnlıḳ eyle ḥāṣıl 

 K൴ ola naḥsı ḫār൴c saʿdı dāḫ൴l 

[Bunları yakının b൴l ve yakınlık et k൴ bunun sonucunda uğursuzluklar uzaklaşıp 

çıksın, uğurlu, kutlu ൴şler gels൴n.] 

19. Ḳamu eşyānuñ aṣlı çünk൴ b൴rdür 

 İş൴t andan k൴ bu sözden ḫabïrdür 

[Çünkü bütün nesneler൴n, varlıkların aslı tekt൴r. Ondan dolayı b൴l k൴ O’nun bu 

sözden haber൴ vardır.] 

20. Sen āyāt-ı zemïn ü āsümānsın 

 Daḫı hem vār൴ŝ-൴ kevn ü mekānsın 

[Sen yeryüzünün ve gökyüzünün del൴l൴s൴n. Hatta sen bu kâ൴natın var൴s൴s൴n.] 

21. Gerekdür r൴fʿatüñ artuḳ felekden 

 Laṭïf ü pāk-durur aṣluñ melekden 

[Aslın melekten daha hoş ve tem൴zd൴r. Artık yücel൴ğ൴n gökyüzünden dolayıdır.]  

22. Budur vāc൴b ger olduñ ümmet-൴ ḫāṣ 

 Olasın ehl-൴ perhïz ehl-൴ ൴ḫlāṣ 

[Eğer hal൴s ümmetten olduysan olması gereken budur. (Böylece) haramdan 

sakınan ve hal൴sler൴n ehl൴nden olasın.] 
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23. Ḳaçan ൴ḫlāṣ ola ൴nsāna ḫ൴lʿat 

 Olısar aña bende ḳamu m൴llet 

[Ne zaman (k൴) ൴nsan hal൴sl൴k süsüyle süslen൴rse, bütün ൴nsanlık ona kul köle 

olacak(tır).] 

24. Ṣalāḥ u zühd൴ taṣdïḳ ൴t ḥaḳāyıḳ 

 K൴ tā f൴ʿlüñ ola ẕātuña lāyıḳ 

[D൴ne olan bağlılığı ve takvayı hak൴katle onayla k൴ yaptığın ൴ş kend൴ne yakışır 

olsun.] 

25. İş൴dürseñ d൴dügüm ādemïs൴n 

 Ölüler d൴rgüren ʿİsā dem൴s൴n71 

[Ded൴ğ൴m൴ ൴ş൴t൴yorsan ൴nsansın. Ölüler൴ d൴r൴lten İsa’nın nefes൴s൴n.] 

26. Bu söz൴ añlamayan ādem olmaz 

 Yaradılmışda hïç andan kem olmaz 

[Bu sözü anlamayan ൴nsan olmaz. Yaratılanların ൴ç൴nde ondan h൴ç eks൴k olmaz.] 

27. Y൴ter d൴dük Yemïnï bu kelāmı 

 Y൴ne fażl-ı ʿAlïden d൴ peyāmı 

[Yemînî, bu sözlere yeter, ded൴k. Haber൴ gene Al൴’n൴n fazîletler൴nden ver.] 

28. K൴ ḳamu ḳıṣṣanuñ o gevher൴dür 

 Ḳalan söz sïme n൴sbet ol zer൴dür 

[K൴ o bütün kıssaların cevher൴d൴r. Kalan söz ൴se gümüşe göre altın g൴b൴d൴r.] 

29. İş൴tg൴l on ṭoḳuzıncı fażïlet 

 Beyān ൴dem saña ൴y ehl-൴ ḥ൴kmet 

[On dokuzuncu fazîlet൴ d൴nle, sana h൴kmet ehl൴n൴ açıklayayım.] 

 

         Faṣl-ı Dïger 

                                                 (D൴ğer Bölüm) 

 (Mefâîlün/ Mefâîlün/Feûlün) 

30. Çü ṣorduñ fażl-ı Ḥaydardan ḳulaġ ol 

 Muḥ൴bb-൴ āl olup rūşen çerāġ ol 

[Çünkü Haydar’ın faz൴let൴n൴ sordun (öyleyse) d൴nle. O, sevg൴l൴n൴n soyundan 

olup ışık saçan b൴r çıra g൴b൴d൴r.]  

                                                           
71  Burada İsa’ya yapılan telmihte, Hz. İsa kıssasından hareketle, O’nun ölüleri diriltmesi, 
çamurdan yaptığı kuşa üfleyerek onu canlandırmasından söz edilebilir. Ayrıntı için bkz. Ömer 
Faruk Harman, “ÎSÂ”, TDVİA, 22. Cilt, İstanbul, s. 465-472 aralığı. 
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31. Severseñ cān u d൴lden Murtażāyı 

 Bulup ṣıḥḥat ala rūḥuñ ġıdāyı 

[Murtaza’yı candan ve gönülden seversen, ruhun beslenerek sıhhat bulsun.] 

32. B൴les൴n Muṣṭafāya k൴mdür ümmet 

 K൴me raḥmet sezādur k൴me laʿnet 

[Mustafa’ya ümmet olanların k൴m olduğunu b൴l. K൴m൴ne rahmet yaraşır k൴m൴ne 

൴se lanet.] 

33. B൴les൴n k൴m-durur müʾm൴n müsülmān 

 Münāfıḳlıḳ k൴m ൴tm൴ş evvel ൴y cān 

[Ey dost, k൴m൴n mü’m൴n, Müslüman olduğunu, önceden k൴m൴n münafıklık 

ett൴ğ൴n൴ b൴les൴n.] 

34. K൴m൴m൴ş ḳaṣd ൴den āl-൴ ʿabāya 

 K൴m ൴nkār eyleyüpdür Muṣṭafāya 

[Al-൴ ‘abaya kötü n൴yet besleyenler k൴mm൴ş. K൴m Mustafa’yı ൴nkâr ed൴yor?] 

35. Beyān ൴dem eṣaḥdur bu ḥ൴kāyet 

 İmām Mūsā-yı Kāẓımdan r൴vāyet 

[İmam Musa-yı Kazım’dan r൴vâyet olan bu gerçek h൴kâyey൴ açıklayayım.] 

36. Ḳaçan k൴m rıḥlet ൴td൴ nūr-ı raḥmān 

 Muḥammed Muṣṭafā ol mïr-൴ Ḳurʾān 

[Kur’an’ın sultanı Rahman’ın nuru Muhammed Mustafa, ne zaman k൴ bu 

dünyadan göç ett൴,] 

37. Fenā dünyāyı çün terk eyled൴ ol 

 İletd൴ vaḥdetüñ cemʿ൴ne hem yol 

[Fena dünyayı o terk ett൴ğ൴ ൴ç൴n vahdet൴n bütününe yolu ൴lett൴.] 

38. B൴raz k൴m eyled൴ devr-൴ ḫ൴lāfet 

 Ḳaçan k൴m ൴rd൴ ʿOŝmāna ൴māmet 

[B൴r süre h൴lâfet devrett൴, ne zaman k൴ Hz. Osman’a ൴mamlık geld൴,] 

39. Getürd൴ ൴bn-൴ Süfyānı ḳatına 

 Muʿāvye ൴rd൴ ʿOŝmān ṣoḥbet൴ne 

[İbn-൴ Süfyan’ı huzuruna get൴rd൴ ve Mu’avye Osman’ın sohbet൴ne er൴şm൴ş 

oldu.] 

40. K൴ ol vaḥye ൴hānet ൴tm൴ş൴d൴ 

 Resūl anı ḳovup ol g൴tm൴ş൴d൴ 

[O k൴ vahye ൴hanet etm൴şt൴. Bu yüzden Resul onu kovunca o da g൴tm൴şt൴.] 
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41. Ḫıyānet eyleyüben ൴bn-൴ Süfyān 

 K൴ ʿİmrānı yazupdı āl-൴ Mervān 

[İbn-൴ Süfyan hıyanet eyled൴ğ൴nde Mervan a൴les൴ İmran’ı yazmıştı.] 

42. Bu-yıdı b൴r sebeb redd olmaġa ol 

 Demāġında varıdı k൴br൴ gey bol 

[Kovulmasına b൴r sebep de buydu. Aklında oldukça çok k൴b൴rl൴k vardı.]  

43. Resūle gey taḳarrüb bulmışıdı 

 Hem anı vaḥye kāt൴b ḳılmışıdı 

[Resul’e oldukça yakınlaşmıştı. Resul de onu vah൴y kât൴b൴ yapmıştı.] 

44. Ḳalan ümmetden artuk aña ʿ൴zzet 

 Ḳılurdı aña ol kān-ı mürüvvet 

[Artık ona ümmet൴n ger൴ kalanı hürmet eder, onu cömertl൴ğ൴n kaynağı olarak 

görürlerd൴.]  

45. Bu ൴ş൴ gendüye ʿırż ൴tm൴ş൴d൴ 

 Ġurūr olup dïn൴n unutmışıdı 

[Bu durumu kend൴s൴ne şan ve şeref olarak görmüştü. Gururlanarak d൴n൴n൴ de 

unutmuştu.] 

46. K൴me gerekse v൴rmezd൴ selāmı 

 Faḳïr ādemle ൴tmezd൴ kelāmı 

[K൴me gerek൴yorsa ona selam vermezd൴ ve yoksul k൴ş൴lerle konuşmazdı.] 

47. O deñlü görm൴ş൴d൴ gendüz൴n൴ 

 İş൴tmez൴d൴ k൴msenüñ söz൴n൴ 

[Kend൴s൴n൴ o kadar (büyük) görürdü ve k൴msen൴n sözünü d൴nlemez, duymazdı.] 

48. Ḥased ṭutmış-ıdı ൴ç൴le ṭaşın 

 ʿAlïy൴ gör൴cek dererd൴ ḳaşın 

[İç൴ ve dışı kıskançlıkla dolmuştu. Al൴’y൴ görünce kaşlarını çatardı.] 

49. İderd൴ Ḥaydaruñ ardınca ġaybet 

 ʿAlïy൴ sevene ḳılmazdı raġbet 

[Haydar’ın arkasından ded൴kodu yapardı. Al൴’y൴ sevenler൴ h൴ç beğenmezd൴.] 

50. Namāz-ı cumʿaya gelürd൴ hem g൴ç 

 K൴ ḥürmet ൴tmez൴d൴ k൴mseye hïç 

[Cuma namazına geç gel൴rd൴. Geld൴ğ൴ zaman da k൴mseye hürmet göstermezd൴.] 
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51. Gel൴cek ḫalḳı ç൴gnerd൴ g൴derd൴ 

 K൴m൴n baṣardı ġāyet zecr ൴derd൴ 

[Gel൴nce halkı ç൴ğner g൴derd൴, k൴m൴n൴n üstüne basarak oldukça ez൴yet ederd൴.] 

52. Resūlüñ yanına deñlü varurdı 

 Namāzı öñ ṣaf öñ൴nde ḳılurdı 

[Resul’ün yanına kadar g൴derd൴, namazını ön safta kılardı.] 

53. İñen ൴nc൴nm൴ş൴d൴ ḫalḳ-ı ʿālem 

 Aña söz söylemezd൴ hïç b൴r ādem 

[Kâ൴natın halkı çok ൴nc൴nm൴şt൴. Ona h൴ç k൴mse söz söyleyemezd൴.] 

54. Velï  ʿOŝmān൴çün anı r൴ʿāyet 

 Ḳılurlardı yaḳïn ḳavm൴d൴ ġāyet 

[Ama Osman ൴ç൴n onu gözet൴rlerd൴, onun çok yakın akrabasıydı.] 

55. İş൴t b൴r cumʿa y൴ne ൴bn-൴ Süfyān 

 G൴rüp görd൴ oturmış pïr-൴ Selmān 

[D൴nle, b൴r Cuma günü gene İbn-൴ Süfyan, ൴çer൴ g൴rd൴ğ൴nde yaşlı Selman’ı 

oturmuş olarak gördü.] 

56. Üzer൴nden geçüp baṣdı ayaġın 

 Utanmadı görüp ṣaçınuñ aġın 

[Üzer൴nden geçerek ayağına bastı, bunu yaparken saçının beyazını görüp 

utanmadı.] 

57. Uġunup pïr-൴ Selmān d൴d൴ b൴llāh 

 Senüñ bu ẓulmüñe ḥāżırdur Allāh 

[Yaşlı Selman’ın aklı başından g൴derek, “Allah ൴ç൴n d൴yorum Allah sen൴n 

yaptığın bu ez൴yet൴ görüyor,” ded൴.] 

58. N൴çün baṣduñ ayaġın ben faḳïrüñ 

 Nedür söyle günāhı ben ḥakïrüñ 

[Ben൴m g൴b൴ ac൴z b൴r൴n൴n ayağına neden bastın? Söyle, ben൴m g൴b൴ değers൴z, 

൴t൴barsızın günahı ned൴r?] 

59. Söz൴n൴ çünk൴ Selmānuñ ൴ş൴td൴ 

 Gör ol güm-rāhı ol dem ne ൴ş ൴td൴ 

[Selman’ın sözler൴n൴ duyduktan sonra o yolunu şaşırmış k൴ş൴ gör bak neler 

yaptı!] 
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60. Dönüp ol pïr൴ ol dem b൴r kez urdı 

 Yanında ḥāżır olan cümle gördi 

[Dönüp o ihtiyara o an bir kere vurdu. Bunu orada bulunan herkes gördü.] 

61. Daḫı söylemedi irdi yerine 

 Çün urdı pïr-i Selmānuñ serine 

[Yaşlı Selman’ın başına vurduğu için, Selman daha bir şey diyemedi ve yerine 

oturdu.] 

62. O dem ol pïr aşaġa ṣaldı başın 

 Aḳıtdı riḳḳatile ḳanlu yaşın 

[O an ihtiyar, başını aşağıya doğru eğdi. Kanlı yaşlarını incelikle akıtmaya 

başladı.] 

63. Ḳılındı cumʿa aṣḥāb cümle gitdi 

 Varup Selmān resūle gile itdi 

[Cuma kılındıktan sonra bütün ashab gitti. Selman da Resul’ün yanına varıp 

şikâyet etti.] 

64. Didi nūr-ı ḥaḳ bu ibn-i Süfyān 

 İñen ẓulm ider iy maḥbūb-ı raḥmān 

[“Ey Allah’ın sevgilisi, Hakk’ın nuru, bu İbn-i Süfyan, çokça zulüm ediyor,” 

dedi.] 

65. Ḳatı incindiler aṣḥāb u ümmet 

 Anuñ şerrini defʿ it eyle mürvet 

[Ashab ve ümmet bu durumdan çok incindi. Cömertlik et de onun şerrini def 

eyle.] 

66. Bu cumʿa baṣdı benüm ayaġumı 

 Yüregüm içre eritdi yaġumı 

[Bu Cuma benim ayağıma bastı. Yüreğimin içindeki yağı eritti.] 

67. Niçün böyle idersin didügüm dem 

 Beni ṭabanca-yıla urdı muḥkem 

[Neden böyle ediyorsun, dediğim anda bana kuvvetli bir tokat attı.] 

68. Uġundum pïr kişiyem gitdi ʿaḳlum 

 Budur kim ʿarżā ḳıldum size naḳlüm 

[Ben yaşlı biriyim, aklım başımdan gitti. Bu olayı size nakl ederek arz ettim.] 

 

 



58 
 

69. Bu sözi söyledi vü aġladı zār 

 Döküp göz yaşını ol pïr-i bīmār 

[O gücü kalmamış ihtiyar bu sözleri söyledikten sonra gözyaşları döküp 

inleyerek ağlamaya başladı.] 

70. Resūl ol dem acıyup riḳḳat itdi 

 Bile aġladı ġāyet fürḳat itdi 

[Resul o anda acıyıp merhamet etti. O bile ağladı ve oldukça hüzünlendi.] 

71. Didi ol dem ʿAlïye nūr-ı yezdān 

 Edeble sen anı iy mïr-i merdān 

[Allah’ın nuru Ali’ye o an dedi: Ey mertlerin sultanı, sen ona edeble,] 

72. Di ḫalḳı rencïde eylemesün ol 

 Ḥaḳından gel eger görmezise yol 

[De ki o, halktan kimseyi rencide etmesin, halka kırıcı söz söylemesin. Eğer 

gene yola gelmezse onun hakkından gel.] 

73. İñen azmış-durur ol ibn-i Süfyān 

 Şikāyet ider andan ehl-i ïmān 

[İbn-i Süfyan oldukça azmış, yolunu şaşırmış. İman ehli ondan şikâyetçi 

oluyor.] 

74. Ol azġundur aña göster yolını 

 Ki çeksün ālden elini dilini 

[O azgındır ona yolunu göster ki soyumdan elini dilini çeksin.] 

75. Vaṣiyyet ḳıldı anı çün peyember 

 Yine bir cumʿa irişdükde Ḥaydar 

[Çünkü bunu Peygamber istemişti. Gene bir Cuma günü geldiğinde Haydar,] 

76. İrişdi çünki mescid ḳapusına 

 Oturdı arḳa virüp yapusına 

[Mescid kapısına geldi, sırtını yaslayarak oturdu.]  

77. Resūlullāh-ıla aṣḥāblar irdi 

 Girüp mescide peyġamber oturdı 

[Resulullah ve ashabları geldi, Peygamber mescide girip oturdu.] 

78. Eẕān oḳındı irdi vaḳt-i ḳāmet 

 Namāza ḳıldılar cümle iḳāmet 

[Ezan okundu ve kamet vakti girdi, bütün müminler namaza durdular.] 
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79. İki rekʿat namāz ḳıldı peyember 

 Oturdı ṣaġ yanında ḳaldı minber 

[Hz. Peygamber iki rekât namaz kıldı, oturdu ve minber sağ tarafında kaldı.] 

80. Pes andan ṣoñra geldi ibn-i Süfyān 

 G൴rüp mesc൴de ṣalındı ḫırāmān 

[İbn-൴ Süfyan ancak bundan sonra geld൴, mesc൴de salına salına g൴rd൴.] 

81. Ḳapu öñ൴nde baḳdı şāhı görd൴ 

 ʿAlïnüñ yanına vardı oturdı 

[Kapının önüne baktı, şahı gördü, Al൴’n൴n yanına g൴tt൴, oturdu.] 

82. Ayaġ üzre ṭurup eyled൴ ḳāmet 

 İk൴ rekʿat namāz ൴td൴ tamāmet 

[Ayağa kalkıp kamet get൴rd൴, ൴k൴ rekât namaz kıldı.] 

83. Namāzı ḳıldı ol dem y൴ne ṭurdı 

 G൴derken baḳdı Ḥaydar anı görd൴ 

[Namazı kıldı o an y൴ne ayağa kalktı. Haydar baktı, onu g൴derken gördü.] 

84. Resūl yanına deñlü g൴tmek ൴ster 

 D൴d൴ Ḥaydar k൴ buña yolı göster 

[Resulün yanına kadar g൴tmek ൴ster(d൴). Haydar ded൴ k൴: “Buna doğru yolu 

göster.”] 

85. İteg൴n ṭutdı d൴d൴ g൴tme ḳardaş 

 Bu nevʿa bï-edebl൴k ൴tme yoldaş 

[Eteğ൴n൴ tutarak: “Kardeş, bu türden b൴r edeps൴zl൴k etme yoldaş,” ded൴.] 

86. Ayaḳlama oturan ehl-൴ dïn൴ 

 Özüñe pïşe ൴tme k൴br ü kïn൴ 

[Oturan d൴n ehl൴n൴ ayaklandırma, rahatsız etme. K൴n൴ ve k൴br൴ kend൴ne meslek 

ed൴nme.] 

87. Ḥased ൴tme oturan müʾm൴nāta 

 Ṣaḳın k൴ ḫor baḳma her ṣıfāta 

[Oturan müm൴nlere hasetl൴k etme, herkes൴ hor görmekten sakın.] 

88. K൴müñ-çün ḥaḳ yaratdı kün fekānı 

 K൴müñ-çün var ḳıldı cümle cānı 

[Hak, ‘olan oldu’ yu k൴m൴n ൴ç൴n yarattı? Bütün canlıyı k൴m൴n ൴ç൴n var ett൴?] 

 

 



60 
 

89. K൴me gelm൴ş-durur āyāt-ı levlāk 

 Niçün gök döner [ü] niçün ṭurur ḫāk 

[Levlak ayetleri kim için gelmiştir? Gök neden döner, bu toprak (yeryüzü) 

neden durur?] 

90. Geçen kimdür semavātı vü ʿarşı 

 Kimüñ ayaġı baṣdı ulu ferşi 

[Gökleri ve arşı geçen kimdir? Yüce yeryüzüne kim ayak basmıştır?] 

91. İren kim-idi sidre'l-müntehāya 

 Kim-idi çıḳuban inen semāya 

[Sidre’l müntehaya giden kimdi? Semaya çıkarak (tekrar) inen kimdi?] 

92. Muḥammeddür Muḥammeddür Muḥammed 

 Oturan ḳarşumuzda iY muḥanneṭ 

[Ey hayırsız! Karşımızda oturan Muhammeddir, Muhammeddir, Muhammed.] 

93. Edebsüz olma ṣaḳla ʿizzetini 

 Riʿāyet eyle dīnde ḫıẕmetini 

[Edepsiz olma değerini, saygını koru. Dine olan hizmetine karşı boyun eğip asi 

olma.] 

94. Şefāʿat iste iy miskïn şefāʿat 

 Ṣaḳın olmayasın ehl-i şeḳāvet 

[Ey aciz şefaat iste, şefaat! Bedbahtların, haydutların ehlinden sakın olma!] 

95. Şikāyet itdiler ol māha senden 

 Resūlüñ emridür bu diñle benden 

[O aya seni şikâyet ettiler. Bu Resul’ün emridir, benden dinle.] 

96. K൴ her dem cumʿaya sen geç gelürs൴n 

 Baṣarsın ḫalḳı gey zaḥmet ḳılursın 

[K൴ her zaman Cuma’ya sen geç gel൴rs൴n. Halkı ezerek onlara çok zahmet 

eders൴n.] 

97. Bu ൴ş൴ ൴şleme ġāyet günāhdur 

 İş൴t ger müʾm൴n-൴señ ḥaḳ güvāhdur 

[Bu ൴ş൴ b൴r daha yapma, çok günahtır. Eğer müm൴n ൴sen d൴nle, bunlara Allah 

tanıktır.] 

98. İr൴ken gel k൴ tā arta ŝevābuñ 

 Hem āḫır günde olmaya ʿaẕābuñ 

[Erken gel k൴ sevabın artsın. Hem de hesap gününde azabın olmamış olur.] 
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99. Ne y൴rde ḫālï yer görseñ oturġıl 

 Ḥaḳuñ emr൴n൴ yer൴ne getürg൴l 

[Hang൴ yer൴n boş olduğunu görürsen oraya otur. Allah’ın emr൴n൴ yer൴ne get൴r.] 

100. Bu söz൴ söyley൴cek şāh-ı merdān 

 Ġażab ḳıldı çaġırdı ൴bn-൴ Süfyān 

[Şah-ı Merdan bu sözü söyley൴nce İbn-൴ Süfyan h൴ddetlenerek seslend൴.] 

101. D൴d൴ çek yā ʿAlï benden elüñ൴ 

 B൴ze n൴çün uzadursın d൴lüñ൴ 

[‘Ya Al൴ benden el൴n൴ çek, neden b൴ze d൴l൴n൴ uzatıyorsun,’ ded൴.] 

102. Daḫı peyġamberüm d൴dügüñ ādem 

 Nebï-y൴ken beg oldı b൴ld൴ ʿālem 

[“Peygamber൴m” ded൴ğ൴n ൴nsan, daha peygamberken bey oldu, bütün kâ൴nat 

b൴l൴yor.]  

103. Benem ʿālemde meşhūr ൴bn-൴ Süfyān 

 Ekāb൴rven b൴lür sercümle aʿyān 

[Kâ൴nattak൴ meşhur ൴bn-൴ Süfyan ben൴m. Büyüklüğümü bütün ൴ler൴ gelenler 

b൴l൴r.] 

104. Ne ḥaddüñ var ൴tegümden çekers൴n 

 Benüm ḫalḳ ൴çre sen ʿırżum yıḳarsın 

[Ne haddin var eteğimden çekiyorsun! Sen benim halk içinde haysiyetimi 

yıkıyorsun!] 

105. Didükde bu kelāmı ibn-i Süfyan 

 Ḳaçan kim naʿra urdı Şāh-ı merdān 

[İbn-i Süfyan bu sözü söyleyince Hz. Ali o zaman nâra attı.] 

106. Didükde bu kelāmı ibn-i Süfyān 

 Celāle geldi ol dem şāh-ı merdān 

[İbn-i Süfyan bu sözleri söylediktan sonra Şah-ı Merdan o an hiddetlendi.] 

107. İrişdi sïnesinden bir gürüldi 

 Niçenüñ ʿaḳlı başından ırıldı 

[Göğsünden bir gürültü geldi. Çoğunun aklı başından ayrıldı, gitti.] 

108. Hemān ḫayḳırdı d൴d൴ melʿūn üsküt 

 Resūle beg d൴meg൴l d൴lüñ൴ ṭut 

[Hemen haykırdı: “Lanetl൴, sus! Resul’e bey deme, d൴l൴n൴ tut,” ded൴.] 
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109. Yıḳıldı yüz൴ üzre ൴bn-൴ Süfyān 

 Ḳaçan k൴m naʿra urdı şāh-ı merdān 

[Ne zaman k൴ Şah-ı Merdan bağırmaya başladı, İbn-൴ Süfyan yüzüstü yıkıldı.] 

110. Zemïn çalḳandı hem cümle semāvāt 

 Ṣadā-yı raʿd ṭoldı ḳat ber-ḳat 

[Kat kat gök gürlemesinin sesiyle hem yeryüzü hem bütün gökyüzü 

çalkalandı.] 

111. Yedi kez ḥaḳ resūli örü turdı 

 Heybetuʾllāh diyüp yine oturdı 

[Allah’ın resulü yedi defa ayağa kalktı. “Bu Allah’ın heybetidir,” deyip tekrar 

oturdu.] 

112. Uġundı mescid içre ṭoḳsan ādem 

 Virüp cān ol ṣadā ḫavfından ol dem 

[O anda doksan kişi mescid içinde o sesin korkusundan can verip akılları 

başından gitti.] 

113. Muʿāvye düşüben olmışdı bï-hūş 

 Ḳaçan ʿaḳlı gelüp oldı yine ḫoş 

[Muaviye düşerek sersemledi. Ne zaman ki aklı başına gelip iyi oldu,] 

114. Didi göñlinde ḳalursa yanuña 

 Ḳomayam ḳızuna vü oġlanuña 

[Gönlünde kalırsa senin kızının ve oğullarının yanına koymayayım, dedi.] 

115. O dem kïn dutdı muḥkem ibn-i Süfyān 

 ʿAlïye hem daḫı āline yeksān 

[O anda İbn-i Süfyan Ali’ye hem de soyuyla beraber kuvvetli şekilde kin 

besledi.] 

116. Odur evvel dutan evlāda bil kïn 

 Kïn ehline ḳaçan rūzï olur dïn 

[Bil ki Hz. Peygamber soyuna kin tutan önce odur. Kin ehline ne zaman din 

kısmet olur, rızık verir?]                                                                         

117. Hemān ol dem Bilāl eyledi ḳāmet 

 Namāz-ı cumʿa ḳılındı tamāmet 

[Hemen o an Bilal kamet getirdi, Cuma namazı kılındı.] 
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118. Ḳamusı evine oldı revāne 

 Muʿāvye dutdı kïn şāh-ı cihāna 

[(Mesciddeki) herkes evine gitti, Muaviye cihanın şahına kin tuttu.] 

119. Bu ḳahrıla evine gelmişidi 

 İçi kibr ü kïnile ṭolmışıdı 

[Bu öfkeyle evine gelmişti. İçi kibirle ve kinle dolmuştu] 

120. Dün ü gün mekridi göñlinde fikri 

 ʿAlïyi ġaybet itmeg-idi ẕikri 

[Gece ve gündüz, gönlündeki fikri hile ve aldatmaydı. Zikri, Ali hakkında 

dedikodu yapmaktı.] 

121. Yaḳïn ġaybet idenüñ dïni olmaz 

 Dïn ehlinüñ dilinde kïni olmaz 

[Hiç şüphesiz dedikodu yapanın dini olmaz. Din ehlinin gönlünde kin 

bulunmaz] 

122. Odur müʾmin ki ġaybetden ola dūr 

 Hem oldur iki ʿālemde olan ḥūr 

[Mümin odur ki dedikodulardan uzak durur. Böylece iki dünyada cennet ehli 

olan odur.] 

123. Eger ġayrı ൴de müʾm൴ne ġaybet 

 İk൴ ʿālemde olmaz aña raġbet 

[Eğer başkası müm൴nler ൴ç൴n ded൴kodu yaparsa ൴k൴ âlemde de o beğen൴lmez, 

൴sten൴lmez.] 

124. Eşeddür d൴d൴ ൴y ehl-൴ fütüvvet 

 Z൴nādan ġaybet൴ ṣāḥ൴b-nübüvvet 

[“Ey cömertl൴ğ൴n soyluluğun ehl൴, Peygamber ൴ç൴n yapılan gıybet, z൴na 

etmekten daha ş൴ddetl൴ ve çet൴n b൴r durumdur,” ded൴] 

125. İlāhï müʾm൴nüñ baḫtın saʿïd ൴t 

 Celïs൴ ehl-൴ ġaybetden baʿïd ൴t 

[Allah’ım müm൴nler൴n tal൴h൴n൴ uğurlu kıl, onların arkadaşlarını da gıybet 

ehl൴nden uzak eyle] 

126. K൴müñ k൴m ʿādet൴dür ġaybet ൴tmek 

 Dïn ehl൴ olmaz aña raġbet ൴tmek 

[K൴m൴n gıybet etmek âdet൴ ൴se d൴n ehl൴ o k൴ş൴ler൴ ൴stemez, beğenmez.] 
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127. Eşeddür çün günāh ൴çre z൴nādan 

 Daḫı hem ẓulm ü cevr൴le r൴yādan 

[Çünkü günahlar ൴ç൴nde z൴nadan hem de zulüm ve ez൴yet ൴le ൴k൴yüzlülükten 

daha çet൴nd൴r.] 

128. Bunı böyle buyurdı çeşme-൴ nūr 

 R൴yā vü ġaybet ehl൴nden oluñ dūr 

[Hz. Muhammed bunu böyle buyurdu: İk൴yüzlü ve gıybet edenlerden uzak 

durun.] 

129. K൴ ൴nsānuñ ൴der ḳalb൴ne zaḥmet 

 İş൴t uçmaġa g൴rmez ehl-൴ ġaybet 

[D൴nle, gıybet ehl൴ cennete b൴le g൴rmez ൴nsanın kalb൴ne zorluk, rahatsızlık 

ver൴r.] 

130. Ḳaçan añılsa aṣḥāb b൴le evlād 

 Gerek müʾm൴n ṣalavāt ൴de bünyād 

[Ne zaman k൴ ashab hatta Hz. Peygamber’൴n a൴les൴ anılsa müm൴nler൴n salavat 

çekmes൴ gerek൴r.] 

131. Olalar ehl-൴ ൴nkārıla düşmen 

 Budur dïn ehl൴ne tedbïr-൴ rūşen 

[İnkâr ehl൴ ൴le düşman olurlar, d൴n ehl൴ne apaçık tedb൴r budur.] 

132. Olalar tā nebïye ümmet-൴ ḫāṣ 

 Bulalar rāh-ı dïn ൴ç൴nde ൴ḫlāṣ 

[Ta k൴ neb൴n൴n has ümmet൴ olsunlar. D൴n yolunda sam൴m൴yet bulsunlar.]  

133. Y൴ne evvelk൴ söz൴ ൴delüm yād 

 Ne vech൴le ʿadāvet oldı bünyād 

[Y൴ne öncek൴ sözü analım ne sebeple düşmanlık, kötülük başladı.] 

134. Meger b൴r gün resūl oturmışıdı 

 Ḳamu aṣḥāb ayaġın ṭurmışıdı 

[Meğer b൴r gün resul oturmuştu. Bütün ashab ayağının ucunda durmuştu.] 

135. İr൴şd൴ Cebrey൴l v൴rd൴ selāmı 

 D൴d൴ ൴y cümle mürseller ൴māmı 

[Cebra൴l gel൴p selamını verd൴. “Ey bütün peygamberler൴n ൴mamı,” ded൴.] 
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136. Selām ൴düp d൴d൴ rezzāḳ-ı ʿālem 

 Nebï vü ger velï yā ġayrı ādem 

[Kâ൴natın rızık veren൴ olan Allah, sana selam ed൴p, Hz. Muhammed veya Hz. 

Al൴ ya da başka b൴r ൴nsan,] 

137. ʿAlïye buġż ൴de ൴dem ʿuḳūbet 

 Eger zāh൴d eger ehl-൴ fütüvvet 

[Şayet d൴ndar k൴ş൴ler (ve) şayet cömertl൴k ehl൴ Al൴’ye düşmanlık ederse onlara 

azap edey൴m.] 

138. Bugün ḳatuñda b൴r aṣḥāb ġāyet 

 ʿAlïye buġż ൴düpdür bï-n൴hāyet 

[Bugün yanında b൴r ashab oldukça sonu gelmez şek൴lde düşmanlık etmekted൴r.] 

139. Muʿāvyedür anuñ adı b൴lürs൴n 

 ʿAdū-yı āldür ʿ൴zzet ḳılursın 

[Onun adı Muav൴yed൴r b൴l൴rs൴n. Soyunun düşmanıdır ona hürmet eders൴n] 

140. B൴r oglan gel൴ser anuñ bel൴nden 

 Ḫayır söz gelmeye anuñ d൴l൴nden 

[Onun soyundan b൴r erkek evlat gelecek, onun d൴l൴nden ൴y൴ b൴r söz çıkmayacak.] 

141. Ḳaçan dört yārüñ āḫır olısardur 

 Senüñ evlāduñı ol ḳırısardur 

[Ne zaman k൴ dört dostunun (zamanı) son bulacaktır, sen൴n evladını o 

öldürecekt൴r.] 

142. İd൴serdür hem ol ḳaṣd-ı ൴māmet 

 Şehïd ൴d൴ser evlāduñ tamāmet 

[O hem ൴mamlığa kast edecekt൴r. Soyunu tamamen şeh൴d edecek.] 

143. Ḳırısardur muḥ൴bb-൴ ālüñ൴ hem 

 ʿAlïye düşmen olup saḫt u muḥkem 

[Hem Al൴’ye düşman olup soyunla dost olanları sert ve kuvvetle kıracaktır.] 

144. Aña laʿnet ൴de yerler felekler 

 Daḫı yer ehl൴ hem gökde melekler 

[Yerler gökler, yer ehl൴ dah൴ hem de gökte melekler ona lanet ets൴n.] 

145. Münāfıḳ olısar hem bï-saʿādet 

 Ḳıla aṣḥāba evlāda s൴yāset 

[Hem mutsuz hem de münafık olacak. Ashaba (ve) soyuna ceza kılacak.] 
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146. O deñlü ൴d൴ser ẓulm൴le ḳanı 

 Ebed ḳala cehennem ൴çre cānı 

[Zulüm ൴le ൴nt൴kamı bu denl൴ olacak. Canı cehennem ൴ç൴nde sonsuza kadar 

kalsın.] 

147. Bu söz൴ Cebrey൴l d൴d൴ vü g൴td൴ 

 Muḥammed Muṣṭafā gey r൴ḳḳat ൴td൴ 

[Cebra൴l bu sözü ded൴ ve g൴tt൴, Muhammed Mustafa çok hassaslaştı.] 

148. Mübārek başını ṣāldı d൴d൴ āh 

 Şükür m൴nnet ḥaḳa el-ḥükmü liʾllāh 

[Mübarek başını ൴nd൴rd൴, “Ah, şükür (ve) m൴nnet Cenab-ı Allah’a, hüküm 

Allah’ındır, kulun el൴nde ne var,” ded൴.] 

149. Taʿaccüb ḳıldı aṣḥāb işbu ḥāli 

 Ebū Zer eyledi ol dem suʾāli 

[Ashab bu duruma şaşırıp kaldı. Ebu Zer o anda sordu:] 

150. Didi iy ulu Allāhuñ nebïsi 

 Senüñçün oldı eşyānuñ hepisi 

[“Ey ulu Allah’ın peygamberi, her şey, her cisim senin için yaratıldı,” dedi.] 

151. Niçün eyledüñüz bu resmile āh 

 Beyān eyle bize iy nūr-ı Allāh 

[Ey Allah’ın nuru neden bu şekilde ah ettiniz, bize anlatınız.] 

152. Ṣorıcak işbu aḥvāli Ebū Zer 

 Buyurdı ol dem ol mïr-i peyember 

[Ebu Zer bu durumu sorunca o peygamberler sultanı o anda buyurdu:] 

153. Ḫaber v൴rd൴ bu dem Cebrāy൴l ൴y cān 

 K൴ b൴ze böyle b൴ldürd൴ o sübḥān 

[Ey dost, şu anda Cebra൴l haber verd൴ k൴ Allah b൴ze böyle b൴ld൴rd൴.] 

154. K൴ ൴şbu ൴bn-൴ Süfyānuñ ḥaḳında 

 Żarar bundandur evlāda yaḳïnda 

[Bu (haber) İbn-൴ Süfyan’la ൴lg൴l൴d൴r k൴ soyuma yakında gelecek zarar 

bundandır.] 

155. ʿAlïnüñ düşmen൴dür ൴şbu ebter 

 B൴lüñ ser-cümleñüz şöyle muḳarrer 

[Hep൴n൴z şöyle b൴l൴n (k൴) bu hayırsız, zürr൴yets൴z k൴ş൴ şüphes൴z Al൴’n൴n 

düşmanıdır.] 



67 
 

156. Bugünden g൴rü bu aṣḥāb ൴ç൴nde 

 ʿAdūyımış b൴ze her bāb ൴ç൴nde 

[Bugünden sonra bu ashab ൴ç൴nde b൴ze her konuda düşmanmış.] 

157. İd൴ser oġlı-yıla bu ʿadāvet 

 Şehïd ൴d൴ser evlādum tamāmet 

[Bu, oğlu ile birlikte düşmanlık edecek. Ailemi tamamen şehid edecek.] 

158. Ḳılısar ḳaṣd ൴şbu ḫānedāna 

 Döne b൴r daḫı bu devr-൴ zamāne 

[Bu soya kasd edecek, bu çağın devr൴ b൴r daha dönsün.]  

159. Muʿāvye ൴ş൴düp bu söz൴ ṭurdı 

 Resūl öñinde yüzin yire urdı 

[Muaviye bu sözü işitip ayağa kalktı. Resul önünde yüzünü yere vurdu.] 

160. Didi ḫāşā ʿAlïye ben dutam kïn 

 Baña böyle dime iy server-i dïn 

[“Ali’ye ben kin tutayım, asla! Ey dinin ulusu, başkanı, bana böyle deme,” 

dedi.] 

161. Daḫı ʿavrat ḳatına varmayam hïç 

 Bu şehvet ārzūsını virmeyem hïç 

[Kadın yanına dahi hiç varmayayım, şehvet arzusunu hiç vermeyeyim.] 

162. Ki tā gelmeye ol oġlan belümden 

 Turam bu ʿahde geldükçe elümden 

[Elimden geldikçe sözümde durayım ki soyumdan bir evlat gelmesin.] 

163. Ulu and içdi ġāyet ʿahd ḳıldı 

 İşidüp cümle aṣḥāb ḥāli bildi 

[Büyük yemin etti, oldukça çok yeminler etti. Bütün ashab duyup bu durumu 

gördü.] 

164. Resūlullāh didi anı ki taḳdïr 

 Muḳadder ḳıla ḳaçan ola taġyïr 

[Resulullah şöyle dedi: Kaderde yazıldıktan sonra nasıl değişebilir?] 

165. Bu ḥāl üstine geçdi niçe eyyām 

 Velï işit n'olur āḫır serencām 

[Bu durumun üstünden hayli günler geçti ama akıbet sonra ne oldu, dinle.] 
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166. Ḳaçan zāyil olur olan muḳadder 

 Oturdı ḥācete bir gün ol ebter 

[Ne zaman ki takdir olunmuş olan ortadan kalktı, bir gün o zürriyetsiz, tuvalet 

ihtiyacını gidermek için oturdu.] 

167. Ṭurıcak sildi çavın bir divāra 

 Hemān bir nïş ʿaḳreb urdı yara 

[Ayağa kalkınca tensil uzvunu bir duvara sildi. Hemen bir zehirli akrep soktu, 

yaraladı.] 

168. Dïvār içinde bir ʿaḳreb ṭururmış 

 Anuñ çavı ucına zaḫm irürmiş 

[Duvarın içinde bir akrep duruyormuş. Onun tensîl uzvunun ucuna yara isabet 

etmiş.] 

169. Muʿāvye çaġıruban yire düşdi 

 İşidüp ḳavmi hep başına üşdi 

[Muaviye çığlıklar atarak yere düştü. Halkı duyup hemen başına toplandı.] 

170. Gidüp ʿaḳlı biraz yatdı bayıldı 

 Ṣu sepdiler gözin açdı ayıldı 

[Aklı gidip baygınlık geçirdi. Su serptiler gözünü açtı, ayılmaya başladı.] 

171. Getürdiler evine ḳıldı zārï 

 Teninde ḳalmadı hergiz ḳarārı 

[Evine getirdiler, ağlayıp feryat etti. Vücudunda hiçbir şekilde dayanma gücü 

kalmadı.] 

172. Devā itdüklerince oldı biter 

 Varıdı bir ḥekïm bï-dïn ü ebter 

[Tedavi etmeye uğraşırlarken daha kötü oldu. Dinsiz ve zürriyetsiz bir hekim 

vardı.] 

173. Adı Şemʿūnıdı anı getürdi 

 O zaḫmı gördi yanına oturdı 

[Adı Şem’undu, onu getirdi. O yarayı gördü, yanına oturdu.] 

174. O zaḫmiçün didi ol yüzi ḳara 

 Cimāʿdan ġayrı yoḳdur buña çāre 

[O yüzü kara, “O yara için cinsi münasebetten başka buna çare yoktur,” dedi.] 
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175. Cimāʿ it ʿavrata ḳurtul belādan 

 Saña yoḳ çāre bil ayruḳ devādan 

[Kadınla cinsi münasebette bulun, beladan kurtul. Sana başka devadan çare 

yoktur bilesin.] 

176. Muʿāvye didi ben and içmişemdür 

 Cihānuñ leẕẕetinden geçmişemdür 

[Muaviye, “Ben yemin etmiştim, dünyanın zevklerinden geçmiştim,” dedi.] 

177. Ṣımazam ʿahdi taʿḳïd itmişem bil 

 Baña bir ġayrı çāreñ varısa ḳıl 

[Bil ki yeminimi sağlamlaştırarak söyledim, bozamam. Bana başka bir çaren 

varsa söyle.] 

178. Didi Şemʿūn veledden ḫavf idersin 

 Cimāʿ itmezseñ uş ölür gidersin 

[Şem’un, “Çocuktan korkarsın, cinsi münasebette bulunmazsan işte ölür 

gidersin.” dedi.] 

179. Ḳılınca böyle feryādıla zārï 

 Benüm bir cāriyem var ḳatı ḳarı 

[Böyle feryatla ağlayınca, benim çok yaşlı bir cariyem var.] 

180. İñen çoḳluḳ yaşamışdur be-ġāyet 

 Ki ṭoḳsan altı yaşında tamāmet 

[Çok fazla, oldukça fazla yaşamıştır ki tam doksan altı yaşında(dır).] 

181. Atamdan baña mïrāŝ ḳalmışıdı 

 Anı beş yüz dināra almışıdı 

[Babamdan bana miras kalmıştı. Onu beş yüz dinara almıştı.] 

182. Ḳarıdur Hindïdür yüzi ḳaradur 

 Virem anı cimāʿ eyle revādur 

[Yaşlıdır, Hintlidir, yüzü karadır. Onu vereyim cinsi münasebet et, yerinde ve 

uygun olur.] 

183. Ḳımıldar cānı var yoḫsa ölüpdür 

 Oġuldan ḳızdan ol çoḳdan ḳalupdur 

[Kımıldayan canı var aslında ölmüştür. O çoktan çocuk doğuracak yaşı 

geçmiştir.] 
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184. Budur derdüñe çāre bellü bilgil 

 Vireyüm saña anı ṣatun alġıl 

[Bil (ki) derdine bilinen çare budur. Sana onu vereyim satın al.] 

185. Gulüv eyledi ḳavmi didiler al 

 Devādur derdüñe çekme yaman ḥāl 

[Halkı ayaklandı, “Derdine devadır, kötü hallere düşme al,” dediler.] 

186. Anı beş yüz dïnāra ibn-i Süfyān 

 Yahūdïden ṣatun aldı çün āsān 

[İbn-i Süfyan onu beş yüz dînâra kolayca satın aldı.] 

187. Cimāʿ itdi Muʿāvye ol ḳarıya 

 Çün aḳdı zehri vādï zemherïye 

[Muaviye o ihtiyarla cinsi münasebette bulunduğu için zehri karanlık çukura 

aktı.] 

188. O ṭoḳsan altı yaşında ḫalāyıḳ 

 Hemān ḥāmile oldı ol münāfıḳ 

[O doksan altı yaşındaki hizmetçi, o münafık hemen hamile kaldı.] 

189. O zehr-āmïz şevhetden o melʿūn 

 Mürekkeb oldı ol merdūd u maġbūn 

[O zehirli şevhetten o lanetli, o reddedilmiş ve şaşırmış kişi meydana geldi.] 

190. İrişdi ol araya emr-i taḳdïr 

 Muʿāvyenüñ çün oldı ʿahdi taġyïr 

[O yere Allah’ın takdîri eriştiği için Muaviye’nin sözü bozulmuş oldu.] 

191. İrüben vażʿ-ı ḥamli ṭoġdı ol it 

 Adı añılduġınca biñ laʿnet it 

[Hamilelik sonunda o it doğdu, adı anıldıkça sayısız lânet et.] 

192. Yezïd urdılar ol dem anuñ adın 

 Ki ol bulmadı hergiz dïn dadın 

[O an onun adını Yezid koydular ki o hiçbir zaman dinin doğruluğunu, adaletini 

bulamadı.] 

193. Meger peyġamber ol dem otururdı 

 Niçe aṣḥāblar ayaġın ṭururdı 

[Oysa peygamber o anda oturuyordu. Birçok ashabı yanında duruyordu.] 
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194. Ḫaber virdiler iy peyġamber-i ḥaḳ 

 Muʿāvyenüñ bir oġlı ṭoġdı muṭlaḳ 

[Haber verdiler ey Allah’ın peygamberi, Muaviye’nin kesin olarak bir oğlu 

doğdu.] 

195. Hemān gendʾüzine beñzer ṣıfātı 

 Çepürdük ṣūreti murdār ẕātı 

[Sıfatı tıpkı kendisine benzer. Yüzü buruşuk, kendisi kirli(dir).] 

196. Muʿāvye ʿahdin unutmış tamāmet 

 Emïn olup getürmedi emānet 

[Muaviye tamamen sözünü unutmuş. Güvenilir olup emanete sahip çıkmadı.] 

197. Resūle didiler işbu kelāmı 

 Buyurdı ol melāyikler imāmı 

[Bu sözü resule dediler. O meleklerin imamı buyurdu.]  

198. Sürüñ anı bu ṣoḥbetden ḳıluñ dūr 

 Ki ḥaḳ yazmış anı maġbūn u maġrūr 

[Onu sürün, bu sohbetten uzaklaştırın ki Hak onu şaşkın ve kibirli olarak 

yazmış.] 

199. Kime bizden degerse hem ḫilāfet 

 Anı redd ide üç menzil tamāmet 

[Aynı zamanda bizden kime halifelik gelirse, onu tamamen üç menzil boyunca 

sürsün.] 

200. O dem ḳovdılar anı çıḳdı gitdi 

 Ḳaçan üçünci gün menzile yitdi 

[Onu o anda kovdular, çıktı, gitti. Ne zaman ki üçüncü gün yola ulaştı.] 

201. Medïneden tamām üç günlük ıraḳ 

 O deñlü sürdiler gitdi çüñ ol ʿāḳ 

[Medine’den tamamen üç günlük mesafe kadar sürdükleri için o isyankâr gitti.] 

202. Sebeb bu-yıdı merdūd olmasına 

 O dergāhdan anuñ sürülmesine 

[Onun kovulmuş olmasına, o yerden sürülmesine sebep buydu.] 

203. Resūl işbu fenāyı terk idicek 

 Yirin aṣḥābına ḳoyup gidicek 

[Resul bu fena dünyayı terk edince, yerini ashabına bırakıp gidince,] 
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204. Ḫalïfe olıcaḳ Bū Bekr-i Ṣıddïḳ 

 Didi bir gün Muʿāvye oldı zindïḳ 

[Ebu Bekir Sıddık halife olunca bir gün, “Muaviye münafık oldu,” dedi.] 

205. Yürüñ varuñ ḳovuñ gitsün añaru 

 Emānetdür getürmeñ daḫı berü 

[Gidin varın kovun öteye gitsin. Emanettir bu tarafa dahi getirmeyin.] 

206. O hem ḳovdurdı üç menzil oradan 

 Çıḳardılar anı küllï aradan 

[O hem üç menzillik mesafeyle oradan kovdurdu. Onu tamamen aradan 

çıkardılar.] 

207. Gidüp Ṣıddïḳ ʿÖmer oldı ḫalïfe 

 Didi bir gün vażïʿa vü şerïfe 

[Sıddık gidip Ömer halife oldu. Bir gün alçağa ve şerefliye (herkese) şöyle 

dedi:] 

208. Resūlüñ ṣıdı emrin ibn-i Süfyān 

 Sürüñ ḳavmile gitsün anı yeksān 

[İbn-i Süfyan Resul’ün emrini bozdu. Onu sürün, kavmiyle birlikte gitsin.] 

209. Süricek ol ḳaçuban berre girdi 

 Belürsiz yerde ḫavfıla yürürdi 

[Sürünce o kaçarak çöle girdi. Belirsiz bir yerde korkuyla yürürdü.] 

210. Ḫalïfe olduġından ṣoñra ʿOŝmān 

 Ḫaber gönderdi geldi ibn-i Süfyān 

[Osman halife olduktan sonra haber gönderdi, ibn-i Süfyan geldi.] 

211. Getürüp yanına ʿizzetler itdi 

 Aġır ḫilʿat virüp ḥürmetler itdi 

[Yanına getirip saygı, değer gösterdi. Değerli bir kaftan verip hürmetler etti.] 

212. Virüp Şām begligini anda ṣaldı 

 Ebū Bekr Oġlınuñ elinden aldı 

[Şam valiliğini verip hemen gönderdi. Ebu Bekir’in oğlunun elinden aldı.] 

213. Ulu giçi bu işi ṭañladılar 

 Varuban Ḥaydara ol dem didiler 

[Büyük küçük bu işe hayret ettiler. O anda Haydar’ın yanına giderek dediler.] 
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214. Ne işdür yā emïre'l-müʾminïn bu 

 Resūlüñ ʿahdini bozmaḳ yaman ḫū 

[Ya müminlerin emiri, bu ne iştir? Resul’ün sözünü bozmak kötü bir huydur.] 

215. Buña biz rāżï olmazuz tamāmet 

 Resūlüñ reddine ola riʿāyet 

[Buna biz tamamen razı olmayız, Resul’ün onu kovmasına boyun eğmek 

gerek.] 

216. Meger ol dem emïr-i şāh-ı merdān 

 Ḫıṭā milkine varmışıdı iy cān 

[Ey dost, meğer merdlerin şahı Hz. Ali, o zaman Çin diyarına gitmişti.] 

217. Ḫıṭāya varuban ʿarż eylediler 

 Ne-yise vaṣfı bir bir söylediler 

[Çine giderek arz ettiler, durum ne ise tek tek söylediler.] 

218. Hemān oldı ʿadāvet anda bünyād 

 Bu işe kimse göñli olmadı şād 

[Hemen o anda düşmanlık başladı. Bu işe kimsenin gönlü memnun olmadı.] 

219. Orada yetmiş üç bölük olındı 

 Ḳamu aṣḥāb bölük bölük bölindi 

[Orada yetm൴ş üç bölük olundu. Bütün ashab bölük bölük bölündü.] 

220. Çeküp leşker Ebū Bekr Oġlı irdi 

 İdüp ʿOŝmānıla ceng şehre girdi 

[Ebu Bekir’in oğlu ordusunu yürüttü. Osman’la savaşıp şehre girdi.] 

221. O fitne arasında gitdi ʿOŝmān 

 İrişince Ḫıtāydan şāh-ı merdān 

[Merdlerin şahı Çin’den gelince Osman o karışıklık arasında öldü.] 

222. Ḫilāfet taḫtına Ḥaydar oturdı 

 Muʿāvye işidüp fitneye ṭurdı 

[Halifelik makamına Haydar oturdu. Muaviye bunu duyup ara bozmaya, 

karışıklık çıkarmaya başladı.] 

223. Azıdup çoḳları ḳatına derdi 

 Kimine zer kimine sïm virdi 

[Birçok kimseyi yoldan çıkartarak huzuruna topladı. Kimine altın kimine 

gümüş verdi.] 
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224. Bedïʿatler idüp ḫalḳ üzre bünyād 

 Niçenüñ evine irgürdi feryād 

[Halka yönelik din dışı yeni bir şeyler söyleyip çoğunun evine feryad ulaştırdı.] 

225. Didi benven ḫalïfe iy ḫalāyıḳ 

 Resūl baña vaṣiyyet ḳıldı bayıḳ 

[“Ey insanlar, Resul bana kesin olarak vasiyet etti, halife benim,” dedi.] 

226. Ḥadïŝler naḳl ḳıldı genʾdüzinden 

 Mekirler yaydı maḫlūḳa sözinden 

[Kendisinden hadisler nakletti, sözünden mahlûka hileler yaydı.] 

227. O deñlü eyledi tezvïr ü bühtān 

 Añılmazıdı Şāmda şāh-ı merdān 

[O kadar yalan dolan (konuştu) ve iftira etti (ki), Şamda Hz. Ali’nin adı 

anılmazdı.] 

228. Kim añaydı ʿAlïyi öldürürdi 

 Evin yaġmalayup boynın ururdı 

[Ali’yi kim ansaydı öldürürdü, evini yağmalayıp boynunu vururdu.] 

229. Ne-yimiş çün didük aṣl-ı ʿadāvet 

 Bize ḥācet degüldür bu rivāyet 

[Bu söylenti bize lazım değildir. Düşmanlığın aslının ne olduğunu bildirmek 

için söyledik.] 

230. Uzaḳdur söz ḥikāyet bï-kerāndur 

 Bu deñlüsini naḳl itdük ʿayāndur 

[Söz uzundur, (bu) hikâyenin sonu yoktur. Bellidir (ki) bu kadarını nakl ettik.] 

231. Murād olan bize fażl-ı ʿAlïdür 

 Vilāyet-nāme-i sırr-ı velïdür 

[Bizim isteğimiz Ali’nin faziletidir, veli olan onun sırrını açıklamasıdır.] 

232. İşit bu ḥāli sen i ibn-i ādem 

 Varıdı Şāmda bir miʿṣarcı ol dem 

[Ey insanoğlu sen bu olayı dinle, O zamanda Şam’da bir mengeneci vardı.] 

233. Şıruġan yaġı çıḳarmaḳdı işi 

 Pïr-idi yoġıdı aġzında dişi 

[İşi susam yağı çıkarmaktı. İhtiyardı, ağzında dişi yoktu.] 
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234. Varıdı bir eyü öküzi ġāyet 

 Anuñla dirilürdi ol bï-ṭāḳat 

[Oldukça iyi bir öküzü vardı. O güçsüz kuvvetsiz, onunla geçinirdi.] 

235. Hemān olıdı dünyālikde mālı 

 Aña göreydi miskïnlikde ḥāli 

[Şüphesiz dünyalık malı oydu, miskinlikte hâli ona göreydi.] 

236. ʿAlïyi severidi hem göñülden 

 Muḥibbidi imāmuñ cān u dilden 

[Aliʿyi hem gönülden severdi. O imamın içten ve gönülden seveniydi.] 

237. Muʿāvye çün anuñ ḥālini bildi 

 ʿAlïnüñ dostı-yımış gör ne ḳıldı 

[Muaviye, onun bu durumunu öğrendi, Aliʾnin dostu olduğu için ne yaptı, gör.] 

238. Oġurlatdı o miskïnüñ öküzin 

 Belini bükdi vü aġlatdı gözin 

[O âcizin öküzünü çaldırttı. Belini büktü ve gözünü ağlattı.] 

239. Çü pïr öküzi bulmadı yerinde 

 Bilisi ḳalmadı hergiz serinde 

[İhtiyar, öküzü yerinde bulamadığı için tamamen aklı başından gitti, bilincini 

kaybetti.] 

240. O yaña bu yaña bir dem yügürdi 

 Ele girmez öküz çün ḥāli gördi 

[O yana bu yana bir an koşturdu. Bulunamayan öküzü için durumu görerek 

anladı.] 

241. Çün oġrı alduġın tahḳïḳ bildi 

 Muʿāvye ḳapusında gile ḳıldı 

[Hırsızın çaldığını soruşturup öğrendiği için Muaviye’nin kapısında şikâyet 

etti.] 

242. Muʿāvye didi oḳuñ anı gelsün 

 Diyeyüm öküzin kim aldı bilsün 

[Muaviye, “Çağırın onu gelsin, öküzünü kimin aldığını söyleyeyim bilsin,” 

dedi.] 

243. Çaġırdılar pïri içerü girdi 

 Muʿāvye oturur taḫt üzre gördi 

[İhtiyarı çağırdılar içeri girdi. Muaviyeʾyi tahtında oturur olarak gördü.] 
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244. Çaġırdı eyledi efġān u feryād 

 Didi eyle benüm feryāduma dād 

[Bağırdı, haykırdı ve feryad etti. “Benim feryadıma ihsan et,” dedi.] 

245. Bulıvir öküzüm kim aldıyısa 

 Beni bu rence her kim ṣaldıyısa 

[Öküzümü kim aldıysa, her kim beni bu sıkıntıya soktuysa bul.] 

246. Ki sensin ḥākim-i vaḳt-i zamāne 

 Öküzüm bulıvir itme bahāne 

[Ki zamanın hâkimi sensin, bahane etme öküzümü bul.] 

247. Didi ol dem o pïre ibn-i Süfyān 

 ʿAlï almış senüñ gāvuñı nādān 

[O anda İbn-i Süfyan o ihtiyara, “Senin öküzünü alçak Ali almış,” dedi.] 

248. Düne gün şekl-i cāsūs bunda gelmiş 

 Senüñ öküzüñ oġurlayup almış 

[Dün buraya casus kılığında gelmiş, senin öküzünü çalıp götürmüş.] 

249. Senüñ bil öküzüñ ol aldı gitdi 

 Senüñ gibi ġarïbe ẓulm itdi 

[Bil (ki) senin öküzünü o aldı gitti. Senin gibi garibe zulüm etti.] 

250. Saña ḥüccet vireyüm aña varġıl 

 Evinden öküzüñ alup çıḳarġıl 

[Sana vesika vereyim ona git, evinden öküzünü alıp çıkar.] 

251. Yazuban virdi bir kāġıd eline 

 O dem pïr Kūfenüñ girdi yolına 

[Bir kâğıt yazarak eline verdi, o an ihtiyar Kufe’ye doğru yola çıktı.] 

252. Giderek Kūfenüñ şehrine irdi 

 Varuban Ḥaydaruñ ḳatına girdi 

[Giderek Kufe’nin şehrine girdi, Haydar’ın makamına vardı.] 

253. Yüzin sürdi virüp şāha selāmı 

 Daḫı eylemedin ayruḳ kelāmı 

[Şah’a selamını verip yüzünü sürdü. Daha başka bir söz söylemeden,] 

254. O mektūbı ki virdi ibn-i Süfyān 

 Öñine ḳodı şāhuñ diñle iy cān 

[İbn-i Süfyan o mektubu verdi ki şahın önüne koysun, ey dost dinle] 
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255. Naẓar ḳıldı bitiye şāh-ı merdān 

 Dimiş kïnile yazup ibn-i Süfyān 

[Mertlerin şahı, mektuba baktı, “İbn-i Süfyan nefretle yazmış,” dedi.] 

256. O dem kim saña mektūb ola vāṣıl 

 Benüm ḥükmüm ṭutasın yā ʿAlï bil 

[Ey Ali, o an sana mektup ulaştığında bil ki benim emrimi yerine getiresin.] 

257. Bu miskïnüñ öküzin tïz viresin 

 Benüm emrüm yerine irgüresin 

[Bu zavallının öküzünü hemen ver, benim emrimi yerine ulaştır.] 

258. Ḫalïfe bil beni ḳıl baña bïʿat 

 Benem ḫalḳuñ imāmı eyle raġbet 

[Beni halife bil bana biʿat et. Halkın imamı benim, kabul et.] 

259. Ġarïbe ẓulm idüben rızḳın alma 

 Bu mektūbuñ sözin ṭut ġāfil olma 

[Garibe zulüm ederek rızkını alma, bu mektubun sözünü tut, gafil olma.] 

260. Oḳudı mektūbı açdı ʿAlï dil 

 Didi ol dervïşe kim berü gelgil 

[Ali mektubu okudu, konuşmaya başladı. O fakire, ‘Buraya doğru gel,’ dedi.] 

261. Öküzüñ göstereyüm saña görgil 

 Kimüñ evinde-yise aña varġıl 

[Sana öküzünü göstereyim gör, kimin evindeyse ona git.] 

262. Didi ol pïr bañā göster eyā şāh 

 Ki senden gizlü yir yoḳ bilür Allāh 

[O ihtiyar, “Ey şah, Allah bilir ki senden gizli saklı yer yoktur, bana göster,” 

dedi.] 

263. Hemān şāhuñ öñine geldi ol er 

 Ṣıġadı ol erüñ gözini Ḥaydar 

[O adam hemen şahın önüne geldi. Haydar o adamın gözünü sıvazladı.] 

264. Gözinden perde refʿ oldı tamāmet 

 Dımışḳa deñlü açıldı be-gāyet 

[Gözünden tamamen perde kalktı, son derece Şam’a kadar açıldı.] 

265. Naẓar ḳıldı öküzin baḳdı gördi 

 Muʿāvye āḫırı içre ṭururdı 

[Öküzüne baktı, gördü ki Muaviyeʾnin ahırı içinde duruyordu.] 
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266. Didi gördüñ mi kim almış öküzüñ 

 Ne yirdeydügin işte gördi gözüñ 

[“Öküzünü kim almış gördün mü, neredeydin işte gözün gördü,” dedi.] 

267. Didi pïr gördüm iy şāh-ı vilāyet 

 Muʿāvye almış ol āyïni ġāret 

[İhtiyar, “Ey velilerin şahı, o din yağmacısı Muaviye almış gördüm,” dedi.] 

268. Didi Ḥaydar vireyüm saña ḥüccet 

 Ki vire öküzüñi ol muḥanneṭ 

[Haydar, “Sana vesika vereyim ki o kalleş öküzünü versin,” dedi.] 

269. Uzatdı şāh o dem dest-i vilāyet 

 Ki oldur ṣāḥib-i baḥr-i kerāmet 

[Keramet deryasının sahibi olan şah, o anda kerametli elini uzattı.] 

270. Muʿāvye beglerile otururdı 

 ʿİnād idüp dile söz getürürdi 

[Muaviye beyleriyle oturuyordu. İnatla söz açıp konuşuyordu.] 

271. Ḳopardı şāribinüñ yarusın şāh 

 Ne ḳudretdür tefekkür ḳıl ol āgāh 

[Şah, bıyığının yarısını kopardı. Ne güçtür, düşün haberdar ol.] 

272. Yazup bir nāme anı bile dürdi 

 Bıyıġın bile ḳoyup mührin urdı 

[Bir mektup yazıp onunla birlikte katladı, bıyığını da birlikte koyup mührünü 

vurdu.] 

273. Çü virdi mektūbı ol dervïşe şāh 

 Revān oldı o miskïn ṭutuban rāh 

[Şah o ihtiyara mektubu verince o aciz yolunu tutarak gitti.] 

 

    Der Naʿt-i İmām 

   (İmamın Övülmesi Hakkındadır.) 

  

 (Mefûlü/Fâilâtün/Mefûlü/Fâilâtün) 

274. Zï dest-i ḳudret-i Ḥaḳ Kūfeden irdi Şāma 

 İrgürdi şerm-sārï ṭonın o nā-tamāma 

[Ne hoş, Cenab-ı Allah’ın kudretinin eli Kuffe’den Şam’a erişti. Utangaçlık 

örtüsünü o eksik olan kişiye ulaştırdı.] 
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275. İy müʾmin ibn-i ādem naʿt-i velïden ur dem 

 Medḥin dimek ʿAlïnüñ farż oldı ḫaṣa ʿāma 

[Ey âdeoğlu müʾmin, velinin övgüsünden bahset. Haşa ama Aliʾyi övmek farz 

oldu.] 

276. İy münkir-i vilāyet diñle bu muʿcizi gör 

 Nār-ı caḥïme yanma cennetde ir merāma 

[Ey velilerin inkârcısı dinle, bu mucizeyi gör. Cehennem ateşinde yanma, 

cennette Meram’a eriş.] 

277. İy ḥiss-i maʿrifetde dānāyısañ işitgil 

 Beñzetme ġayrı nāsı ṣaḳla edeb imāma 

[Ey mağrifet duygusunu bilen kişi, dinle, başkalarının Ali’ye benzetme, edepli 

ol.] 

278. Ẕikr it seḫāvetini erlikde heybetini 

 Bir ḍarbı geldi artuḳ biñ Rüstemile Sāma72 

[Cömertliğini, yiğitlikte büyüklüğünü tekrarla (ki) bir darbesi binlerce Rüstem 

ve Sam’a fazla geldi.] 

279. Āl-i Muḥammedi bil cānıla ʿizzetüñ ḳıl 

 Tā elüñ irgüresin ol dest-i nïk-nāma 

[Muhammed’in soyunu tanı, öğren, canla başla hürmet et (ki) hayırla anılan 

kişinin eline kadar elini ulaştırasın.] 

280. Mervānïden baʿïd ol olma şakï saʿïd ol 

 ʿUşşāḳına mürïd ol iḳrār it ol hümāma 

[Mervanʿın soyundan olanlardan uzaklaş, bahtsız olma, mutlu, uğurlu ol. 

Âşıklarına mürit ol, o himmetli kişiyi kabul et.] 

281. Ol bï-edeb ḫavāric kim dutdı Ḥaydara kïn 

 Dünyā vü āḫiretde irmeye hïç kāma 

[O edepsiz hariciler Haydara kin beslediler. Dünyada ve ahirette hiçbir zaman 

isteklerine erişemesinler.] 

 

                                                           
72 Rüstem ve Sam, İran efsanelerinde adı geçen iki büyük kahramandır. İran mitolojisine göre 
Rüstem, dünya pehlivanı ve İran efsanelerinin en büyük kahramanıdır. Sam ise Rüstem’in dedesi 
ve en büyük savaşçı olarak efsanevi bir kahraman olmuştur. Hatta bir ejderhayı bile tek 
yumruğuyla öldürecek kadar güçlü bir yapıya sahiptir. Detay için bkz. Ayşe Cengiz, Divan 
Şiirinde Destan Kahramanı Olarak Zaloğlu Rüstem, Milli Araştırmalar Dergisi, 1. Cilt, 1. Sayı, 
Niğde, Haziran, 2017.  
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282. Müʾmine ḥubb-ı Ḥaydar bāḳï murād-ı cāndur 

  Dün gün Yemïnï cehd it yol irgür ol maḳāma 

[Haydar’ın sevgisi, müminler için sonsuz bir canın arzusudur. Yemînî, gece  

gündüz çabala, o makama çare ulaştır.] 

         Der Hezïmet-൴ İbn-൴ Süfyān 

  (İbn-൴ Süfyânʿın Bozguna Uğraması Hakkındadır.) 

 

 (Mefâîlün/ Mefâîlün/Feûlün) 

283. Velï d൴ñle bu yaña ibn-i Süfyān 

 Oturmışdı ḳatında cümle mïrān 

[Lakin dinle bu tarafta, İbn-i Süfyan’ın makamında bütün beyler oturmuştu.] 

284. Vezïri nāyibi ḳatındayıdı 

 ʿİnādı Ḥaydara ẕātında-yıdı 

[Veziri, vekili makamındaydı. Haydar’a inadı (hep) özündeydi.] 

285. Hemān-dem gördüler yarıldı dïvār 

 Bir el irişdi ṣan bād-ı seḥer- vār 

[Duvar yarıldı, o anda gördüler (ki) sanki seher yeli rüzgârı gibi bir el yetişip 

dokundu.] 

286. Ḳopardı ibn-i Süfyānuñ bıyıġın 

 Alup gitdi biri açmadı dilin 

[İbn-i Süfyan’ın bıyığını kopardı. Alıp gitdi, kimse bir söz söyleyemedi.] 

287. Ṭuranlar oturanlar cümle gördi 

 Ḫacil olup Muʿāvye örü ṭurdı 

[Duranların, oturanların hepsi gördü. Muaviye utanarak ayağa kalktı.] 

288. Girüp ḳırḳ gün oturdı ḥalvetinde  

 Bile Mervān muṣāḥib ṣoḥbetinde 

[Bir tenha yere çekilerek Mervan’la birlikte sohbet ederek kırk gün oturdu.] 

289. Çü bitmez şāribinüñ ḳılı gördi 

 Ādem gönderdi dellākın getürdi 

[Bıyığının tekrar çıkmadığını gördüğü ൴ç൴n adamını gönderd൴, tellak get൴rtt൴.] 

290. Yülütd൴ bıyıġınuñ yarısın hem 

 Ḫacil olup ൴r൴şd൴ cānına sem 

[Bıyığının yarısını kest൴rd൴, hem utancından canına dert er൴şt൴.] 
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291. Bıyıḳ kesmege ol bed-baḫt u bï-ʿār 

 Yalan y൴re ḥad൴ŝler ḳıldı tekrār 

[O bahtsız ve utanmaz, tekrar yalan yere hadisler söyledi.] 

292. Uyuban gendüye ḫalḳı tamāmet 

 Bıyıġın yülidi idüp iṭāʿat 

[Halkı tamamen kendisine uyarak itaat edip bıyıklarını kestiler.] 

293. Çü ḳırḳ gün ḳılmadı ger ṭaşra seyrān 

 Bu ḥikmetde ḳaluban zār u ḥayrān 

[Kırk gün dışarıya çıkmadığı için bu hikmete şaşıp kaldığından,] 

294. Bilindi cümle ḫalḳ içinde bu ḥāl 

 Didiler zehï ḳudret zehï aḥvāl 

[Bütün halk tarafından bu durum bilindi. “Ne hoş bir güç, ne hoş haller,” 

dediler.] 

295. Ne deñlü varısa Şāmda ʿArabdan 

 Bıyıġın kesdi cümle bu sebebden 

[Şam’da, Araplardan ne kadar varsa bu sebepten dolayı bıyıklarını kesti.] 

296. Ḫilāfet daʿvï idüp āl-i Mervān 

 Muḥammed āline buġż itdi yeksān 

[Mervan’ın soyu halifelik iddiasında bulunup Muhammed’in bütün soyuna 

düşmanlık etti.] 

297. Bu yaña öküz issi Şāma irdi 

 Muʿāvyenüñ dïvānı içre girdi 

[Bu tarafta öküzün sahibi Şam’a girdi, Muaviyeʾnin makamına girdi.] 

298. Varuban mektūbı ḳodı öñinde 

 Tażarruʿ ḳıldı bir dem ileyinde 

[Yanına giderek, mektubu önüne koydu. Huzurunda bir an yalvarmaya 

başladı.] 

299. Açup mektūbı gördi ibn-i Süfyān 

 Bu resme nāme yazmış şāh-ı merdān 

[İbn-i Süfyan mektubu açıp gördü (ki) mertlerin şahı, bu şekle mektup yazmış.] 

300. Ki iy pür-fitne niçün şek idersin 

 Koyup dïn rāhını egri gidersin 

[Ey çok fitneci, neden şüphe edersin ki din yolundan çıkarak yanlışa gidersin.] 
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301. Saña bunuñ gibi işler sezā mı 

 Ḫilāfet daʿvïsin itmeñ revā mı 

[Bunun gibi işler sana yaraşır mı? Halifelik iddiasında bulunman yakışır mı?] 

302. Ezelden ced ber-ced ehl-i inkār 

 Olan sensin yaḳïn iy ehl-i mekkār 

[Ey düzenbazlıkla uğraşan, önceden beri soyu inkârcı olan sensin.] 

303. Güç itme ẓulmile bu derdmende 

 Düşersin gey ṣaḳın zecrile bende 

[Bu dertliye zulmünle güçlük çıkartma. Çok sakın, bu eziyetle tuzağa 

düşersin.] 

304. Öküzin vir bunuñ itme bahāne 

 Ġarïbler incidüben girme ḳana 

[Bahane etme bunun öküzünü ver. Garibleri inciterek kanlarına girme.] 

305. Dut emrüm bu pïrüñ gāvunı virgil 

 Yañılma ʿaḳluñı başuña dirgil 

[Emrimi tut, ihtiyarın öküzünü ver. Hata yapma, aklını başına topla.] 

306. Bu emrümi benüm ger ṭutmayasın 

 Biti içre didügüm itmeyesin 

[Eğer benim emrini tutmazsan, mektuptaki dediklerimi yapmazsan,] 

307. Bu kerre bıyıġun yirine başuñ 

 Ḳoparup dükedürven ʿömr ü yaşuñ 

[Bu defa bıyığının yerine başını kopartıp ömrünü ve yaşını bitiririm.] 

308. Muʿāvye diñledi çün bu maḳāli 

 Bıyıġın göricegez bildi ḥāli 

[Muaviye bu sözü dinlediğinde bıyığını görerek durumu anladı.] 

309. Ḫazān yapraġı gibi oldı lerzān 

 Sanasın oldı cismi cümle vïrān 

[Sonbahar yaparağı gibi titredi. Sanki bütün vücudu yıkıldı.] 

310. Hem ol dem ḳorḳusundan virdi gāvı 

 Oġurlayın kim olmadı mesāvï 

[Hemen o anda korkusundan öküzü gizlice verdi ki fenalıklar oluşmasın.] 

311. Öküzin aluben miʿṣarcı gitdi 

 İşit şimdi Muʿāvyeyi ne itdi 

[Mengeneci, öküzünü alarak gitti. Dinle şimdi Muaviye ne yaptı.] 



83 
 

312. Münādï ṣaldı şehr içre o güm-rāh 

 ʿAlïyi añuban kim dirise şāh 

[O yolunu şaşırmış kişi şehrin içine tellal yolladı. Kim Ali’yi anarak ona şah 

derse,] 

313. Bulup getürdüben boynını urdı 

 Sehel dem içre gey çoḳ ḳana girdi 

[Bulup getirterek boynunu vurdu. Pek kısa bir süre içinde gayet çok kana girdi.] 

314. Bedïʿatlar āl üzre ḳıldı bünyād 

 Münāfıḳlar ʿadūlar oldılar şād 

[Münafıklar ve düşmanlar, bu duruma çok memnun oldular.] 

315. Ne deñlü varısa ehl-i ḫasāret 

 Virüp māl cemʿ ḳıldı bï-nihāyet 

[Ne kadar zarar ehli varsa onlara mal verip, sayısızca topladı.] 

316. Ol aḳdem yetmiş üç bölindi aṣḥāb 

 Biri oldı hemān evlāda aḥbāb 

[O vakit, ashab yetmiş üçe bölündü. Birisi hemen Hz. Peygamber’in soyuna 

dost oldu.] 

317. Kalanı ibn-i Süfyāna olup yār 

 ʿAdāvet ḳıldılar evlāda teḳrār 

[Kalanı İbn-i Süfyan’a dost olup Hz. Peygamber soyuna tekrar düşmanlık 

yaptılar.] 

318. İki kez ḥażret-i şāha ol ebter 

 Gelüp leşker çeküp oldı berāber 

[O zürriyetsiz, Hz. Şah’a gelerek iki defa asker yürütüp beraber oldu.] 

319. Ṭuramadı muḳābil Ḥaydara ol 

 Yine Dımışḳa ḳaçdı dutuban yol 

[O, Haydar’a karşı çıkamadı. Yola çıkarak yine Şam’a kaçtı.] 

320. İkincide varıcaḳ Şāma ol it 

 Ne ḳıldı diyeyüm biñ laʿnet it 

[O it Şam’a ikinci kere varınca ne yaptı diyeyim de bin defa lanet oku.] 

321. Kamu yoḫsullaruñ mālını aldı 

 Ḳatına yine leşker cemʿ ḳıldı 

[Bütün yoksulların malını aldı, asker yine makamına toplandı.] 
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322. Ḳamu tācirlerüñ mālını yaġma 

 Ḳıluban eyledi cimri vü rüsvā 

[Bütün tacirlerin malını yağma ederek onları dilenci ve rezil hale getirdi.] 

323. Yahūdï milleti el bir ḳıldı 

 Bu resme ol laʿïn tedbir ḳıldı 

[Yahudi milleti el birliği yaptılar. Bu duruma o melun kişi, önlem aldı.] 

324. İrüp maġrib zemïnden bï-nihāyet 

 Yüz elli biñ yahūdï bil tamāmet 

[Habeş tarafından sayısız, tamamı yüz elli bin Yahudi,] 

325. Daḫı yüz biñden artuḳ ehl-i zünnār 

 Getürdi yanına ol ehl-i inkār 

[Yüz binden fazla Hristiyan dahi yanına inkâr ehlini getirdi.] 

326. Tamām beş kerre yüz biñ leşker itdi 

 Ṣalāḥı ḳodı rāh-ı ẓulme gitdi 

[Tamamı beş yüz bin asker etti. Dine olan bağlılıklarından çıkarak zulüm 

yoluna gittiler.] 

327. Açıcaḳ ẓulm elini āl-i Mervān 

 Zaʿïf oldı muḥibb-i āl-i ʿİmrān 

[Mervanʿın soyu zalim yüzünü gösterince İmranʿın ailesi güçsüzleşti.] 

328. Virüp āyïni erkānı kesāda 

 İrişdi yoḫsuluñ ḥāli fesāda 

[Dini, gerçekleri yok sayarak, yoksulun hali kötüleşti.] 

329. Varup şāha şikāyet eylediler 

 Muʿāvye ḳātı ẓālimdür didiler 

[Şah’a gidip şikâyet ettiler. “Muaviye çok acımasız,” dediler.] 

330. İşidüp bunı evlād-ı peyember 

 ʿAlïye didiler bir gün iy server 

[Peygamberin ailesi bunları işitip, bir gün Ali’ye, “ey Ali,” dediler.] 

331. Muʿāvye daʿvï idermiş ḫilāfet 

 Benümdür dir-imiş ḥaḳḳ-ı imāmet 

[Muaviye halifelik iddiasında bulunuyormuş. “Halifeliğin hissesi, payı 

benimdir,” dermiş.] 
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332. İdermiş yoḫsula ẓulmi firāvān 

 Dökermiş bï-şerïʿat yerlere ḳan 

[Fakire, çok zulüm edermiş. Şeri hükümlere uymadan çok kan dökermiş.] 

333. İdüp ḫalḳ üzre bünyād-ı bedïʿat 

 Sürermiş ḥïle-yile ol şerïʿat 

[O, halk hakkında din dışı yeni şeyler söyleyip hileyle hüküm sürüyormuş.] 

334. Nebï adına söylermiş ḥadïŝler 

 Ḳılurmış çoḳ bunuñ gibi ḥadeŝler 

[Peygamber adına hadisler söylermiş. Bunun gibi çok şeyler ortaya 

çıkartırmış.] 

335. Dirïġā āyïn-i erkān-ı Aḥmed 

 Revā mı baṣıla şerʿ-i Muḥammed 

[Eyvahlar olsun, Ahmedʾin gerçek dini, Muhammedʾin şeriatinin alt edilmesi 

reva mı?] 

336. Kerāmet birle çün sen olasın ṣaġ 

 Revā mı müʾminüñ baġrı ola ṭāġ 

[Sen kerametlerinle sağ olduğun halde müminlerin bağrının yaralı olması 

uygun mu?] 

337. Senüñ ṣadrun-iken dār-ı ḫilāfet 

 Revā mı ola daʿvā-yı imāmet 

[Halifelik mekânı senin makamınken, onun imamlık davası yapması uygun 

mu?] 

338. Olurken cümle şey raḥmüñe ṭālib 

 Revā mı āl-i Süfyān ola ġālib 

[Bütün her şey senin korumanı istiyorken Süfyan’ın soyunun kazanması 

yakışır mı?] 

339. Seni şïrüm diyü medḥ itdi raḥmān 

 Revā mı ẓulm ide islāma Mervān 

[Rahman seni, aslanım diye övdü. Mervan’ın Müslümanlara zulüm etmesi 

yakışı kalır mı?] 

340. İderken cümle ḫalḳ andan şikāyet 

 Revā mı ḳılmaya Ḥaydar ʿināyet 

[Bütün halk ondan şikâyet ederken Haydar, ihsanda bulunmak olur mu?] 
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341. Vaṣïsiyken Muḥammed Muṣṭafānuñ 

 Emïniyken bugün kān-ı vefānuñ 

[Muhammed Mustafa’nın vasisiyken, bugün vefa madeninin güvenileniyken,] 

342. Revā mı niçe ẓālim ḳaldura baş 

 Ṭola yoḫsullaruñ gözleri ḳan yaş 

[Birçok zalimin isyan etmesi, fakirlerin gözlerinin kanla yaşla dolması,]  

343. Dirüp ḳatına beş yüz biñ süvārı 

 Saña ḳaṣd eylemiş gör nā-bekārı 

[Uğursuzu gör ki huzuruna beş yüz bin asker toplayıp sana kast etmiş.] 

344. Gelüp bize ḳılıç ṣalmaḳ dilermiş 

 Ḫilāfet mesnedin almaḳ dilermiş 

[Bize gelip savaşmak istiyormuş. Halifelik makamını almak istiyormuş.] 

345. İki kez bize leşker çekdi güm-rāh 

 Ṣıduḳ çünkim ʿināyet itdi Allāh 

[O yolunu şaşırmış bize iki kere asker yolladı. Kırıp öldürdük, çünkü Allah 

ihsan etti.] 

346. Yine şimdi üçünci ḥamlesi var 

 Ḳanı ġayret ḳanı nāmūsıla ʿār 

[Şimdi yine üçüncü hamlesi var. Gayret nerede, namusla hayâ nerede?] 

347. Bize ol gelmedin gel biz varalum 

 Sürelüm anı Şāmdan çıḳaralum 

[O bize gelmeden gel biz gidelim. Şamdan çıkaralım onu sürelim.] 

348. Naṣïḥat dutmazısa boynunı ur 

 Ki ola işbu fitne aradan dūr 

[Sözünü dinlemezse boynunu vur ki bu arabozucu oradan uzak olsun.] 

349. Vegerne ʿālemi virür ḫarāba 

 Dïn ehli ġayretin ṣaldı türaba 

[Aksi takdirde dünyayı yerle bir eder. Din ehli çabasını toprağa bıraktı.] 

350. ʿAdūdur olalum ḳatline ṭālib 

 Münāfıḳ olmaya evlāda ġālib 

[Düşmandır, ölmesini isteyelim. Münafıklar, Peygamber soyuna galip 

gelmesin.] 
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351. Emïrü'l-müʾminïn didi i yārān 

 Bize şimdi ʿadūdur ibn-i Süfyān 

[Müminlerin emiri, “Ey dostlar, bize şimdi İbn-i Süfyan düşmandır,” dedi.] 

352. Dimāġın kibr ü kïn ṭutmış tamāmet 

 Ḥaḳuñ buyruġın unutmış tamāmet 

[Aklı tamamen kibir ve kin tutmuş. Allah’ın buyruğunu tamamen unutmuş.] 

353. Biraz ṣabr idelüm ol ḳādir Allāh 

 Ne yüzden gösteriserdür bize rāh 

[Biraz sabır edelim her şeye kadir olan Allah, bize ne taraftan yol 

gösterecektir.] 

354. Ġaẓab ḳılup biz aña gitmeyelüm 

 Anuñ fiʿlince biz iş itmeyelüm 

[Öfke ile biz ona gitmeyelim. Onun davranışı gibi biz davranmayalım.] 

355. Ḥaḳuñ azġun ḳulına uymaġ olmaz  

 Ṣaḥābe içre fitne ḳopmaġ olmaz 

[Allah’ın azgın kuluna uymak doğru olmaz. Sahabe içinde fitne çıkarmak da 

olmaz.] 

356. Ol azġunluḳ idüp bunda gelürse 

 İmāmet daʿvïsin muṭlaḳ ḳılursa 

[O yoldan çıkıp da buraya gelirse, halifelik iddiasında kesin olarak bulunursa,] 

357. Aña gösterevüz ṭoġru yolını 

 Ki bizden kese elini dilini 

[Ona doğru yolu gösteririrz ki bizden elini dilini keser.] 

358. O kimdür leşkeri kim bir bölük ʿāḳ 

 Bu dïn rāhı içinde cümle aḳsaḳ 

[O kimdir ki askeri bir bölük asi. Bu din yolu içinde tamamı aksak(tır)] 

359. Deyicek bu kelāmı anda Ḥaydar 

 Varıdı ḥāżır aṣḥāb içre bir er 

[Haydar orada bu sözleri söyleyince orada bulunan ashab içinde bir yiğit 

vardı.] 

360. Ulu aṣḥāb-ıdı bellü eridi 

 Adı Kerreb-idi gey serveridi 

[Saygı duyulan büyük bir ashabdı, bilinen bir yiğitti. Adı Kerebdi, çok yiğitti.] 
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361. Didi Kerreb ʿAlïye dime böyle 

 Ne dirsem sözümi dut eyle eyle 

[Kereb Ali’ye, “Böyle deme, ne dersem sözümü tut öyle yap,” dedi.] 

362. Bilürüz kim-idügin ibn-i Süfyān 

 ʿAlïsin adıla iy şïr-i yezdān 

[İbn-i Süfyan’ın kim olduğunu biliriz. Allah’ın aslanı namıyla Alisin.] 

363. Muʿāvye gibi ādem ne gişidür 

 Bu deñlü ḳaṣd anuñ yā ne işidür 

[Muaviye gibi insan nasıl bir kişidir. Ya onun bu denli kastı ne iştir?] 

364. Ki ider şimdi daʿvā-yı ḫilāfet 

 Revā mı o benüm dimek imāmet 

[Ki şimdi halifelik iddasında bulunuyor. O halifelik benim demesi reva mı?] 

365. Anuñ üstine biz varmaḳ revādur 

 O ʿāḳuñ boynını urmaḳ sezādur 

[Onun üstüne bizim gitmemiz revadır. O asinin boynunu vurmak uygundur.] 

366. Ger anuñ şerrini defʿ itmeyevüz 

 Resūlüñ ḳavli üzre gitmeyevüz 

[Eğer onun şerrini uzaklaştırmazsak, Resul’ün sözü üzerine gitmezsek,] 

367. Resūluʾllāh anı redd eylemişdür 

 Aña azġun diyüben söylemişdür 

[Resulullah onu reddetmiştir. Ona “azgın” diyerek söylenmiştir.] 

368. Anuñ gibi ʿadūnuñ ḳahrını biz 

 Çekemezüz ne dirseñüz diñüz siz 

[Siz ne derseniz deyin, biz onun gibi düşmanın kahrını çekemeyiz.] 

369. Gözümüz baḳar-iken böyle eyler 

 Bize ol ṣoñra Ḥaḳ bilür ki n'eyler 

[Gözümüz görürken böyle yapıyor, o bize Allah bilir ne yapar?] 

370. Ḳılısar ḫānedān-ı Aḥmedi ḫor 

 Biz ölüp ḳalurısa işbu maġrūr 

[Biz ölüp bu kendini beğenmiş (diri) kalırsa Muhammed’in soyunu 

aşağılayacaktır.] 

371. Çü gördüñ oldı düşmen āşikārā 

 Aña ġālib-iken itme müdārā 

[Çünkü gördün, açıkça düşman oldu. Ona galip geliyorken yüze gülme.] 
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372. Variken elde furṣat öldür anı 

 Ki āḫır irmeye saña ziyānı 

[Elde fırsat varken onu öldür ki sana sonra zararı gelmesin.] 

373. Bilürsiz düşmenüñ iline furṣat 

 Giricek eylemez hergiz mürüvvet 

[Bilirsin düşman eline fırsat gelince hiçbir zaman insanlık etmez.] 

374. Ziyānkār ādemüñ öldügi yegdür 

 Özin bilmez gişi bildügi yegdür 

[Zarar veren insanın ölmesi daha uygundur. Kendini bilmez kişinin anlaması 

daha uygundur.]  

375. Benüm sözümi ṭut cemʿ eyle leşker 

 Ḫacil itme bizi luṭf eyle Ḥaydar 

[Benim sözümü tut askerini topla. Haydar bizi utandırma, ihsan et.] 

376. Bunı böyle diyicek Kerreb ol dem 

 Ġulüv ḳıldı didi aṣḥāblar hem 

[Kereb o an bunu böyle deyince ashablar, “Hem de haddini aştı,” dediler.] 

377. O pïrüñ sözini dutmazsañ iy şāh 

 Saña hep incinürüz bilür Allāh 

[Ey şah, o ihtiyarın sözünü tutmazsan, Allah biliyor sana inciniriz.] 

378. Ḳamumuzuñ sözidür ittifāḳï 

 Gidermişüz ara yirden nifāḳı 

[Hepimizin ortak sözü budur. İkiyüzlülüğü aradan çıkardık.] 

379. Varalum görelüm kim ibn-i Süfyān 

 Ḫilāfet daʿvïsin iy şāh-ı merdān 

[Ey mertlerin şahı, İbn-i Süfyan halifelik iddiasını gidelim görelim ki,] 

380. Ne vechile ḳılur ol baḫtı ḳara 

 İdelüm baġrın anuñ pāre pāre  

[O bahtı kara hangi yüzle yapıyor. Onun yüreğini parça parça edelim.] 

381. İşidüp Ḥaydar aṣḥābuñ sözini 

 Didi anlara döndürüp yüzini 

[Haydar ashabın sözünü duyup, onlara yüzünü döndürerek dedi (ki):] 

382. Nidā eyleñ dirilsün cümle müʾmin 

 Çerï cemʿ idelüm ber-resm-i āyïn 

[Seslenin bütün müʿminler toplansın. Gerektiği gibi asker toplayalım.] 
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383. Ne kim siz dirsiz anı eyleyelüm 

 Varup bir ḳaç naṣïḥat söyleyelüm 

[Siz ne derseniz onu yapalım. Gidip birkaç nasihat söyleyelim.] 

384. Dutarsa devlete irgüre başın 

 Eger dutmazsa eksük ide yaşın 

[Tutarsa onu saadete kavuşturalım. Eğer tutmazsa öldürelim.] 

385. Varalum görelüm taḳdïr Ḫudānuñ 

 Şefāʿat ümmetine Muṣṭafānuñ 

[Gidelim görelim takdir Allah’ındır. Mustafa’nın ümmetine şefaat olsun.] 

386. Nice Ḥaḳ emr iderse āḫır-ı kār 

 Każāsı defʿ olınmaz çār u nā-çār 

[Allah işin sonunda nasıl emrederse ister istemez alınyazısı giderilmez.] 

387. Bu söz üzre hemān emr itdi Ḥaydar 

 Derildi on iki biñ ġāzï leşker 

[Haydar hemen bu sözün üzerine emretti. On iki bin gazi asker toplandı.] 

388. ʿAlemler götürüp çekdi sipāhı 

 Gidüben Şāma ṭoġru dutdı rāhı 

[Bayraklar kaldırıp askeri yürüttü. Şam’a doğru giderek yola çıktı.] 

389. Ḥalebden geçdi Şāma yaḳïn indi 

 ʿAlï aṣḥābılan bir yerde ḳondı 

[Halep’ten geçti, Şam’a uzak olmayan bir yerde durdu. Ali ashabıyla bir yerde 

konaklamaya başladı.] 

390. Ki bir günlük yir-idi Şāma ol yir 

 ʿAlï aṣḥābıla eyledi tedbïr 

[Ki o yer Şam’a bir günlük yerdeydi. Ali ashabıyla önlemini aldı.] 

391. Didi Ḥaydar bir elçi gönderelüm 

 Ne vechile cevāb eyler görelüm 

[Haydar, “Bir elçi gönderelim, ne şekilde cevap verecek görelim,” dedi.] 

392. Hemān-dem yazdı bir mektūb o dem şāh 

 Didi iy ibn-i Süfyān olma güm-rāh 

[Şah o an, hemen bir mektup yazdı. “Ey ibn-i Süfyan, yolunu şaşırma,” dedi.] 
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393. Ḥaḳı ḥāżır bil itme ẓulm i bï-dād 

 Olursın ehl-i dïn içinde sen yād 

[Allah’ın her yerde bulunduğunu bil, zulüm ve zalimlik etme. Yoksa din ehli 

içinde yabancı biri olursun.] 

394. Bedïʿatler ki itdüñ ḫalḳa ẓāhir 

 Anı terk eyle añ cürmini āḫır 

[Ki halka açıkça din dışı şeyler yaptırdın. Onu terk et, suçunu açıkça söyle.] 

395. Ḫilāfet daʿvïsini eylegil terk 

 Ki İslām içre tā dïnüñ ola berk 

[Halifelik iddiasını terk et ki İslam içinde dinin sağlam olsun.] 

396. İmāmet āl ü evlāduñ ḥaḳıdur 

 ʿİnād iden bizümle gey şaḳïdür 

[Halifelik, Hz. Peygamber’in ailesinin hakkıdır. Bizimle inatlaşan çok 

bahtsızdır.] 

397. Ḫıyānet eyleme iy ibn-i Süfyān  

 Sözüm ṭut ara yerde olmasun ḳan 

[Ey İbn-i Süfyan ihanet etme. Sözümü tut arada kan dökülmesin.] 

398. Tamāmet yazuban mektūbı dürdi 

 Bir aṣḥābuñ eline ṣunuvirdi 

[Mektubu tamamen yazarak sardı. Bir ashabın eline verdi.] 

399. Didi ver ibn-i Süfyāna iletgil 

 Bizüm geldügümüzi maʿlūm itgil 

[İbn-i Süfyana ver, ulaştır. Bizim geldiğimizi anlamasını sağla.] 

400. Alup mektūbı ol aṣḥāb gitdi 

 Varuban ibn-i Süfyāna iletdi 

[O ashab, mektubu alıp gitti. İbn-i Süfyan’a giderek iletti.] 

401. Girüp dïvānına virdi selāmı 

 Ḳodı mektūbı ʿarż itdi peyāmı 

[Makamına girip selam verdi. Mektubu bıraktı, haberini sundu.] 

402. Oḳudı mektūbı çün ibn-i Süfyān 

 Ġażab ḳıldı bürüdi gözlerin ḳan 

[İbn-i Süfyan mektubu okuduğu için hiddetlendi, gözlerine kan bürüdü.] 
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403. Ḳulaġına didi Mervānuñ ol dem 

 ʿAlïnüñ elçisidür işbu ādem 

[O anda, Mervan’ın kulağına, “Bu kişi Ali’nin elçisidir,” dedi.] 

404. Ḫaber buña ne resmile virelüm 

 ʿAlïye nice peyām gönderelüm 

[Buna ne şekilde haber verelim. Ali’ye nasıl haber gönderelim.] 

405. ʿAdū olduġumuz gendüye bildi 

 Bize ḥüccet ḳılup mektūbı geldi 

[Düşman olduğumuzı kendisi bildi. Bize delil sunup mektubu geldi.] 

406. Didi Mervān ki cellāda buyurġıl 

 ʿAlïnüñ elçisinüñ boynın urġıl 

[Mervan dedi ki, “Cellada emret, Ali’nin elçisinin boynunu vursun.”] 

407. Senüñ bu veche ḫışmuñ ola ẓāhir 

 ʿAlïnüñ leşkeri ḳaçısar āḫır 

[Senin bu şekile kızgınlığın belli olsun. Ali’nin askeri sonunda kaçacak.] 

408. Ḳamusı heybetüñden ḳorḳusardur 

 Senüñ ḫışmuñ işidüp ürküserdür 

[Hepsi heybetinden korkacaktır. Senin öfkeni duyup ürkecektir.] 

409. Çerïsi daġılup ḳalursa Ḥaydar 

 Geñezdür olmaḳ anuñla berāber 

[Haydarın ordusu dağılıp kalırsa, onunla beraber olmak kolaydır.] 

410. Belinde ḫod degüldür ẕü'l-fiḳārı 

 Ḳaçarsa leşkeri kim ḳıla yārï 

[Belinde bizzat kılıcı yoktur. Askeri kaçarsa yardım kim edecek.] 

411. Resūluʾllāh vaṣiyyet eylemişdür 

 ʿAlïye ṣoñ deminde söylemişdür 

[Resulullah vasiyet etmiştir. Ali’ye son anında söylemiştir.] 

412. Ḳuşanma ẕü'l-fiḳārı baʿde benden 

 Ki ben rāżï olam her ḥālde senden 

[Benden sonra zülfikarı kuşanma ki her durumda senden razı olayım.] 

413. Gidicek bir erüñ tïġı belinden  

 Ne deñlü iş geliserdür elinden 

[Bir yiğitin kılıcı belinden gidince, elinden ne kadar iş gelecektir?] 
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414. Çeküben leşkeri ḳarşu varalum 

 Çerïsi ḳaçsa anı öldürelüm 

[Askeri yürüterek karşılarında duralım. Ordusu kaçarsa onu öldürelim.] 

415. Senüñ olsun tamām taḫt-ı ḫilāfet 

 ʿAlïde yoḳ-durur evvelki ṭāḳat 

[Halifelik makamı tamamen senin olsun. Ali’de önceki gibi güç, derman 

yoktur.] 

416. Bu iġvāyı viricek aña Mervān 

 İşüñ añmadı ṣoñın ibn-i Süfyān 

[Mervan onu yoldan çıkartınca, İbn-i Süfyan işin sonunu söylemedi.] 

417. Hemān emr eyledi cellāda ṭurdı 

 ʿAlïnüñ elçisinüñ boynın urdı 

[Hemen cellada emretti. Ali’nin elçisinin boynunu vurdu.] 

418. Oturanlar didiler kim nedür ḥāl 

 Bunuñ boynı urulmaḳ yaman aḥvāl 

[Oradakiler,”Bu hal nedir ki bunun boynunun vurulması kötü haldir,” dediler.] 

419. Muʿāvye buġżıla bu işi itdi 

 Oḳudı mektūbı cümle işitdi 

[Muaviye kinle bu işi yaptı. Mektubu okudu, herkes duydu.] 

420. Ulu giçi begenmedi bu ḥāli 

 Didiler irdi bunlaruñ zevāli 

[“Büyük küçük kimse bu işi beğenmedi. Bunların yok edilmeleri gelip çattı,” 

dediler.] 

421. Hemān ḳaldurdı başın didi Mervān 

 Yüri çek leşkerüñ iy ibn-i Süfyān 

[Mervan hemen başını kaldırdı, “İbn-i Süfyan git askerini yürüt,” dedi.] 

422. Varalum öldürelüm Bü't-türābı 

 Benüm sözümi ṭut ḳo ıżṭırābı 

[O toprak babasını gidelim, öldürelim. Benim sözümü tut, acıdan kurtul.] 

423. Münādï ḳıldılar ol dem serāser 

 Binüp leşkerleri oldı berāber 

[O an, baştanbaşa nida ettiler. Askerleri ata binerek toplandılar.] 

 

 



94 
 

424. Demür ṭonandı bil beş yüz biñ ādem 

 Ṣanasın leşkerile ṭoldı ʿālem 

[Bil (ki), beşyüz bin insan zırh giydi. Kâinat askerle doldu sanarsın.] 

425. Muʿāvye çünki baḳdı leşkerine 

 Atından indi oturdı yerine 

[Muaviye ordusuna bakınca, atından inip yerine oturdu.] 

426. Didi Mervān niçün indüñ oturduñ 

 Yā bunca leşkeri neye götürdüñ 

[Mervan, “Neden indin oturdun, ya bu kadar askeri neden getirdin,” dedi.] 

427. Süvār ol ṭuymadın anlar varalum 

 Olar ġāfil-durur üstün uralum 

[Atına bin, onlar duymadan gidelim. Onlar dikkatsizdir, üstlerine saldıralım.] 

428. Muʿāvye didi billāh ṭınma Mervān 

 ʿAlï üstine varmaḳ degül āsān 

[Muaviye, “Mervan Allah için konuşma. Ali’nin üstüne gitmek kolay değil,” 

dedi.] 

429. Cihānuñ leşkeri cemʿ olsa cümle 

 Ṭuramazlar ʿAlï ger ḳılsa ḥamle  

[Kâinatın askerinin hepsi toplansa eğer Ali saldırmaya davransa karşısında 

duramazlar.] 

430. Senüñ iġvāñıla bir işdür itdük 

 Yañıltduñ bizi yaman yola gitdük 

[Senin ayartmanla bir iştir ettik. Bizi yanılttın, kötü yola gittik.] 

431. ʿAlï ġāfil mi olur ebter aḥmaḳ 

 Ḫarāba virdüñ uş bu mülki muṭlaḳ 

[Zürriyetsiz, aptal, Ali hiç dikkatsiz olur mu? İşte bu diyarı kesinlikle viran 

ettin.] 

432. Anuñ kim ola senüñ teg vezïri 

 Ola mı kimse anuñ destgïri 

[Onun senin gibi veziri kim olsun. Kimse onun yardımcısı olabilir mi?] 

433. Bular bu sözdeyiken bu yaña şāh 

 Didi aṣḥāblara el-ḥükmü lillāh 

[Bir taraftan şah, bunlar konuşurken ashablarına, “Hüküm Allahındır,” dedi.] 
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434. Virüp iġvā sözini anda Mervān 

 Benüm öldürdi elçüm ibn-i Süfyān 

[“Mervan orada yoldan çıkarıcı sözler söyleyerek, İbn-i Süfyan benim elçimi 

öldürdü.] 

435. Münāfıḳlıḳ idüben girdi ḳana 

 Vefāsuzdur yaḳïn ehl-i zamāne 

[Münafıklık ederek kana girdi. Zamanın ehli hiç şüphesiz vefasızdır.”] 

436. Hemān Düldüle bindi şāh-ı merdān 

 Ḳamu aṣḥāblar atlandı yeksān 

[Mertlerin şahı, Düldül’e bindi. Bütün ashablar hep birlikte atlarına bindiler.] 

437. Yürüdi Şāma şāh-ı şïr-i yezdān 

 Bile on iki biñ sünnï müsülmān 

[Allah’ın arslanı şah, on iki bin Müslümanla birlikte Şam’a doğru yürüdü.] 

438. ʿAlemler açılup çalındı kūsï 

 Cihān ṭonandı tozdan ābnūsï 

[Bayraklar açılıp davullar çalındı. Kâinat tozdan abanoz gibi siyaha boyandı.] 

439. Ḳaravul ḫalḳı çünkim şāhı gördi 

 Nicesi atına bindi yügürdi 

[Karakol halkı şahı görünce çoğu atına bindi, hızlıca gittiler.] 

440. Didiler iy Muʿāvye şāh-ı leşker 

 Demür ṭon geymiş uş irdi serāser 

[“Ey Muaviye askerin şahı zırh giymiş, işte baştanbaşa geldi,” dediler.] 

441. İşidüp ibn-i Süfyāñ ḳatı şaşdı 

 Ṭuramadı yüzi üstine düşdi 

[İbn-i Süfyan duyup çok şaşırdı. Duramadı ve yüz üstü düştü.] 

442. Zïrā bilürdi kim ceng içre Ḥaydar 

 Olımaz kimse anuñla berāber 

[Çünkü bilirdi ki Haydar savaş içindeyken kimse ona karşı koyamaz.] 

443. Buyurdı on iki biñ maʿṣūm oġlan 

 Uruban başına raḥleyle Ḳurʾān 

[On iki bin günahsız erkek çocuğu, başına rahleyle Kurʿan koyarak buyurdu.] 

444. Didi ḳarşu iledüñ Bü't-türāba 

 Ki irgürmeye bu şehri ḫarāba 

[“O toprağın babasına karşı götürün ki bu şehri viraneye çevirmesin,” dedi.] 
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445. ʿAlï Ḳurʾāna eyler ḳatı ʿizzet 

 Bize gelmez idüp Furḳāna raġbet 

[Ali Kurʿan’a çok izzet eder. Kurʿan’a arzu duyup da bize gelmez.] 

446. Götürüp muṣḥaf on iki biñ oġlan 

 ʿAlïye ḳarşu çıḳdı cümle aʿyān 

[On iki bin erkek evlat, Kurʿan götürüp bütün ileri gelenler Ali’ye karşı çıktı.] 

447. Gelüp leşker daḫı anlara irdi 

 Baḳup Ḥaydar ol oġlanları gördi 

[Asker bile gelip onlara katıldı. Haydar bakıp o erkek çocukları gördü.] 

448. Ki ḳarşu geldi on iki biñ oġlan 

 Oḳurlardı kelām-ı nuṭḳ-ı raḥmān 

[Ki on iki bin erkek evlat karşı geldiler. Allah’ın sözlerini okurlardı.] 

449. Hemān dönderdi atın didi Ḥaydar 

 Dönüñ cümleñüz iy dïn ehl-i leşker 

[Haydar hemen atını çevirdi. “Ey din ehli asker, hepiniz dönün,” dedi.] 

450. ʿAlï döndi idüp Ḳurʾāna ʿizzet 

 Didi ḫavf itdi bizden ol muḥanneṭ 

[Ali Kurʿan’a izzet edip döndü. O kalleş, “Bizden korktu,” dedi.] 

451. Yine göçdügi yire geldi Ḥaydar 

 Ḳonup anda oturdı yine leşker 

[Haydar yine göçtüğü yere geldi. Askerler de gelip orada oturdu.] 

452. Gelüp irtesi Kerreb didi iy şāh 

 Yüri dön varalum şāyed o güm-rāh 

[Kereb ertesi gün gelip, “Ey şah, yürü dön gidelim şayet o yolunu şaşırmış,” 

dedi.] 

453. Dimesün ḳorḳdı benden ḳaçdı Ḥaydar 

 Bize gülmesün ol merd-i bed-aḫter 

[Haydar, benden kaçtı, korktu demesin. O talihi kötü adam bize gülmesin.] 

454. Yine irtesi Kerreb sürdi şāhı 

 Dımışḳa ṭoġru leşker ṭutdı rāhı 

[Kereb ertesi gün yine şahı yürüttü. Asker, Şama doğru yola çıktı.] 

455. Görenler didiler iy ibn-i Süfyān 

 Yine uş geldi irdi şāh-ı merdān 

[Görenler, “Ey ibn-i Süfyan, işte Ali yine geldi, vardı,” dediler.] 
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456. Bize bir çāre ḳıl şehri ḫarāba 

 Berāber itmeye ḫışmı türāba 

[Bize bir çare söyle, öfkesi şehri yıkıp yerle bir etmesin.] 

457. Buyurdı yine ol dem ibn-i Süfyān 

 Didi ne deñlü varısa ḳız oġlan 

[Yine o anda ibn-i Süfyan buyurdu ki, “Ne kadar kız oğlan varsa,” dedi.] 

458. Ḳamusı Bü't-türāba ḳarşu varsun 

 Hepisi ardın açup ḳarşu ṭursun 

[Hepsi, Aliye karşı dursun. Hepsi arkasını açıp karşı dursun.] 

459. Ḳaçan baḳup göre bunları Ḥaydar 

 Hemān bilüñ döner gider o leşker 

[Haydar ne zaman ki bunları görürse, bilin o asker hemen döner, gider.] 

460. Pes ol dem sürdiler ser-cümlesini 

 Ki defʿ eyleye Ḥaydar ḥamlesini 

[Artık o an hepsini yolladılar ki Haydar’ın hamlesini engellesinler.] 

461. Ne deñlü varısa Şāmda ḳız oġlan 

 Çıḳardılar şehirden ṭaşra iy cāñ 

[Ey can, Şam’da ne kadar kız oğlan varsa şehirden dışarıya çıkardılar.] 

462. Egildi ardın açup cümle ṭurdı 

 Ḳaçan irişdi Ḥaydar anı gördi 

[Hepsi arkasını açıp eğilerek durdular. Haydar ne zaman ki oraya erişti, onları 

gördü.] 

463. Edeb idüp hemān döndi vü gitdi 

 Gice ḳonduġı yire geldi yitdi 

[Edep gösterip hemen döndü ve gitti. Gece konakladığı yere geldi.] 

464. Ṣabāḥ olduḳda Kerreb yine geldi 

 ʿAlïnüñ elini öpdi egildi 

[Kereb sabah olunca yine geldi. Ali’nin elini öptü, eğildi.] 

465. Didi derdile yaḳma cānumuzı 

 Muʿāvyeden alıvir ḳanumuzı 

[“Dertle canımızı yakma, Muaviye’den intikamımızı al,” dedi.] 

466. Eger bizüm sözümüz ṭutmayasın 

 Bizümle yine Şāma gitmeyesin 

[Eğer bizim sözümüzü tutmazsan, bizimle yine Şam’a gitmezsen,] 
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467. Saña daʿvācıyuz rūz-ı ḳıyāmet 

 Ne lāyıḳdur bize bunca nedāmet 

[Kıyamet günü sana davacı oluruz. Bize bu kadar pişmanlık uygun mudur?] 

468. Bugün yine şehir üzre varalum 

 Bize kim ḳarşu gelürse ḳıralum 

[Bugün yine şehre doğru gidelim. Bize kim karşı gelirse öldürelim.] 

469. Ki bizüm elçimüz öldürdi bunlar 

 İçümüz ḳahrıla ṭoldurdı bunlar 

[Ki bunlar bizim elçimizi öldürdü. Bunlar içimizi öfkeyle, üzüntüyle 

doldurdu.] 

470. Er olan kimsede ġayret gerekdür 

 Diri olmaḳdan ölmek yigirekdür 

[Yiğit olan kimsede çaba gerektir. Diri olmaktansa ölmek daha iyidir.] 

471. Yine emr itdi ol dem mïr-i kevŝer 

 Hemān bindi atına cümle leşker 

[O an Ali yine emretti. Bütün askerler hemen atına bindi.] 

472. Ḳaçan irişdiler şehr üzre yaḳïn 

 Didiler ibn-i Süfyāna ki ṣaḳın 

[Ne zaman ki şehre yakın yere geldiler, İbn-i Süfyan’a, “Uzaklaş, çekin,” 

dediler.] 

473. Yine uş geldi Ḥaydar cümle leşker 

 Yüri var ol anuñıla berāber 

[İşte Haydar yine bütün askeriyle geldi. Git onunla boy ölçüş, ona karşı koy.] 

474. Yā bıraḳ tāc u taḫtı başuñ al git 

 Żarūretdür iki işden birin it 

[Ya tacı ve tahtı bırak, al başını git. Mecbursun, iki işten birisini seç.] 

475. İderdüñ daʿvï-yi taḫt-ı ḫilāfet 

 Ḳılurduñ ḫalḳa ḳahrıla imāmet 

[Halifelik makamı iddiasında bulunurdun. Halka eziyetle, zorla halifelik 

yapardın.] 

476. Söze gelüp didi ol demde Mervān 

 Nedür ḫavf itdügüñ iy ibn-i Süfyān 

[Mervan o anda söze gelip, “Ey İbn-i Süfyan korktuğun şey nedir,” dedi.] 

 



99 
 

477. Bu deñlü yaraġuñ gey leşkerüñ var 

 Saña şöyle oturmaḳlıḳ zehï ʿār 

[Bu kadar çok silahın, askerin var. Sana böyle oturmak çok utanılacak bir şey.] 

478. Bir avuç ādemile geldi Ḥaydar 

 Ne ḳorḳarsın sen anlardan i server 

[Ey yiğit, Haydar bir avuç insanla geldi. Sen onlardan ne korkarsın?] 

479. Beri gel ḳarşu varup ceng idelüm 

 Dımışḳ ṣaḥrāsın aña teng idelüm 

[Bu yana gel karşılık olarak savaşalım. Şamın çölünü ona dar edelim.] 

480. Ṣaḳın ḫavf eyleme devrān bizümdür 

 ʿAdūyı ḳahr ḳıl meydān bizümdür 

[Sakın korkma devran bizimdir. Düşmanı kahret meydan bizimdir.] 

481. Muʿāvye çünki oldı çār u nā-çār 

 Didi Mervāna sen bilürsin iy yār 

[Muaviye, derman ve çaresiz olduğu için Mervan’a, “Ey dost, sen bilirsin,” 

dedi.] 

482. Ne dirseñ söz senüñdür şöyle bilgil 

 Nice fikr eyleriseñ eyle ḳılġıl 

[Ne söylersen söz senindir öyle bil. Nasıl düşünürsen öyle yap.] 

483. Hemān emr eyledi Mervān-ı melʿūn 

 Ḫudānuñ raḥmetinden ḫor u maġbūn 

[Allah’ın rahmetinden horlanmış ve şaşırmış o lanetli Mervan, hemen emretti.] 

484. Muʿāvye ḳatına cemʿ oldı ol dem 

 Demür ṭonandı beş kez yüz biñ ādem 

[O an beş yüz bin insan zırhlandı (ve) Muaviye’nin makamına toplandı.] 

485. ʿAlï ol dem atından inmişidi 

 Dımışḳ öñinde leşker ḳonmışıdı 

[Ali o anda atından inmişti. Şam önüne asker yerleşmişti.] 

486. Muʿāvye leşkerilen çünki irdi 

 ʿAlïnüñ leşkeri hem baḳdı gördi 

[Muaviye askeriyle geldiğinde aynı zamanda Alinin askerini de gördü.] 

487. At arḳasına geldiler serāser 

 Muʿāvye ḳarşuda ṭurdı berāber 

[Tamamen at arkasına geldiler. Muaviye karşı tarafta onlarla beraber durdu.] 
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488. Ḳızıl geymişdi ol dem şāh-ı merdān 

 Şeker-rengidi dülbendi hem iy cān 

[Mertlerin şahı o anda kızıl giymişti. Ey can, üstelik tülbenti sarıya yakın beyaz 

bir renkteydi.] 

489. Ḳızıl geymiş mübārek başına hem 

 Ḳuşanmış bir ḳızıl-reng cübbe muḥkem 

[Mübarek başına kızıl giymiş, üstelik sağlamca bir kızıl renkli cübbe giyinmiş.] 

490. Çeküp Düldüli dutmış-ıdı Ḳanber 

 İderdi binmesine ḳaṣd o server 

[Kanber, Düldül’ü getirip tutmuştu. O yiğit, binmeye yeltenirdi.] 

491. Tamāmet ḳırḳ adım deñlü giderdi 

 Oradan binmege ḥamle iderdi 

[Tamamen kırk adım kadar giderdi. Oradan binmek için hamle ederdi.] 

492. Varurdı gāh yedi adım yaḳıncaḳ 

 Muʿāvye gördi ol ḥāli baḳıncaḳ 

[Bazen yedi adım daha giderdi. Muaviye o hali baktığında gördü.] 

493. Didi Mervāna ne ṭurursın aḥmaḳ 

 ʿAlï uş şimdi ḳırdı bizi muṭlaḳ 

[Mervana, “Ne duruyorsun ahmak, işte Ali şimdi bizi kesin olarak öldürdü,” 

dedi.] 

494. Didi Mervān ne ḳorḳarsın ne olduñ 

 Neden şaşduñ neden böyle bayılduñ 

[Mervan, “Ne oldun ne korkarsın, neden bu kadar şaşırdın neden böyle 

bayıldın,” dedi.] 

495. Muʿāvye didi Mervān beni diñle 

 Benüm söyledügüm fehm idüp añla 

[Muaviye, “Mervan dinle beni, benim söylediklerimi anlayış göster,” dedi.] 

496. Şehādet idicek aṣḥāb yekser 

 Elinde bir aġaç dutardı Ḥaydar 

[Ashab, hep beraber şehadet edince, Haydar, elinde bir sopa tutardı.] 

497. Ki bir gün Muṣṭafā didi bilüñ siz 

 ʿAlïden iḥtirāz ol gün ḳıluñ siz 

[Ki bir gün Mustafa, “Siz bilin ki, o gün siz Ali’den sakının,” dedi.] 
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498. Ḳaçan geyse ḳızıl tācı serine 

 Şeker renginde bir dülbend sarına 

[Ne zaman kızıl tacını başına giyse, şeker renginde bir tülbent sarınsa,] 

499. Geye hem arḳasına surḫ-cāme 

 Yā ḳırḳ adım yedi yā üç tamāme 

[Üstelik sırtına kızıl renkli cübbe giyse, ya tamamen kırk adım ya yedi ya üç,] 

500. Varup gelse o demde binse ata 

 O gün ḳorḳu irişe her ṣıfāta 

[Adım yürüse, o anda atına binse, o gün her sıfata korku erişsin.] 

501. Eger bir yaña varsa ḫalḳ-ı ʿālem 

 Anuñla başa varmaya hïç ādem 

[Kâinatın halkı eğer bir tarafa gitse, hiçbir insan onunla başa çıkamaz.] 

502. O ḥāl içre ʿAlïyi şimdi gördüm 

 Ne zehrile buña ben ḳarşu ṭurdum 

[Ali’yi şimdi o hal içinde gördüm. Ben buna hangi zehirle karşı durdum.] 

503. Ne ṭurursın yüri ṭurma ḳaçalum 

 Varup maġrib diyārına geçelüm 

[Ne duruyorsun, durma yürü kaçalım. Gidip batı diyarına geçelim.] 

504. Ki ḳurtarıbile öz başıla cān 

 Yaşar çoḳ buradan ḳurtulan insān 

[Ki kendi başla canımızı kurtarabilelim. Buradan kurtulan insan çok yaşar.] 

505. Didi Mervān ḳanı ʿaḳluñ i miskïn 

 Ara yirde variken bu ḳadar kïn 

[Mervan, “Ey aciz, arada bu kadar kin varken senin aklın nerede,” dedi.] 

506. Ḳanı aduñ ṣanuñ nāmūs u ʿāruñ 

 Ya ḳanı ġayret u taḫt u diyāruñ 

[Adın sanın, namusun ve iffetin nerede? Ya çaban ve tahtın ve diyarın nerede?] 

507. Bu deñlü leşkeri dirüp n'iderdüñ 

 Ḫilāfet daʿvïsin niçün iderdüñ 

[Bu kadar askeri toplayıp ne edecektin? Halifelik iddiasında neden 

bulunurdun?] 

508. ʿAlïnüñ şimdi yoḳdur ẕü'l-fiḳārı 

 Ne-yile ceng ider bizümle bārï 

[Ali’nin hiç olmazsa zülfikarı yoktur. Bizimle neyle savaşacak?] 
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509. Bular bu sözdeyiken şāh-ı merdān 

 Binüp Düldüle ol dem şïr-i yezdān 

[Bunlar konuşurken şah-ı merdan, Allah’ın aslanı o an Düldül’e binip,] 

510. Didi aṣḥāba siz ṭuruñ burada 

 Ben elçi olayum işbu arada 

[Ashaba, “Siz burada durun, aradaki elçi ben olayım,” dedi.] 

511. Hemān Düldülile ilerü vardı 

 Muʿāvye leşkeri üzre çaġırdı 

[Hemen Düldül’e binip ileriye doğru gitti. Muaviye’nin ordusuna doğru 

gürleyerek bağırdı.] 

512. Didi elçümi kim öldürdi söyleñ 

 Ḥaḳından geleyüm siz maʿlūm eyleñ 

[“Elçimi kim öldürdü söyleyin, siz belli edin ben hakından geleyim,” dedi.] 

513. Didi Mervān biz öldürdük yaḳïn bil 

 Elüñden her ne kim gelse anı ḳıl 

[Mervan, “Kesinlikle bil ki biz öldürdük, elinden her ne gelirse onu yap,” dedi.] 

514. Didi şāh elçüm öldüren otursun 

 Yine atuna binsün örü ṭursun 

[Şah, “Elçimi öldüren otursun, tekrar ayağa kalksın atına binsin,” dedi.] 

515. Bilem tā ben de kimdür ḳanlum ādem 

 İş idem kim ṭuta ṭañ cümle ʿālem 

[Ben de kanlım olan kişi kimdir bileyim. Öyle bir şey yapayım ki bütün âlem 

hayretler içinde kalsın.] 

516. Muʿāvye atdan indi bile Mervān 

 Bu resme ḥükm idicek şāh-ı merdān 

[Muaviye, Mervan ile atından indi, şah-ı merdan bu şekile hükm edince,] 

517. O beş kez yüz biñ er indi oturdı 

 Yine binüp atına örü ṭurdı 

[O beşyüz bin asker indi oturdu, yine atına binip ayağa kalktı.] 

518. Didi Mervān biz itdük ittifāḳı 

 Sizüñ baġruñuza urduḳ firāḳı 

[Mervan, “Biz anlaştık, sizin yüreğinize hüznü koyduk,” dedi.] 
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519. İşidince imām-ı ḥaḳ bu sözi 

 ʿAlï aṣḥāblara dönderdi yüzi 

[Allah’ın imamı bu sözi duyunca, Ali ashablara yüzünü döndürdü.] 

520. Didi iy zümre-i müʾmin müsülmān 

 Muḥammed Muṣṭafā ol mïr-i Ḳurʾān 

[“Ey Müslüman topluluğu, o Kur’an’ın sultanı Muhammed Mustafa,” dedi.] 

521. Buyurdı cemʿ olalar ḫalḳ-ı ʿālem 

 Ḳamu ḳatl itseler bir müʾmin ādem 

[“Bir mümin insanı öldürürlerse kâinatın halkı toplansınlar,” buyurdu.] 

522. Anuñ-çün cümlesi ölmek gerekdür 

 Ḥaḳ emri yerine gelmek gerekdür  

[Onun için hepsinin ölmesi gerekir, Allah’ın emrinin yerine gelmesi gerekir.] 

523. Bular ḫod itmediler hergiz inkār 

 İderler ittifāḳı cümle iḳrār 

[Bunlar da hiçbir şekilde inkâr etmediler. Anlaştıklarını, hepsi kabul ettiler.] 

524. Ölüm bunlara şerʿan lāzım oldı 

 Dilile cümlesi iḳrār ḳıldı 

[Ölüm bunlara şeriata göre gerekli oldu. Hepsi diliyle açıkça söylediler.] 

525. Didi ser-cümle aṣḥāblar iyā şāh 

 Ḳamumuz şāhidüz şāhiddür Allāh 

[Bütün ashablar, “Ey şah, Allah şahittir, hepimiz şahidiz,” dedi.] 

526. Çü bunlar itdi iḳrār biz şehādet 

 İderüz cümlemüz rūz-ı ḳıyāmet 

[Bunlar itiraf ettiği için kıyamet gününde hepimiz şahitlik ederiz.] 

527. Şehādet idicek aṣḥāb yek-ser 

 Elinde bir aġaç dutardı Ḥaydar 

[Ashab hep beraber şehadet edince, Haydar elinde bir sopa tutardı.] 

528. Pes ol maṭraġı dürlü şerḥ iderler 

 Ki baʿżïlar aña ser-deste dirler 

[Artık o değneği çeşit çeşit yorumlarlardı ki bazıları ona sopa derler.] 

529. Necef baḥrine Ḥaydar ẕü'l-fiḳārı 

 Bıraḳduḳda o maṭraḳlaydı kārı 

[Haydar, zülfikarı Necef denizine bıraktığı için işi o değnekleydi.] 
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530. Niçe yüz biñ ʿadūyı ḳırmışıdı 

 Anuñla defterini dürmişidi 

[Nice yüz bin düşmanı öldürmüştü. Onunla öldürmüştü.] 

531. Eline alup anı şāh-ı merdān 

 Didi kim ḳanı Mervān ibn-i Süfyān 

[Şah-ı merdan onu eline alıp dedi ki, “Mervan, ibn-i Süfyan nerede?”] 

532. Hemān bir naʿra urdı mïr-i kevŝer 

 Atından düşdi ol leşker serāser 

[Hz. Ali, hemen bir nara attı. O düşman, baştanbaşa atından düştü.] 

533. Yedi kez ṣaldı ol ser-desteyi şāh 

 Helāk oldı o leşker emr-i Allāh 

[Şah, o değneği, yedi defa salladı. O düşman, Allah’ın emriyle helak oldu.] 

534. Kimi ürküp gider çoġı ḳırıldı 

 Muʿāvye ḳaçdı evvel ḥāli bildi 

[Kimi korkup kaçtı, çoğu öldü. Muaviye kaçtı, önceki durumunu hatırladı.] 

535. Uzatdı dest-i ḳudret şāh-ı merdān 

 Ḳaçup giderken ol dem ibn-i Süfyān 

[O an İbn-i Süfyan kaçıp giderken Şah-ı Merdan kudretli elini uzattı.] 

536. Atından ḳapdı alup at öñine 

 Getürüp ḳodı aṣḥāb ileyine 

[Atından kaptı, atının önüne alıp ashabların önüne getirip koydu.] 

537. Ölüler içre gizlenmişdi Mervān 

 Dutulduġında ol dem ibn-i Süfyān 

[O an İbn-i Süfyan yakalandığında Mervan ölülerin içine saklanmıştı.] 

538. Muʿāvyenüñ ḳaçan kim ögi geldi 

 Göricek Ḥaydarı yine bayıldı 

[Ne zaman ki Muaviye’nin aklı başına geldi, Haydarı görünce gene bayıldı.] 

539. Didi Ḥaydar bayılma ibn-i Süfyān 

 Sebeb olduñ kim oldı bunca biñ ḳan 

[Haydar, “İbn-i Süfyan bayılma, bunca binlerce intikam alındı ki sen sebep 

oldun,” dedi.] 

540. Sebeb sen olısarsın iy muḥannet 

 Kimine raḥmet ola kime laʿnet 

[Ey kalleş, sebep sen olacaksın. Kimine rahmet, kimine lanet olsun.] 
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541. ʿAdū-yı āl ü evlād olısarsın 

 Ne cevrile cefālar ḳılısarsın 

[Peygamberin ailesinin ve soyunun düşmanı olacaksın. Hangi zulümle 

eziyetler edeceksin?] 

542. Baña mürvet degül senüñ helākuñ 

 Saña laʿnet idiser gendü ḫāküñ 

[Senin ölmen, helak olman bana insaniyetlik kazandırmaz. Kendi mezarın sana 

lanet edecek.] 

543. Ne ḳutsuz sāʿat içre anadan sen 

 İ necm-i naḫs u bed-baḫt kim ṭoġup sen 

[Ey uğursuzluğun yıldızı ve bahtsız sen ki ne uğursuz bir zaman içinde anadan 

doğdun.] 

544. İ pür-fitne yalancı yüzi ḳara 

 Saña ïmāndan yoḳdur sitāre 

[Ey çok fitneci, yalancı, kara yüzlü, sana iman örtüsü yoktur.] 

545. Yüri var Şāma yine beglik eyle 

 Gider bidʿatlerüñi yeglik eyle 

[Yürü Şam’a git yine beylik yap. Bidatlerini yok et, daha iyi şeyler yap.] 

546. Raʿiyyet miskïni rencïde ḳılma 

 Cehennem odına yarın yaḳılma 

[Halkın acizlerini incitme. Yarın cehennem ateşinde yakılma.] 

547. Bu resme raḥm idicek şāh-ı merdān 

 Yüzini yire sürdi İbn-i Süfyān 

[Şah-ı Merdan bu duruma acıyınca İbn-i Süfyan yüzünü yere sürdü.] 

548. Elin öpdi didi estaġfirullāh 

 Ḳuluñ oldum göñülden şāhid Allāh 

[Elini öptü, “Estağfirullah, Allah şahid, gönülden kulun oldum,” dedi.] 

549. Bu demden girü ger olam saña ʿāḳ 

 Beni gendü elüñle ṭut oda yaḳ 

[Şu andan sonra eğer sana asi olursam, beni kendi elinle tutup ateşte yak.] 

550. Bu dem itdüñ baña bunca kerem sen 

 Eger bilmeyem işbu eylügi ben 

[Sen bana şu an bu kadar çok bağışta bulundun, eğer bu iyiliği ben bilmezsem,] 
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551. Ḥarām olsun baña rūz-ı ḳıyāmet 

 Muḥammed itmesün baña şefāʿat 

[Kıyamet günü bana haram olsun. Muhammed bana şefaat etmesin.] 

552. Ḳamu evlādınuñ ben bendesiyem 

 Ġarïbi bï-kesi efgendesiyem 

[Ben bütün ailenin kölesiyim. Zavallısı, kimsesizi, çaresiziyim.] 

553. Diyicek işbu sözi ibn-i Süfyān 

 Didi Kerreb niçün iy şāh-ı merdān 

[İbn-i Süfyan bu sözü diyince, Kereb, “Ey şah-ı merdan neden,” dedi.] 

554. Bu eski düşmeni ḳo öldürelüm 

 Derisin yüzelüm od ṭolduralum 

[Bırak, bu eski düşmanı öldürelim. Derisini yüzelim, ot dolduralım.] 

555. Eger bir yaña dönse cümle ʿālem 

 Ḳomaz eski ḫūyını ḫāyin ādem 

[Eğer bütün dünya bir tarafa dönse, hain insan eski huyundan vazgeçmez.] 

556. Ḳarı düşmen ḳaçan dost olısardur 

 Çü furṣat bula kïnin alısardur 

[Ne zaman ki eski düşman dost olacaktır, fırsat bulduğunda intikamını 

alacaktır.] 

557. Yılanı besleseñ şekerle ẓāhir 

 ʿİvaż aġusıdur virdügi āḫır 

[Yılanı şekerle beslesen şüphesiz sonunda verdiği karşılık, zehiridir.] 

558. Eline furṣat irdükde leʾïmüñ 

 Kerem itdügini bilmez kerïmüñ 

[Alçağın eline fırsat geçtiğinde, kerem sahibinin bağışlamasını görmezden 

gelir.] 

559. Ne deñlü eylerisen luṭf u inʿām 

 İder düşmen olan aduñı bed-nām 

[Ne kadar lütuf ve iyilik edersen, düşman olan adını kötüye çıkartır.] 

560. Bunuñ şimdiki sözine ʿamel yoḳ 

 Ki bunda fitne-yile şer işi çoḳ 

[Bunun şimdiki sözüne itaat edilmez ki bunda fitneyle kötü işler çoktur.] 
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561. Şer işlü ādeme ölmek revādur 

 Aradan adı yoġ olmaḳ sezādur 

[Kötü iş yapan insanın ölmesi uygundur. Aradan adının yok olması uygun 

olur.] 

562. Her işüñ yigregini sen bilürsin 

 Senüñ ḥükmüñdeyüz her ne ḳılursın 

[Sen her işin daha iyisini bilirsin. Her ne yaparsan senin emrindeyiz.] 

563. Didi Ḥaydar i Kerreb ben de muṭlaḳ 

 Bilürem sözlerüñ cümle senüñ ḥaḳ 

[Haydar, “Ey Kereb, ben de kesinlikle biliyorum ki senin sözlerinin tamamı 

haktır,” dedi.] 

564. Velïkin n'idelüm emri Ḫudānuñ 

 Daḫı ḳavli Muḥammed Muṣṭafānuñ  

[Lakin ne yapalım, Allah’ın emri Muhammed Mustafa’nın bile sözü,] 

565. Ki bunuñ daḫı var-durur zamānı 

 Bu gine bozısar ʿahd ü emānı 

[Ki bunun bile zamanı vardır. Bu gene yeminini ve barışı bozacak.] 

566. Ḳamu evlādı bu ḫāk idiserdür 

 Ḳoyup Ḥaḳ rāhın egri gidiserdür 

[Bu bütün soyumu toprak edecektir. Hakk’ın yolunu bırakıp yanlışa 

gidecektir.] 

567. Şehïd olmaḳlıḳ evlād emr-i Rabdür 

 Hem evvel bu ṣoña oġlı sebebdür 

[Soyumun şehid olması Rabb’in emridir. Hem önce bu sona oğlu sebep 

olacaktır.] 

568. Didi Kerreb iyā mïr-i vilāyet 

 Senüñ elüñdedür eşyā tamāmet 

[Kereb, “Ey velilerin sultanı, her şey tamamen senin elindedir,” dedi.] 

569. Nice sen bilüriseñ eyle itgil 

 Dimezem ḥükm idüp sözüm işitgil 

[Sen ne bilirsen öyle yap. Emredip sözümü dinle demem.] 

570. Velïkin düşmen ölmek yigirekdür 

 ʿAdū-yı dïn olan gitmek gerekdür 

[Lakin düşmanın ölmesi en doğrusudur. Din düşmanının gitmesi gerektir.] 
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571. Didi Ḥaydar biz anı itmeyelüm 

 Bunuñ gitdügi yola gitmeyelüm 

[Haydar, “Biz onu yapmayalım, bunun gittiği yoldan gitmeyelim,” dedi.] 

572. Bunuñ itdügin idersek serāser 

 Oluruz buña mürvetde berāber 

[Hep birlikte bunun ettiğini edersek, insanlıkta bununla aynı durumda oluruz.] 

573. Bu oldı-yısa bize ʿāḳ u ʿāṣï 

 Virelüm buña ölmedin ḫalāṣı 

[Bu bize isyankâr ve asi olduysa, ölmeden bunu serbest bırakalım.] 

574. Didi ol dem işit iy ibn-i Süfyān 

 Ṣaḳın azma oluban yine ṭuġyān 

[O anda, “Ey ibn-i Süfyan dinle, gene taşkınlık yaparak sakın azma,” dedi.] 

575. Ḫilāfet daʿvïsini kes dilüñden 

 İmāmet eylemek gelmez elünden 

[Halifelik iddiasında bulunmayı bırak. Halifelik yapmak elinden gelmez.] 

576. Eger peyġambere olduñsa ümmet 

 Anı evlādına ḳıldı vaṣiyyet 

[Eğer peygambere ümmet olduysan, onu soyuna vasiyet etti.] 

577. Variken vāriŝi evlādıla āl 

 Ḫilāf-ı şerʿidür ġayra bu aḥvāl 

[Soyuyla ailesi mirasçısıyken, bu haller, başkası için şeriata aykırıdır.] 

578. Bu ŝābitdür ki şerʿ-i enbiyādan  

 Eger müflis ola ger aġniyādan 

[Bu, peygamberlerin şeriatınca sabittir ki ister münafık ister zenginlerden 

olsun,] 

579. Variken gendünüñ evlādı ẓāhir 

 Mïrāŝın ġayrıya bildürse āḫır 

[Kendisinin şüphesiz ailesi varken, mirasını sonra başkasına bildirse,] 

580. Degüldür Aḥmede şerʿ içre ümmet 

 Ki ide ġayrıya mālın vaṣiyyet 

[Ahmed’e şeriat içinde ümmet değildir ki malını başkasına vasiyet etsin.] 
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581. İricek ol erüñ ol dem memātı 

 Dürüst olmaz aña ḳılmaḳ ṣalātı 

[O kişinin o anda ölümü gelince onun cenaze namazının kılınması doğru 

olmaz.] 

582. Degüldür rāh-ı dïn içre müsülmān 

 Dimez aña şerïʿat ehl-i ïmān 

[Din yolu içerisinde Müslüman değildir. İman ehli ona şeriata uygun demez.] 

583. Ḳaçan olur ki vażʿ iden şerïʿat 

 Ki ġayra eyleye ṣoñın vaṣiyyet 

[Nasıl olur ki şeriat kurallarını koyan, kendisinden sonra başkasına vasiyet 

etsin?] 

584. Yüri var ululuḳ daʿvïsin itme 

 Ḳoyuban ṭoġru yolı egri gitme 

[Yürü git ululuk iddiasında bulunma. Doğru yoldan çıkarak yanlışa gitme.] 

585. Bugünden gendü boynuña vebālüñ 

 Daḫı işitmeyeyüm ḳïl ü ḳālüñ 

[Bugünden sonra vebalin senin boynuna. Dedikodu bile yaptığını 

duymayayım.] 

586. Anuñ azġunluġın eylemedi yād 

 Yine urdı aña luṭfıla bünyād 

[Onun azgınlığını düşünmedi. Yine ona lütufla sözler söyledi.] 

587. Gör ol luṭf issini kim aña n'itdi 

 Muʿāvye anda destūr aldı gitdi 

[O iyilik sahibini gör ki ona ne yaptı. Muaviye o an destur aldı, gitti.] 

588. Ele girmişiken āzād ḳıldı 

 ʿAdūsı göñlin ol dem şād ḳıldı 

[Eline düşmüşken serbest bıraktı. O an düşmanının gönlünü memnun etti.] 

589. Anuñ yavuzlıġına eylük itdi 

 Ol aña n'eyledi gör ṣoñra n'itdi 

[Onun kötülüğüne karşılık iyilikte bulundu. O ona ne yaptı, sonra ne etti, gör.] 

590. Unutdı ʿahd ü peymānını āḫır 

 ʿAlïden ṣoñra kïnin ḳıldı ẓāhir 

[Sözünü ve yeminini sonunda unuttu. Ali’den sonra kinini açıkça gösterdi.] 
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591. Ḫasāret ḳıldı bulıcaḳ zamānın 

 Muḥammed Muṣṭafānuñ ḫānedānın 

[Zamanını bulunca Muhammed Mustafa’nın soyuna zarar verdi.] 

592. Şehïd eyledi şāhuñ cümle ālin 

 Esïr eyletdi ser-cümle ʿayālin 

[Şahın bütün soyunu şehit etti. Bütün çocuklarını esir ettirdi.] 

593. Muḥammed ḫānedānın ḳıldı ġāret 

 O bed-baḫt u şaḳï ehl-i şeḳāvet 

[O bahtsız ve haydut, bedbahtlık ehli, Muhammed’in soyuna ziyan verdi.] 

594. Ḳılurlar baʿżïlar bu sözi tekrār 

 Degül dirler aña laʿnet sezāvār 

[Bazıları bu sözü tekrar ederler, “Ona lanet etmek uygun değil,” derler.] 

595. Hezārān laʿnet ol merdūda her dem 

 Añılduḳça adı ḳılmaya verhem 

[O zaman o kovulmuşa binlerce lanet olsun. Adı anıldıkça acıma, merhamet 

olmasın.] 

596. Daḫı andan beter ol laʿnetïdür 

 ʿAdū-yı dïndür ebterdür kötidür 

[O, ondan bile beter lanetlidir. Din düşmanıdır, zürriyetsizdir, kötüdür.] 

597. Kim ol melʿūnı ḫayrıla ḳıla yād 

 İki ʿālemde rūḥı olmasun şād 

[Kim o melunu hayırla anarsa, iki âlemde ruhu huzurlu olmasın.] 

598. ʿAlïnüñ düşmenine her ki laʿnet 

 Ḳılursa Ḥaḳ idiser aña raḥmet 

[Her kim Ali’nin düşmanına lanet ederse, Allah ona rahmet edecek.] 

599. İnanmayan bu söze gey şaḳïdür 

 Dimezler aña müʾmin müttaḳïdür 

[Bu söze inanmayan çok bahtszıdır. Ona,”Mümin, Allah’tan korkar,” 

demezler.] 

600. Yine tekrār idelüm biz kelāmı 

 Añalum yine ol  gerçek imāmı 

[Biz sözü gene tekrar edelim. Yine o gerçek imamı analım.] 
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601. ʿAlï ol azmışa iḥsān idicek 

 Yalan ʿahd idüp ol cāhil gidicek 

[Ali o azgına ihsan edince, o cahil yalan yere sözler verip gidince,] 

602. Oradan yine döndi şāh-ı merdān 

 Bile aṣḥāblar ser-cümle yeksān 

[Şah-ı Merdan gene oradan, ashablarıyla birlikte döndü.] 

603. Mekāna gelüp itdiler ḳarārı 

 Dönince ol zamānuñ rūzigārı 

[Yerlerine gelip, o zamanın devri dönünceye kadar oturdular.] 

 

  Der Medḥ-i İmām ʿAlï Kerremeʾllāhu Vechehu 

[İmam Ali (Allah kendisini aziz kılsın)’nin Methi Hakkındadır.] 

  

  (Fâilâtün/ Fâilâtün/ Fâilâtün/ Fâilün) 

604. Zï mürüvvet maʿdeni sulṭān-ı dïn ü şemʿ-i cān 

 Zï vilāyet baḥri vü kenz-i ʿulūm u cümle kān 

[Dinin sultanı ve ruhun ışığı, ne hoş bir cömertlik kaynağıdır. (O), ne hoş bir 

velilik denizi ile ilimler hazinesi ve maden kaynağı(dır).] 

605. Vālï-yi dünyā vü dïndür hādï-yi ins ü perï 

 Server-i ehl-i şecāʿat ḥāẕıḳ-ı kevn ü mekān 

[Yiğitlik ehlinin serveri, mekânın ve varlığın ustası (Hz. Muhammed), insana 

ve periye doğru yolu gösteren dinin ve dünyanın valisidir.] 

606. Menbāʿ-ı cūd u keremdür ṣāḥib-i luṭf u ʿaṭā 

 Medḥinüñ meddāḥıdur ehl-i zemïn ü āsūmān 

[İhsan etmenin ve iyiliğin sahibi, cömertliğin ve keremliğin kaynağıdır. 

Yeryüzünün ve gökyüzünün ehli (onun) çok övücüsüdür.] 

607. Ebced-i ṭāha vü yāsïn ṣāḥib-i tefsïrdür 

 Hā vü mïm taḳrïrin eyler sūre-yi nūr u duḫān 

[Taha ve Yasin’in harf hesapları, tefsirin ehilidir. Nur ve Duhan sureleri, ha ile 

mim harflerini açıklar, anlatır.] 

608. Ol-durur ḳāyim maḳāmı raḥmeten li'l-ʿālemïn 

 Ẕātı ḳāyim ḥāżır u nāẓır ṭurupdur her zamān 

[Âlemlere rahmet olana (Hz. Muhammed’e) vekil odur, zâti kaim, hazır, nazır; 

her zamanda durmakta olanın da (Allah) vekilidir.] 
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609. Ḫāzin-i sırr-ı vilāyetdür ezel hem tā ebed 

 Andan özge bir daḫı kimdür bilürsen ḳıl ʿayān 

[Ezel ta sonsuza kadar velilik sırrının hazinesinin bekçisi olan (Hz. Ali’ye) 

aittir. Ondan başka birinin kim olduğunu biliyorsan açıkla.] 

610. Ḫor u maḫẕūl ibn-i Süfyānı gör ol kān-ı kerem 

 Öz ʿādūsına ḳılup raḥmet nice virür emān 

[Gör (ki) o cömertliğin kaynağı, değersiz ve perişan İbn-i Süfyan’ı, öz 

düşmanını bağışlayıp çokça aman verir.] 

611. Andan artuḳ bir daḫı ehl-i kerem kān-ı ʿaṭā 

 Tā-be-Ādem ḫāteme irince gelmedi ınan 

[Ondan başka bir daha cömertliğin ehli, ihsan kaynağı, Adem’den son 

peygambere kadar inan gelmedi.] 

612. Aña itdügi ʿaṭāyı cümle-i insāndan 

 Hïç birine ḳılmamışdur ol kerïm ü müsteʿān 

[O cömert ve kendisinden yardım beklenen (Cenab-ı Allah), ona verdiği ihsanı 

bütün insanlardan hiçbirine vermemiştir.] 

613. Vāriŝ-i milk-i vilāyetdür emïn-i sırr-ı ḥaḳ 

 Evvel āḫır ẓāhir ü bāṭın odur ṣāḥib-beyān 

[Allah’ın sırrının güveniliri, velilik mülkünün varisidir. Önce, sonra açık ve 

gizli beyan sahibi odur.] 

614. İy Yemïnï böyle buyurmış resūl-i ẕü'l-celāl 

 Bende-yi evlādum-içündür behişt-i cāvidān 

[Ey Yemînî, Celal sahibi Allah’ın resulü böyle buyurmuş, “Ebedi cennet, 

soyuma bağlı olanlar içindir.] 

 

  Faṣl Der Vefāt-ı İmām ʿAlï Kerremeʾllāhu Vechehu 

 [İmam Ali’nin (Allah kendisini aziz eylesin) vefatıyla ilgili bölüm] 

 

   (Mefâîlün/Mefâîlün/Feûlün) 

615. Gel iy cāndan muḥibb-i āl ü evlād 

 Rivāyet böyle ḳılmış diñle üstād 

[Ey üstat, Hz. Peygamber’in ailesi ve çocukları böyle nakletmiş, gel, dinle.] 
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616. Muʿāvye bulıcaḳ ol dem emānı 

 ʿAlïden ḳurtarıcaḳ başı cānı 

[Muaviye o zaman amanı bulunca, Ali’den başını canını kurtarınca,] 

617. Özin añdurmadı bir niçe müddet 

 Varuban Şāmda ṭurup itdi ʿuzlet 

[Bir hayli zaman kendisini andırmadı. Giderek Şam’da köşesine çekildi.] 

618. Ḫilāfet daʿvisini eylemedi 

İmāmam diyü ḫalḳa söylemedi 

[Halifelik iddiasında bulunmadı. Halka, “Ben imamım,” demedi.] 

619. Varup girdi evine siñdi yatdı 

 Añılmadı biraz dem adı batdı 

[Evine varıp girdi, saklandı, yattı. İsmi bir zaman yere battı, anılmadı.] 

620. Biraz müddet geçince yine azdı 

 El altından yine bir biti yazdı 

[Biraz zaman geçince gene azdı. Gizlice yine bir mektup yazdı.] 

621. Oḳudı yine Mervānı ḳatına 

 Girü hem-nişïn itdi ṣoḥbetine 

[Mervan’ı yine makamına çağırdı. Yeniden beraber oturup kalkıp sohbet 

ettiler.] 

622. Muʿāvye yine bir gün didi Mervān 

 ʿAlïden kïnümüz almaġa dermān 

[Gene bir gün Muaviye, “Mervan, Ali’den intikamımızı almaya çare,] 

623. Ne vechile idelüm aña tedbïr 

 Ki dutmaz anı efsūnıla tesḫïr 

[Ne şekilde ona çare bulalım ki onu sihir ve büyü etkilemez.] 

624. Ḳılıç ḍarbıyıla idemezüz kār 

 Muḳābil olamaz hïç aña deyyār 

[Kılıç darbesiyle tesir edemeyiz. Ona bir kimse hiçbir şekilde karşı çıkamaz.”] 

625. Didi Mervān ki gel bir iş idelüm  

 Yoluñ ṣarpın ḳoyup ḳolay gidelüm 

[Mervan dedi ki, “Gel bir iş edelim. Yolun güçlüğünü bırakıp kolayından 

gidelim.] 
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626. Anuñ ḳatında Mülcem Oġlı ḥāżır 

 İl altından vir altun aña vāfir 

[Mülcem Oğlu onun yanında bulunuyor. Ona el altından bolca altın ver.] 

627. Daḫı Rey begligini ʿahd eyle 

 Ḳızum daḫı vireyim diyü söyle 

[Hatta Rey ilinin başkanlığı için söz ver. Kızımı dahi vereyim, diye söyle.] 

628. Ulu and iç ınandur eyle peymān 

 ʿAlïyi tā ki ol öldüre āsān 

[Büyük yeminler et ant içi inandır. Ta ki Ali’yi o kolayca öldürsün.] 

629. Namāzdan ġayrı vaḳt içinde hergiz 

 Anuñ ḳatline yoḳ çāre bilürsiz  

[Bilirsiniz namazdan başka hiçbir zaman, onun öldürülmesine çare yoktur.] 

630. Namāz içinde-yiken bula furṣat 

 Ḳalan demde irişmez aña ḳudret 

[Namaz kılarken fırsatını bulsun. Başka zaman ona güç yetmez.”] 

631. Muʿāvye işidicek bu kelāmı 

 Bu söz göñlinde yir itdi tamāmï 

[Muaviye bunları duyunca bu sözün tamamı gönlünde yer etti.] 

632. Zïrā bilürdi kim şāh-ı vilāyet 

 Namāzı şevḳıla ḳılurdı ġāyet 

[Çünkü bilirdi ki Hz. Ali namazı oldukça şevkle kılardı.] 

633. Tecellï içre ol evlād-ı ādem 

 O deñlü ẕevḳ iderdi kim bu ʿālem 

[O, Âdemoğlu tecelli içinde o kadar zevk alırdı ki bu dünya,] 

634. Oda yanarsa başdan başa cümle 

 Namāzın bozmaġa ḳılmazdı ḥamle 

[Baştanbaşa tamamı ateşte yansa da namazını bozmak için harekette 

bulunmazdı.] 

635. İrişse cismine biñ dürlü yara 

 Namāzın bozmaġa olmazdı çāre 

[Bin türlü yara vücuduna erişse de namazını bozmaya sebep olmazdı.] 

636. Hezārān ceyş-i düşmen olsa ẓāhir 

 Namāzın itmeyince cümle āḫır 

[Binlerce düşman askeri görünse, namazını tamamen bitirmeyince,] 
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637. Dönüp bir yanına baḳmazıdı şāh 

 Zehï sultān-ı ʿālem ḳudretullāh 

[Ne güzel ki âlemlerin sultanı Allah’ın kudreti Hz. Ali, dönüp de bir tarafa 

bakmazdı.] 

638. Şunuñ gibi uluya ol münāfıḳ 

 Yaman ḳaṣd idüben ol nāra lāyıḳ 

[O münafık, şunun gibi bir uluya fena kast ederek o ateşe layık olan o münafık,] 

639. Hemān ʿahdile peymānını bozdı 

 O Mülcem Oġlına bir biti yazdı 

[Hemen sözüyle yeminini bozdu. O Mülcem Oğlu’na bir mektup yazdı.] 

640. Bitiyi bir ınanduġına virdi 

 Varuban mālınuñ damına girdi 

[Mektubu bir güvendiğine verdi. Servetinin ambarına vararak girdi.] 

641. İki himyān zeri gönderdi bile 

 Ki Mülcem Ḥaydara bir mekr ḳıla  

[İki heybe altınla gönderdi ki Mülcem, Haydar’a bir hile yapsın.] 

642. Varıdı bir gişi ḳatında gey ḫāṣ 

 Aña şāgird-idi mekr işde vesvās 

[Makamında çok has bir kişi vardı. Hile işinde şeytan bile ona talebeydi.] 

643. Dilinden ḫayr işitmemişdi ʿālem 

 Eyü adıla añmazdı bir ādem 

[Kâinat, dilinden hayır söz duymamıştı. Bir insan iyi bir adla onu anmazdı.] 

644. O deñlü ḥïlekār u ehl-i mekkār 

 Bulınmazdı daḫı ʿālemde deyyār 

[Kâinatta bile o kadar düzenbaz ve hile ehlinden kimse bulunmazdı.] 

645. Dïnin dünyā-yiçün ḳılmışıdı terk 

 Fesād u şerr-içün ṭurmışıdı berk 

[Dinini dünya için terk etmişti. Kötülük ve fenalık için sağlam durmuştu.] 

646. Ṣıfātı ādem ü maʿnïde şeyṭān 

 Yoġıdı ẕerrece ḳalbinde ïmān 

[Görünüşte insan içyüzünde şeytan, kalbinde ufacık bir imanı yoktu.] 

647. ʿAlïye düşmenidi ol ḥayāsuz 

 Yemezdi loḳmasın buḫl u riyāsuz 

[O hayâsız Ali’ye düşmandı. Cimri ve ikiyüzlü, lokmasını yemezdi.] 
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648. Baḫïl ü nākes ü murdār u bed-kār 

 Şaḳï vü müdbir ü merdūd u bï-ʿār 

[Cimri ve alçak ve pislik ve kötü işli, haydut ve talihsiz ve kovulmuş ve arsız,] 

649. ʿAlïye bir dem olmazıdı kïnsüz 

 O yüzi ḳara bed-āyïn ü dïnsüz 

[O yüzü kara geleneği kötü ve dinsiz, Ali’ye bir an olsun kinsiz durmazdı.] 

650. İşi her dem fesād-ıdı şeb ü rūz 

 ʿİnād-ıdı ne gelse diline söz 

[İşi gece ve gündüz her an fesatlıktı. Diline ne söz gelirse gelsin dediğinden 

vazgeçmezdi.] 

651. Kim aña dirleridi ʿAmr ibn ʿĀṣ 

 Revādur aña laʿnet ide hep nās 

[Ki ona Amr ibn As derlerdi. İnsanların ona sürekli lanet etmesi uygun düşer.] 

652. O deñlü düşmen-idi ḫānedāna 

 Ḥased eylerdi ol şāḥ-ı cihāna  

[Hz. Muhammed’in soyuna o kadar düşmandı. O, cihanın şahını çekemezdi.] 

653. Muḥibb-i şāha virmezdi selāmı 

 İmāmuñ ġaybetidi her kelāmı 

[Şah’ı sevenlere selam vermezdi. Her sözü imam hakkında dedikodu 

yapmaktı.] 

654. İderdi ġaybetile şāha bühtān 

 O ḫuk ü ḫar meges bï-dïn ü ïmān 

[O domuz ve sinek gibi dinsiz ve imansız, Şah’a dedikodusuyla iftira atardı.] 

655. Anuñ etbāʿına āline laʿnet 

 Daḫı cānına aʿmāline laʿnet 

[Ona uyanlara, ailesine lanet olsun, canına, işlerine bile lanet (olsun).] 

656. Muḥibbine yaḳïn dostına laʿnet 

 Etine ḳanına postına laʿnet 

[Onun sevgisine yakın olanlara, dostlarına lanet (olsun), etine, kanına, derisine 

lanet (olsun).] 

657. Aña mektūbı virdi didi ḥālin 

 Ne-yise söyledi bir bir maḳālin 

[Ona mektubu verdi, durumunu söyledi. Sözü neyse tek tek söyledi.] 
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658. O melʿūn aldı ol mektūbı ṭurdı 

 Ṭutup menzil varup Kūfeye irdi 

[O lanetlenmiş, mektubu aldı, doğruldu. Yola koyulup Kufe’ye ulaşıp geldi.] 

659. Hemān-dem atdan inüp ḳonduġı dem 

 Ol ibn-i Mülceme ṣaldı bir ādem 

[Attan inip durduğu an hemen o İbn-i Mülcem’e bir kişi yolladı.] 

660. Kimidi Mülcem Oġlın diyem iy cān 

 Şaḳï bed-baḫt-ıdı ol nā-müsülmān 

[Ey dost, Mülcem Oğlu kimdi söyleyeyim. O kâfir, haydut, kötü talihliydi.] 

661. Ki ʿAbdullāh bin Mülcem-idi adı 

 Anuñ aṣlı-yıdı ḳavm-i Merādï 

[Adı Abdullah bin Mülcemdi ki onun aslı Meradî kavmine aitti.] 

662. Ġazāda atasın öldürdi Ḥaydar 

 Yedi ayluġıdı daḫı ol ebter 

[O zürriyetsiz daha yedi aylıktı, Haydar savaşta babasını öldürdü.] 

663. Anı şāh-ı vilāyet almışıdı 

 Evine bile dutagelmişidi 

[Evliyalar şahı onu almıştı. Evine birlikte gelmişlerdi.] 

664. ʿAyāl idinüben besletmişidi 

 Edeb ögredüben uṣlatmışıdı 

[Onu evlat edinerek besletmişti. Edep öğreterek terbiye etmişti.] 

665. İmām-ı maʿṣūmeynden evvel aşın 

 Virürdi aña aḳıtmazdı yaşın 

[Hasan ve Hüseyin’den önce yemeğini verirdi, onu ağlatmazdı.] 

666. Anuñ ḳarnı tamām olmayıcaḳ sir 

 Ṭaʿāma ṣunmazıdı kimseden bir 

[Onun karnı tamamen doymayınca kimseye bir yemek sunmazdı.]  

667. O deñlü anı eylerdi riʿāyet 

 Eti vü ṭonı yirinde tamāmet 

[Ona o kadar hürmet ederdi. Teni ve giysisi tamamen yerinde(idi).] 

668. Yedi yaşına besleyüp irürdi 

 İmāmeynile bir üstāda virdi 

[Yedi yaşına kadar besleyip eriştirdi. Hasan’la ve Hüseyin’le birlikte bir 

hocaya verdi.] 
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669. Oḳutdurdı aña āyāt-ı Ḳurʾān 

 Görenler ṣanurdı anı insān 

[Ona Kur’an ayetleri okutturdu. Onu görenler insan zannederdi.] 

670. Ki bir mïr-i muʿaẓẓam oġlıdur ol 

 Atı vü ṭonı ḫarcluġı iñen bol 

[Ki o atı ve giysisi, parası ile bol bir Hz. Ali’nin oğludur.] 

671. Bilürdi ata gendüye ʿAlïyi  

 Ne iḥsānlar ḳılur gör ol velïyi 

[Ali’yi babası olarak görürdü. O veliyi gör (ki) ne iyilikler yapar.] 

672. Anı āḫiret oġlı itmişidi 

 Ne ʿizzetler-ile besletmişidi 

[Onu manevi oğlu yapmıştı. Ne hürmetlerle besletmişti.] 

673. Meger bir gün o merdūd ibn-i ṭuġyān 

 İmāmeyn-ile ḳılurlardı seyrān 

[Oysa bir gün o kovulmuş azgın oğlu, Hasan’la ve Hüseyin’le geziyorlardı.] 

674. İmām-ı ŝānïye didi ol aḥmaḳ 

 Ol İbn-i Mülcem ol melʿūn-ı muṭlaḳ 

[O kesin olarak lanetlenmiş, o ahmak, o ibn-i Mülcem, Hz. Hasan’a dedi (ki):] 

675. Senüñle ikimüz ayru eşelüm 

 Bu atlarumuzı bir dem ḳoşalum 

[“Seninle ikimiz atları yarıştıralım. Bu atlarımızı bir an yarıştıralım.] 

676. Görelüm ḳanḳısı gey yügrüg-imiş 

 Senüñ mi yoḫsa benüm yegregimiş 

[Hangisi çok hızlı koşuyormuş, senin mi yoksa benim mi daha iyiymiş, 

görelim.”] 

677. N'ola diyüp imām anuñla eşdi 

 Biraz yir varuban ikisi ḳoşdı 

[İmam, “Ne olacak,” deyip onunla yarıştı. İkisi biraz gidip koştu.] 

678. İmāmuñ atı geçdi anuñ atın 

 Ḳaḳıyup Mülcem Oġlı bozdı ẕātın 

[Onun atını imamın atı geçti. Mülcem Oğlu öfkelenip kendini bozdu.] 

679. Elinde ḳamçı varıdı ol ebter 

 O melʿūn ol münāfıḳ ol bed-aḫter 

[O lanetlenmiş, o münafık, o kötü talihli, o zürriyetsiz(in) elinde kamçı vardı.] 
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680. O maḥrūm-ı ebed bï-dïn ü ïmān 

 O mürted ol muḥibb-i āl-i Süfyān 

[O edep mahrumu dinsiz ve imansız, o İslam dininden dönmüş, o Süfyan’ın 

soyunu seven,] 

681. O dïnin dünyeye ṣatan münāfıḳ 

 O ḥaḳḳuñ laʿneti ḳahrına lāyıḳ 

[O dinini dünyaya satan münafık, o Allah’ın lanetine ve eziyetine layık (kişi),] 

682. İmāmuñ atını başına urdı 

 Ḥüseyn ol dem anı çün baḳdı gördi 

[İmamın atının başına vurdu. O an ona bakıp gördüğünde,] 

683. Didi iy cāhil ebter atı urma 

 Ḳo gitsün yügrügüñ öñine ṭurma 

[“Ey cahil zürriyetsiz, ata vurma, koşan atın önünde durma, bırak gitsin,” dedi.] 

684. Kimüñdür urduġuñ at iy ḥayāsuz 

 İy eylük bilmez ādem hey vefāsuz 

[Ey iyilikbilmez, hey vefasız, ey hayâsız, vurduğun at kimindir?] 

685. Resūl evlādınuñ ser-defterine  

 İmāmlar atasınuñ serverine 

[Resul evladının en başındakine, imamların atasının ulusuna,] 

686. Ḳıyāmet şāfiʿi dïn serverinüñ 

 Gözi nūrı nebïler bihterinüñ  

[Kıyamet günü şefaatçi olan din ulusunun, peygamberlerin en iyisinin göz 

nuru,] 

687. Göñülden sevdügüne Muṣṭafānuñ 

 Yüregi yaġı cānı Murtażānuñ 

[Mustafa’nın gönülden sevdiğine, Murtaza’nın yüreğinin yağı, canı,] 

688. ʿAlï oġlına niçün ʿunf idersin 

 Bunuñ gibi yaman yola gidersin 

[Neden Ali’nin oğluna kaba davranıyorsun, bunun gibi kötü yola gidiyorsun.] 

689. Günāhuñ añla istiġfār ḳılġıl 

 İmāmuñ öp elin ṣuçuñı bilgil 

[Günahını anla ve tövbe et. Suçunu bil, imamın elini öp.] 
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690. İşidüp ibn-i Mülcem bu kelāmı 

 Dönüben eyledi derhem imāmı 

[İbn-i Mülcem bu sözü duyup dönerek imama kaygılı olarak baktı.] 

691. Didi niçün baña sen böyle dirsin 

 Bunuñ gibi edebsüzlik idersin 

[“Neden bana böyle diyorsun, bunun gibi edepsizlik ediyorsun,” dedi.] 

692. Ne ḥaddüñ var idersin beni derhem 

 ʿAlïnüñ ulu oġlıyam muʿallem 

[Ne haddin var da beni incitiyorsun! Ali’nin eğitilmiş büyük oğluyum.] 

693. Ulusın derhem eyler mi hïç ādem 

 Bilürken siz daḫı hem cümle ʿālem 

[Hem bütün kâinat hatta siz de bilirken insan hiç büyüğünü incitir mi?] 

694. Uluya giçiden ʿizzet gerekdür 

 Söz alçaḳ eyleyüp ḥürmet gerekdür 

[Büyüğe küçükten saygı gerekir. Sözü alçaktan söyleyip hürmet gerekir.] 

695. Atañuz beni yig eyler riʿāyet 

 Beni artuḳ sever sizden nihāyet 

[Babanız bana büyük saygı gösterir. Nihayet beni sizden fazla sever.] 

696. Zïrā ben ulu oġlıyam imāmuñ 

 Üründüst benem ḫāṣılı ʿāmuñ 

[Çünkü ben imamın büyük oğluyum. Sonuç olarak herkesin en seçkini benim.] 

697. Çü ben sizden ulu olam bilürsiz 

 Sebeb nedür baña derhem ḳılursız 

[Çünkü bilirsiniz ben sizden büyüğüm. Beni incitirsiniz, sebebi nedir?] 

698. Sizüñ mertebeñüz alçaḳ gerekdür 

 Uluya ḥürmet itmek yigirekdür 

[Sizin mertebenizin düşük olması lazımdır. Uluya hürmet etmek daha 

uygundur.] 

699. Niçe bunuñ gibi sözler o cāhil 

 Ol ʿaḳlı bilisi ol fikri bāṭıl 

[O cahil, o aklı şuuru, o düşüncesi boş kişi, bunun gibi nice sözler,] 

700. O kaṣd iden vaṣiyy-i Muṣtafāya 

 O ḫançer zaḫmın uran Murtażāya 

[O Mustafa’nın varisine kast eden, o Murtaza’ya hançer zehrini vuran,] 



121 
 

701. Yahūdïler itinden köti murdār 

 O mülḥidler emïri ehl-i zünnār 

[Yahudilerin köpeğinden kötü pis, o dinsizlerin başı, Hristiyan ehli,] 

702. O cāndan destgïri seg Yezïdüñ 

 Murādın virici ḳavm-i Merïdüñ 

[O köpek Yezid’in candan yardımcısı, Merîd kavminin istediğini veren,] 

703. Hezārān laʿnet ol merdūda her dem 

 Ki laʿnet itmeye ol ite muḥkem 

[O reddolunmuşa binlerce lanet olsun ki o köpeğe sağlam lanet etmeye.] 

704. Niçe bunuñ gibi sözler imāma 

 Ḳaçan kim söyledi ol nïk-nāma 

[Ne zaman ki imama o hayırla anılan kişiye, bunun gibi nice sözler söyledi.] 

705. İmām eydür degülsin bize ḳardaş 

 Neden olmaḳ dilersin sen bize baş 

[İmam dedi ki, “Bizim kardeşimiz değilsin, neden bizim başımız olmak 

istiyorsun?] 

706. Benüm atam ġazāda atañı bil 

 Kesüpdür başını añla fikir ḳıl 

[Bil ki benim babam savaşta senin babanın başını kesmiştir, anla, düşün.] 

707. Seni besletdi vü eyletdi tïmār 

 Dirildüñ olmışiken saḫt-ı bïmār 

[Seni besletti ve eğitti. Çetin bir hastalığa yakalanmışken iyileştin.”] 

708. İşidince bu sözi ol vefāsuz 

 O şeyṭān fitnesi melʿūn ḥayāsuz 

[O vefasız, o şeytan fitnesi lanetlenmiş hayâsız bu sözü duyunca,] 

709. Hemāndem ṭutdı göñlinde yaman kïn 

 Kïn ehline ḳaçan rūzï ola dïn 

[O anda gönlünde kuvvetli bir kin tuttu. Kin ehline ne zaman din nasip olur] 

710. Bu söz üzre hemïşe fikr iderdi 

 ʿAlïnüñ ḳaṣdına furṣat güderdi 

[Bu söz üzerine sürekli düşünürdü. Ali’yi öldürmeye fırsat kollardı.] 

711. Göñülden dutmışıdı intiḳāmın 

 Ki şāhı ḳatl idüben ala ḳanın 

[İntikamını kalbinden tutmuştu ki şahı öldürerek intikamını alsın.] 
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712. Bu kïn üstine geldi ʿAmr ibn ʿĀṣ 

 Oḳutdı Mülcemüñ Oġlın o ḫannās 

[Amr ibn As bu kin üstüne geldi. O şeytan, Mülcem’in oğlunu çağırttı.] 

713. Gelicek eyledi cānıla raġbet 

 Ayaġ üstine ṭurup ḳıldı ʿizzet 

[Gelince candan karşıladı. Ayağa kalkıp hürmet etti.] 

714. Ḳodı hemyānları pür-zer öñine 

 Virüp mektūbı ʿarż itdi ṣoñına 

[Altınla dolu büyük keseyi önünde koydu. Sonra mektubu verip sundu.] 

715. Ne-yise söyledi sözini pinhān 

 Oḳudı ol daḫı mektūbı yeksān 

[Neyse sözünü gizlice söyledi. O bile mektubu birlikte okudu.] 

716. Dimiş mektūb içinde bu kelāmı 

 Sen ibn-i Mülceme itdük selāmı 

[Bu sözü mektubun içinde demiş ki: “Sen ibn-i Mülcem’e selam ettik.] 

717. Ḳabūl eyle dimiş benüm selāmum 

 Alasın ʿAmr bin ʿĀṣdan kelāmum 

[Benim selamımı kabul et, Amr ibn As’dan mektubumu alasın,” demiş.] 

718. Benüm ʿahdüme ḳılursañ vefāyı 

 Giderseñ aramuzdan bu cefāyı 

[“Benim sözümü yerine getirirsen, aramızdan bu cefayı giderirsen,] 

719. ʿAlïyi furṣat-ıla öldürürseñ 

 Ġamum yirine şādï ṭoldurursañ 

[Ali’yi fırsat bulup öldürürsen, derdimin yerini sevinçle doldurursan,] 

720. Seni Rey begligine irgüreyüm 

 Ḳızum cümle cihānıla vireyüm 

[Seni Rey başkanlığına getireyim. Kızımı bütün dünya ile vereyim.”] 

721. Ḳaçan oḳudı bu mektūbı ol it 

 Ne ḳıldı şerḥ ideyüm saña işit 

[O köpek ne zaman ki bu mektubu okudu, dinle ne yaptı sana açıklayayım.] 

722. Didi gey şād oluban ol arada 

 Teg irgürsün beni işbu murāda 

[Orada çok mutlu olarak, “Yeter ki beni bu isteğime eriştirsin,” dedi.] 
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723. İdeyüm fitne vü ālile tedbïr 

 ʿAlïden ġayrı evlādını bir bir 

[“Ali’den başka çocuklarını tek tek fitne ve hile kullanarak önlem alayım.] 

724. Ḳolay geldükçe el virdükçe furṣat 

 Keseyin başların eylemeyüp fevt 

[Fırsat oldukça, kolay geldikçe kaçırmayıp başlarını keseyim.] 

725. Benüm daḫı ʿAlïye gey kïnüm var 

 Atamı öldürüp itmiş beni zār 

[Benim bile Ali’ye çok kinim var. Babamı öldürüp beni ağlattı.] 

726. Yüri görinme sen bu aradan git 

 Varuban İbn-i Süfyāna ḫaber it 

[Sen buradan yürü görünme, git. İbn-i Süfyan’a giderek haber ver.] 

727. Ben anı furṣatıla öldürürven 

 İşüñ ne olduġını bildürürven 

[Ben onu bir fırsat bularak öldürürüm. İşin sonucunu bildiririm.”] 

728. İdüp ʿAmr-ıla ʿahdi anda muḥkem 

 O melʿūn ol münāfıḳ ibn-i Mülcem 

[O lanetlenmiş, o münafık ibn-i Mülcem, o esnada Amr ile sözü kesinleştirip,] 

729. O ẓālim gitdi bu furṣat gözetdi 

 ʿAlïnüñ eylügin cümle unutdı 

[O zalim gitti, bu da fırsat kollamaya başladı. Ali’nin iyiliğini tamamen 

unuttu.] 

730. İrişmişdi otuz yıla ḫilāfet 

 Emïrü'l-müʾminïn beş yıl imāmet 

[Halifelik otuz yıla erişmişti. Müminlerin emiri beş yıl halifelik (yapmıştı).] 

731. Ḫalïfe oldı ol şāh-ı vilāyet 

 Ki andan şākiridi her vilāyet 

[O velilerin şahı halife olduğundan her vilayet ondan çok memnundu.] 

732. İricek āḫıra vaḳtüñ zamānı 

 Her insān terk ider işbu mekānı 

[Vakti zaman sona gelince her insan bu mekânı terk eder.]  

733. Meger bir gün emïr-i şāh-ı merdān 

 Namāz-ı ṣubḥı ḳılurdı o sulṭān 

[Oysa bir gün Hz. Ali, o sultan, sabah namazını kılıyordu.] 
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734. Varıdı Kūfede bir ulu cāmiʿ 

 Anuñ içinde ol cemʿ-i mecāmiʿ 

[Kufe’de bir büyük cami vardı. Onun içinde o insan topluluğu,] 

735. Resūlüñ hicretinden çihl ü yek sāl 

 Tamām geçmişidi olduḳda bu ḥāl 

[Bu durum olduğunda Resul’ün hicretinden kırk bir sene geçmişti.] 

736. Ṣıyām ayınuñ on üçüncisinde 

 Namāz ḳılurdı miḥrābuñ öñinde 

[Ramazan ayının on üçünde, mihrabın önünde namaz kılıyordu.] 

737. Ol İbn-i Mülcem ol murdar-ı melʿūn 

 Önerdi şāhı ol merdūd u maġbūn 

[O reddolunmuş ve şaşırmış o pis lanetli o ibn-i Mülcem, şahın önüne geçti.] 

738. Varup ḳoltuġı altında nihānï 

 Urur ḫançerle ol şāh-ı cihānı 

[Koltuğunun altında gizlemiş olarak gidip, o dünya padişahını hançerler.] 

739. Çekince ḫançeri dutmadı ḳolı 

 Düşüben ditredi büküldi beli 

[Hançeri çekince kolu tutmadı. Titredi, düşerek beli büküldü.] 

740. Elinden ṣıçradı ḫançer yabāna 

 Ziyāde zaḫm irüp şāh-ı cihāna 

[Hançer elinden etrafa fırladı. Cihanın şahına fazlasıyla zehir erişti.] 

741. Didi feryād iyā şāh-ı vilāyet  

 Meded irgür günāh itdüm be-ġāyet 

[Feryad ederek, “Ey velilerin şahı, medet eyle, son derece günah işledim,” 

dedi.] 

742. Namāzın bozmadı ol şïr-i yezdān 

 Dönüp baḳmadı ol sulṭān-ı merdān 

[O Allah’ın aslanı, o mertlerin sultanı namazını bozmadı, dönüp bakmadı.] 

743. Tamām idüp namāzı didi ol şāh 

 ʿİvaż bu mıdur itdüñ bize güm-rāh 

[O şah, namazını bitirip, “Karşılığı bu mudur, bize hainlik ettin,” dedi] 

744. Yüri tïz şol ḫaṣïrüñ ardına gir 

 Saña ḳurtulmaġa ayruḳ ne tedbïr 

[“Çabuk git şu hasırın içine gir. Sana kurtulmaktan başka ne çare.] 
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745. Ḥüseynile Ḥasen şimdi geliser 

 Seni anlar dutuban öldüriser 

[Hüseyin’le Hasan şimdi gelecek, onlar senin tutarak öldürecek.] 

746. İmāmeyn seni bunda bulmasunlar 

 Ben ölmedin seni öldürmesünler 

[Hasan’la Hüseyin seni burada görmesinler. Ben ölmedim, seni 

öldürmesinler.”] 

747. Hemān ol nā-bekār o ibn-i bed-kār 

 Ṣarındı bir ḫaṣïre ol günahkār 

[O uğursuz o fena işler yapanın oğlu, o günahkâr hemen bir hasıra sarındı.] 

748. İmāmeyn evde gördiler ki ol şāh 

 İrişdi vaḳt-i ḳuşluḳ gelmez ol māh 

[Hasan’la Hüseyin evde gördüler ki o şah, o ay, kuşluk vakti eriştiği halde 

gelmemiş.] 

749. Segirdüp ikisi mescide irdi 

 Baḳup evvel Ḥasen çün şāhı gördi 

[İkisi giderek mescide vardılar. Hasan önceden bakınca şahı gördü.] 

750. Oturur gördi ol şāh-ı cihānı 

 Revān olmış aḳar ṭopraġa ḳanı 

[O cihanın şahını toprağa kanı akmış, oturur olarak gördü.] 

751. Baḳuban çevreye bir dem göz urdı 

 Dürülmiş bir ḫaṣïr ṭururdı gördi 

[Etrafa bakarak bir an göz gezdirdi. Gördü ki sarılmış bir hasır duruyordu.] 

752. Velïkin ol ḫaṣïr ditredi ġāyet 

 Ki ol melʿūnda ḳalmamışdı ṭāḳat 

[Lakin o hasır, o lanetlenmişte hal kalmadığı için oldukça titremişti.] 

753. Hemān bildi Ḥasen şāha bu zaḫmı 

 Uran anuñ içinde bildi fehmi 

[Hasan, şaha bu zehri vuranın onun içinde olduğunu hemen anladı. 

754. Revān vardı ḫaṣïri çekdi düşdi 

 O melʿūnuñ yaḳasından yapışdı 

[Hızlıca gitti, hasırı çekti, düşürdü. O melunun yakasına yapıştı.] 
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755. Çeküp ḳaldurdı çün ol nā-bekārı 

 O kāfir iñledi vü ḳıldı zārï 

[O uğursuzu çekip kaldırınca o kafir inledi ve ağlayıp sızladı.] 

756. Didi ṭoġru di şāhı sen mi urduñ 

 ʿİvaż bu mı ol eylükler ki gördüñ 

[Doğru söyle şahı sen mi vurdun, karşılığı bu mu ki o kadar iyilikler gördün.] 

757. Emān didi imāma ibn-i Mülcem 

 ʿAlï ol dem imāma didi epsem 

[İbn-i Mülcem Hasan’a, “Aman”, dedi. Ali o anda Hasan’a, “Ses çıkarma,” 

dedi.] 

758. Daḫı ben ölmedüm çün ṭururam ṣaġ 

 Anı öldürüp urmān cānına ṭāġ 

[“Ben daha ölmedim, sağ olduğum için onu öldürüp canına yara açmayın.] 

759. Ḳaçan ben ḳabż olam sizüñ-durur ḥaḳ 

 Ben ölmezsem ol ölmez añla muṭlaḳ 

[Ne zaman ki ben ölürsem hak sizindir. Kesin olarak anla ki ben ölmezsem o 

ölmez.] 

760. İrişdürüñ baña bir pāre şerbet 

 Size hem ḳılayum bir dem vaṣiyyet 

[Bana bir parça şerbet getirin, hem size bir vakit vasiyet edeyim.] 

761. Ki baña muntaẓırdur nūr-ı ālem 

 Muḥammed Muṣṭafā ferzend-i ādem 

[Ki âlemlerin nuru insanoğlu Muhammed Mustafa beni gözlemektedir.] 

762. Benüm incitme ḫiẕmetkārum epsem 

 Ḳoyup teʾḫïr idüñ işi biraz dem 

[Benim hizmetkârımı incitme. Sessiz olup işi biraz daha erteleyin.”] 

763. İmāmlar işidicek işbu sözi 

 İkisinüñ yaşıla ṭoldı gözi 

[Hasan’la Hüseyin bu sözü işitince ikisinin gözleri yaşla doldu.] 

764. Didiler ḥayf evlād-ı Muḥammed 

 Ayaḳda ḳalısardur āl-i Aḥmed 

[“Heyhat, Muhammed’in ailesi, Ahmed’in soyu ayakta kalacaktır,” dediler.] 
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765. Sen aradan giderseñ gey muṣïbet 

 Ola evlāda mesken nār-ı ḥasret 

[“Sen buradan gidersen soyumuza çokça bela, hasret ateşi mesken olsun.] 

766. Ḳıyāmet ḳopa evlād arasında 

 Ki başlar çıḳa yürek yarasında 

[Evlat arasında kıyamet kopsun ki yürek yarasında başlar çıksın.] 

767. Münāfıḳlar işidüp olalar şād 

 Muḥibbler arasında ḳopa feryād 

[Münafıklar duyup sevinsinler. Sevenleri arasında feryat kopsun.] 

768. ʿAdūsı Muṣṭafānuñ olısar fāş 

 ʿAlï düşmenleri ḳaldurısar baş 

[Mustafa’nın düşmanı ortaya çıkacak. Ali düşmanları baş kaldıracak.”] 

769. Ḥasen böyle diriken geldi şerbet 

 Eline aldı ol kān-ı mürüvvet 

[Hasan bunları söylerken şerbet geldi. O cömertliğin madeni eline aldı.] 

770. O melʿūnı ṭurur ḳarşuda gördi 

 Ḳadeḥ ṭopṭolu şerbet ṣunıvirdi 

[O melunun karşıda durduğunu gördü. Dopdolu şerbet kadehini sundu.] 

771. Didi İbn-i Mülcem berü gelgil 

 Elümden şerbeti gel berü alġıl 

[“İbn-i Mülcem bu tarafa gel, gel buraya elimden şerbeti al,” dedi.] 

772. İçüp ḳanġıl ṣaḳın ḳorḳma ḳayırma 

 Bayılma hūşı gendüñden ayırma 

[“İçip doy, sakın korkma çekinme. Aklını başından ayırma, bayılma.”] 

773. Revān şāhuñ elinden ṣundı aldı 

 Velïkin içmedi dem-beste ḳaldı 

[Hızlıca şahın elinden, elini uzatıp aldı. Lakin içmedi, nefessiz kaldı.] 

774. İçinde ṣandı kim aġusı vardur 

 Anı içmedi didi kim ḥaẕerdür 

[İçinde zehir olduğunu sandı. Onu içmedi, “Bu sakınılacak şeydir,” dedi.] 

775. Ḥasen gördi çün anuñ iḥtirāzın 

 Hemān ḫayḳırdı yeñemedi özin 

[Hasan onun çekindiğini görünce kendini tutamadı, hemen haykırdı.] 
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776. Segirdüp vardı ḳılıcın getürdi 

 Ḳaçan kim mescidüñ içine girdi 

[Koşup vardı, kılıcını getirdi. Ne zaman ki mescidin içine girdi.] 

777. Didi ceddüm Muḥammed Muṣṭafānuñ 

 Ḥaḳiçün hem ʿAliyy-i Murtażānuñ 

[“Dedem Muhammed Mustafa’nın hem Ali el-Murtaza’nın hakkı için,] 

778. Daḫı ʿarş-ı muʿallānuñ ḥaḳiçün 

 ʿAẓïmuʾllāhu aʿlānuñ ḥaḳiçün  

[Yüce arşın dahi hakkı için, yüceler yücesi olan Cenabı Allah’ın hakkı için,] 

779. Bu melʿūnı iderven iki pāre 

 Ḫudā yaḳsun bunuñ cānını nāra 

[Bu melunu iki parça ederim. Allah bunu canını ateşte yaksın.”] 

780. Hemān çekdi ḳılıç üstine irdi 

 O dem kim ibn-i Mülcem anı gördi 

[Hemen kılıcını çekti, üstüne yürüdü. O anda ibn-i Mülcem onu gördü.] 

781. Segirdüp ardına dolandı şāhuñ 

 Yine gör mürvetin o yüzi māhuñ 

[Koşup şahın arkasına geçti. O ay yüzlünün gene insaniyetini gör.] 

782. Didi öldürme bunı yā Ḥasen sen 

 Ki daḫı diriyem uş ölmedim ben 

[“Ya Hasan sen bunu öldürme ki işte ölmedim daha diriyim,” dedi.] 

783. Didi andum ṣımazvan yā ata bil 

 Ne zecre lāyıḳ-ısam anı ḳılġıl 

[“Ey baba, bil ki yeminimi bozmam, ne cezaya layıksam onu ver,” dedi.] 

784. Hemāñ ardınca ṭolandı vü irdi 

 O ḳaçup bir direk ardına vardı 

[Hemen arkasından dolandı ve gitti. O kaçıp bir direk arkasına vardı.] 

785. Dolandurdı yedi kez ol sütünı 

 Ḳolay getürmedi kim çala anı 

[O sütunu yedi kere dolandırdı. Onu yere yıkması kolay olmadı.] 

786. Diregi çaldı bile iki böldi 

 O melʿūn bile iki pāre oldı 

[Direğe vurmasıyla birlikte ikiye böldü. O melunla beraber iki parça oldu.] 

 



129 
 

787. Girüp ḳoltuġına şāh-ı Ḫudānuñ 

 Dutup ḳolın vaṣiyy-i Muṣṭafānuñ 

[Allah’ın şahının koltuğuna girip, Mustafa’nın vasisisin kolunu tutup,] 

788. Getürdiler evine ol velïyi 

 Gelüben gördi aṣḥāblar ʿAlïyi 

[O veliyi evine getirdiler. Ashablar gelerek Ali’yi gördü.] 

789. Biraz gün yarası aḳdı imāmuñ 

 Yigirmi bir güni māh-ı ṣıyāmuñ 

[İmamın birkaç gün yarası aktı. Ramazan ayının yirmi birinci günü,] 

790. Vaṣiyyet ḳıldı evlādına evvel 

 Beyān eyleyeyüm degül muṭavvel 

[Öncelikle çocuklarına vasiyet etti. Sürekli değildir, açıklayayım.] 

791. Ḳılurlar bir niçe dürlü rivāyet 

 Velïkin cümleden bu evżaḥ āyet 

[Birçok çeşit rivayet ederler. Lakin bu hepsinden daha açık bir delildir.] 

792. İmām Mūsï Rıżā naḳl eylemişdür 

 Kerāmet-nāme içre söylemişdür  

[İmam Musa Rıza nakletmiştir. Kerâmet-nâme içinde söylemiştir.] 

793. Buyurdı ol gün ol mïr-i muʿaẓẓam 

 Emïrü'l-müʾminïn şāh-ı muḳaddem 

[O gün o uluların sultanı müminlerin emiri önde gelenlerin şahı buyurdu.] 

794. Beḳāya rıḥlet iderven bu gice 

 Resūl yanına giderven bu gice 

[“Bu gece sonsuzluğa göç edeceğim. Bu gece Resul’ün yanına gideceğim.”] 

 

  Kerāmet-i Ez Nümūden-i Ḥażret-i ʿAlï 

          (Hazret-i Ali’nin Keramet Göstermesi Hakkındadır.) 

 

 (Mefâîlün/Mefâîlün/Feûlün) 

795. Seḥer vaḳtinde bir pïr ire nāgāh 

 Yidüp bir deveyi ṭutup gele rāh 

[“Seher vaktinde bir ihtiyar ansızın gelecek. Bir deveyi tutup çekerek yoldan 

gelecek.] 
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796. Kefen getüriser hem baña tābūt 

 Ne dirse yā Ḥasen anuñ sözin ṭut 

[Bana kefen hem de tabut getirecek. Ya Hasan, ne derse onun sözünü yerine 

getir.] 

797. Beni ol ala gide söylemeñ siz 

 O pïr-ile geleci eylemeñ siz 

[O beni alıp gittiğinde siz konuşmayın. Siz o ihtiyarla birlikte gelmeyin.] 

798. Ṣaḳınuñ aġlamañ feryād ḳılmañ 

 Beni siz girye-yile yād ḳılmañ 

[Ağlamayın feryad kılmayın, sakının. Siz beni gözyaşları ile anmayın.”] 

799. Bu söz üstine ol sulṭān-ı ʿālem 

 Beḳāya rıḥlet itdi cān-ı ʿālem 

[O âlemlerin sultanı, âlemlerin canı, bu sözünden sonra sonsuzluğa göç etti.] 

800. Bu fānï külḫenüñ terkini urdı 

 Beḳā gülzārı içre bākï ṭurdı 

[Bu geçici dünyayı terk etti. Sonsuz gül bahçesi içinde ebediyyen kaldı.] 

801. Yigirmi bir gicesinde ṣıyāmuñ 

 Vefātı iricek gerçek imāmuñ 

[Ramazan’ın yirmi birinci gecesinde gerçek imam vefat edince,] 

802. Seḥer vaḳti iricek geldi bir pïr 

 Ṣalavāt vir diyeyüm n'oldı bir bir 

[Bir ihtiyar, seher vakti olunca geldi. Salavat getir, ne olduğunu tek tek 

söyleyeyim.] 

803. Deveyi ḳodı vü virdi selāmı 

 Daḫı eylemedi hergiz kelāmı 

[Deveyi bıraktı ve selamını verdi. Hiç kimse söz dahi söylemedi.] 

804. Götürdi ḥażret-i şāhı yerinden 

 Ziyā virürdi nūr alnı derinden 

[Hazret-i şahı yerinden götürdü. Alnı, terinden nur ışıkları saçardı.] 

805. Kefen ṣardı ḳoyup tābūta ṭurdı 

 Deve arḳasına ḳaldurup urdı 

[Kefeni sarıp tabuta koydu. Kaldırıp devenin arkasına koydu.] 
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806. Niḳābı varıdı yüzinde anuñ 

 Aluben gitdi cismin Murtażānuñ 

[Onun yüzünde peçesi vardı. Ali’nin bedenini alarak gitti.] 

807. Devesin yitdi gitdi dutdı rāhı 

 Çün alup gitdi ol ẓıll-i ilāhı 

[Devesini çekip yola çıkıp gitti. O Allah’ın gölgesini alıp gittiği için,] 

808. Ḥüseyn aydur iy ḳardaş işbu ādem 

 Atamuz aldı ḳanda gitdi bu dem 

[Hüseyin dedi ki, “Kardeş bu insan, şu anda babamızı aldı nereye götürdü,] 

809. Görelüm ḳanda defn eyler bunı biz 

 Segirdüp ikisi erişdiler tïz 

[Nereye defnedecek bunu biz görelim.” İkisi koşarak çabucak yetiştiler.] 

810. Didiler ḳanda defn itseñ gerekdür 

 İmāmuñ cismini n'itseñ gerekdür 

[“İmamın bedenini ne yapacaksın, nereye defnedeceksin,” dediler.] 

811. Ḫaber virgil bize iy pïr-i ḥikmet 

 Bize hem söyle kimsin it mürüvvet 

[“Ey bilgeliğin piri, bize haber ver. Hem cömertlik et, bize söyle, kimsin.”] 

812. Hemān ol dem niḳābın pïr giderdi 

 Yüzinüñ nūrı rūşen şuʿle virdi 

[İhtiyar hemen o anda peçesini çıkardı. Yüzünün nuru pasparlak ışık yaydı.] 

813. Naẓar ḳıldı imāmlar gördiler şāh 

 Yine gendʾüzidür zï ḳudretuʾllāh 

[Hasan’la Hüseyin bakıp şahı gördüler. Ne hoş bir Allah’ın kudretidir ki yine 

kendisidir.] 

814. Emïrü'l-müʾminïn şāh-ı vilāyet 

 Götüren cismin ol ʿayn-ı hidāyet 

[Müminlerin emiri, velilerin şahı, bedenini götüren o doğru yolun kaynağı,] 

815. Hemān gendüsidür ġayrı degüldür 

 Ezelki cismidür ayrı degüldür 

[Hiç şüphesiz ki kendisidir, başkası değildir. Önceki bedenidir, farklı değildir.] 

816. Didi i iki gözlerüm çerāġı 

 Ki cennet içre bulmışsız ṭuraġı 

[“Ey iki gözümün ışığı ki durağı cennetin içinde bulmuşuz,” dedi.] 
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817. Cihānda dirilük bu veche dirlik 

 Gide keŝret muʿayyen ola birlik 

[“Cihanda dirilik bu yola hayat, çokluk gitsin birlik belli olsun.] 

818. Ki gendü meyyitüñüz götüresiz 

 Fenādan bāḳï mülke yitüresiz 

[Ki kendi cenazenizi götürün, dünyadan sonsuz diyara kavuşturun.”] 

819. Bu sözi söyleriken oldı ġāyib 

 Devesi gendüsi zihï ʿacāyib 

[Bu sözleri söylerken ne hoş bir tuhaflıktır ki devesiyle kendisi gayb âlemine 

erişti.] 

820. İmāmlar döndi geldi evlerine 

 Ḳamu sākin olup irdi yerine 

[Hasan’la Hüseyin evlerine döndü, geldi. Herkes sakinleşip evine geldi.] 

821. Fiġān u āh u zārï ḳıldı evlād 

 Muḥammed āli içre ḳopdı feryād 

[Çocukları inleyip ah ve feryat etti. Muhammed’in soyu içinde feryad koptu.] 

822. Didiler üç kez evlāduñ ḳıyāmet 

 Ḳopupdur arasında ol ʿalāmet 

[O alamet üç defa Hz. Peygamber’in ailesi içinde karışıklık meydana getirdi, 

dediler.] 

823. Biri oldur ḥażret-i māh-ı münevver 

 Muḥammed Muṣṭafā ol nūr-ı enver 

[Biri odur ki Hz. Muhammed, o en parlak nur Muhammed Mustafa,] 

824. Beḳāya rıḥlet idüp gitdügi çaġ 

 Bile zārï ḳılurdı ṭaşıla ṭaġ 

[Sonsuzluğa göç etip gittiği zaman taşla dağ bile ağlayıp sızlardı.] 

825. Ġarïb ḳaldı ḳamu aṣḥāb u evlād 

 Ḳopup aṣḥāb u āl içinde feryād 

[Ashabı ve soyu içinde feryad kopup bütün ashabı ve ailesi kimsesiz kaldı.] 

826. İkinci ol ki naḳl itdükde Ḥaydar 

 Yetïm ḳaldı Muḥammed āli yekser 

[İkincisi o ki Haydar öldüğünde Muhammed’in soyu tamamen yetim kaldı.] 
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827. Üçinci ol ki deşt-i Kerbelāda 

 Ḥüseyni ḳatl idicek ol arada 

[Üçüncüsü o ki Kerbela çölünde, orada Hüseyin’i öldürünce,] 

828. Esïr olduḳda hep ehl-i ʿayāli 

 ʿAlï oġlı ḳamusı Aḥmed āli 

[Hz. Ali oğlu Hz. Ahmed’in ailesi hep esir olunca,] 

829. İrişdi āl ü evlāda musïbet 

 Dirïġa ḥāsret ü derdile fürḳat 

[Çoluk çocuğa uğursuzluk erişti, hasret, dert ve ayrılık erişti, yazık!] 

830. Bu üç günde olan vech-i ḳıyāmet 

 Görinmedi ol efgān ol ʿalāmet 

[Bu üç günde olan kıyamet sebebi o feryat o alamet görünmedi.] 

831. O dem kim bāṭın oldı şāh-ı merdān 

 Ḫurūc eyledi ol gün āl-i Mervān 

[O zaman ki şah-ı merdan gizlendi, o gün Mervan’ın soyu ortaya çıktı.] 

832. Şehïd eylediler anı serāser 

 Ḳılup etbāʿını ḫāke berāber 

[Ona uyanları toprakla bir edip baştanbaşa şehit ettiler.] 

833. Muḥibb-i āle irdi dürlü zaḥmet 

 Sezāvār oldı Mervānïye laʿnet 

[Ehl-i beyti sevenlere çeşitli sıkıntılar ulaştı. Mervan’ın soyuna lanet etmek 

münasiptir.] 

834. Nice ẓālimdür ol cāhil muḥannet 

 Ki ḳılmaz ibn-i Süfyānïye miḥnet 

[O cahil kalleş ne kadar zalimdir ki İbn-i Süfyan’ın soyuna sıkıntı çıkarmaz.] 

835. Dirïġā dutdı Mervānï cihānı 

 Ḥüseynïler aḳıdur yaş u ḳanı 

[Eyvahlar olsun, Mervan’ın soyu cihanı kuşattı. Hüseyin yandaşları yaş ve kan 

döküyor.] 

836. Olup Süfyāna tābiʿ ḫalḳ-ı ʿālem 

 Muḥammed ġayretin çekmez bir ādem 

[Dünyadaki herkes Süfyan’a uyup bir insan da Muhammed için çabalamaz.] 
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837. İderler āl ü evlādı ḥaḳāret 

 Cihān şerrile olmışdur ḳatāret 

[Hz. Peygamber’in soyuna ve ailesine hakaret ediyorlar. Kâinat kötülükle katre 

olmuştur.] 

838. Meger Mehdï-yi devrān ola ẓāhir 

 Cihānı dutdı hep Deccāl-i kāfir 

[Oysaki zamanın Mehdisi ortaya çıktı, kâfir Deccal kâinatı kuşattı.] 

839. Meger andan ola bu derde çāre 

 O merhem olmasa oñmaz bu yara 

[Meğer bu derdin çaresi ondadır. O deva olmasa bu yara kapanmaz.] 

840. Bu dünyā müʾmine oldı çü zindān 

 Ḥadïŝinde buyurdı nūr-ı raḥmān 

[Bu dünya mümine çünkü zindan oldu. Allah’ın nuru hadisinde buyurdu.] 

841. Göñül viren buña nādān u ġāfil 

 Nicesi tekye eyler buña ʿāḳıl 

[Buna alçakça ve gafilce gönül verenler nasıl buna akılları dayanır.] 

842. O kim ḳalmaya bāḳï Muṣṭafāya 

 Nicesi iresin andan ṣafāya 

[O ki Mustafa’ya kalıcı olmasın, ondan nasıl sefaya eresin.] 

843. Tamāmet altmış üç yıl şāh-ı merdān 

 Cihānda ʿömr sürüp oldı pinhān 

[Mertlerin şahı tamamen altmış üç yıl dünyada yaşayıp gizlendi.] 

844. İmām-ı ŝāniye degdi ḫilāfet 

 Ḫalïfe oluban itdi imāmet 

[Hz. Hasan’a halifelik geldi. Halife olarak imamlık etti.] 

845. Çü gördi dürlü fitne oldı ẓāhir 

 Ḫilāfetden ferāġat itdi āḫır 

[Çeşitli fitnelerin çıktığını görünce halielikten sonunda vazgeçti.] 

846. Beş aydan soñra ʿaẕl itdi özini 

 Baʿïd itdi ol işden gendüzini 

[Beş aydan sonra kendini azil etti. O işten kendisini uzaklaştırdı.] 

847. Muʿāvye ol münāfıḳ fitnesi bol 

 Şehïd itdi imāmı zehrile ol 

[O münafık fitnesi çok Muaviye o imamı zehirleyerek şehit etti.] 
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848. Ḫilāfet daʿvï idüp āl-i Mervān 

 Oluban ibtidāsı ibn-i Süfyān 

[Mervan’ın soyu İbn-i Süfyan ilki olarak halifelik iddiasında bulunup,] 

849. Muʿāvye idüben ḳaṣd-ı ḫilāfet 

 Ḳılup daʿvā-yı erkān-ı imāmet 

[Muaviye hafilelik isteğinde bulunarak halifelik esaslarını iddia ederek,] 

850. ʿAlï düşmenlerin ḳatına dirdi 

 Ḳılıçdan geçürüp aṣḥābı ḳırdı 

[Ali düşmanlarını makamına topladı. Ashabı kılıçtan geçirip öldürdü.] 

851. Ḳamusın ālile dutdı getürdi 

 İl altından ulular boynın urdı 

[Hepsini hileyle tutup getirdi. Gizlice uluların boynunu vurdu.] 

852. Yigirmi yıl tamāmet ibn-i Süfyān 

 Ḫalïfe oldu ẓulmile ol ṭuġyān 

[İbn-i Süfyan o azgın, tamamen yirmi yıl zulümle halifelik yaptı.] 

853. Yerini virüben oġlına gitdi 

 İşidüp cümle müʾmin laʿnet itdi 

[Yerini oğluna vererek gitti. Bütün müminler duyup lanet etti.] 

 

 Der Beyān-ı Aḥvāl-i Rāhib Ki Dïden İbn-i Mülcem Ve Vāḳıʿa-i Ḥāl 

(Rahib’in İbn-i Mülcem’i ve Onun Başına Gelenleri Görmesiyle İlgili Hallerin 

Beyanıdır.) 

 

 (Mefâîlün/Mefâîlün/Feûlün) 

854. Vefātından imāmuñ niçe devrān 

 Geçicek ṣoñra diñle iy müsülmān 

[Ey Müslüman dinle, imamın vefatından sonra hayli zaman geçince,] 

855. Yaḳïn var-ıdı bir er ol zamānda 

 Ebü'l-ḳāsım-ıdı adı lisānda 

[O zamanda sağlam bir yiğit vardı. Lisanda adı Ebüʿl-Kasımdı.] 

856. İñen zāhid eridi ehl-i ṭāʿat 

 Gice gündüz işi ḥaḳḳa ʿibādet 

[İbadet ehlinden oldukça dindar bir askerdi. İşi gece gündüz Allah’a ibadet(ti).] 
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857. İmām-ı Rüknʿed-dïn andan rivāyet 

 İşidenlere eylemiş ḥikāyet 

[İmam-ı Rükneddin, ondan rivayet dinleyenlere anlatmış.] 

858. Dimiş kim Kaʿbe öñinde ṭururdum 

 Maḳām-ı İbrāhïm ḳatında gördüm 

[Demiş ki, Kâbe önünde duruyordum. İbrahim makamının önünde gördüm.] 

859. Derilmiş bir araya çoḳluḳ ādem 

 Ṣanayduñ anda gelmiş cümle ʿālem 

[Çok fazla insan bir araya toplanmış. Bütün âlem oraya gelmiş sanarsın.] 

860. O cemʿiyyet içine ben de vardum 

 Ḳaçan kim anlaruñ ḳatına irdüm 

[O topluluk içinde ben de vardım. Ne zaman ki onların yanına gittim.] 

861. Baḳup gördüm ki bir rāhib oturmış 

 Şehādet lafẓını dile getürmiş 

[Bakıp gördüm ki bir rahip oturuyor, şehadet sözünü söylüyor.] 

862. Varuban ḳatına virdüm selāmı 

 Bunuñla eyledüm bir dem kelāmı 

[Yanına giderek selam verdim. Bir an sözü bununla yaptım.] 

863. Velïkin gey ḳatı aġlardı ol pïr 

 Didüm ḥālüñi eyle bize taḳrïr 

[Lakin o ihtiyar çok aşırı derecede ağlıyordu. Halini bize anlat, dedim.] 

864. Ne yirdensin maḳāmuñ ḳanda söyle 

 Kim aġlarsın ḳatı derdile böyle 

[Hangi yerdensin, makamın nerede, söyle ki böyle dertle çok ağlıyorsun.] 

865. Didi ol pïr işit ḥālümi insān 

 Benüm yirüm kenār-ı baḥr-i ʿUmmān 

[O ihtiyar, “İnsan halimi duy ki benim yerim Umman denizinin kenarıdır.] 

866. Yapılmış anda bir deyr-i muʿaẓẓam 

 Maḳāmum anda-yıdı bilgil aḳdem 

[Orada bir büyük kilise yapılmış. Bil ki önceden makamım oradaydı.] 

867. O deyr içinde yetmiş iki ruhbān 

 ʿİbādet eylemişdük niçe devrān 

[O kilise içinde yetmiş iki rahiple oldukça zaman ibadet etmiştik.] 
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868. Ḳamusınuñ benidüm pïşvāsı 

 ʿİsānuñ ḳavli üzre reh-nümāsı 

[Hepsinin önderi, İsa’nın sözü üzerine rehberleri bendim.] 

869. İrişdi göñlüme bir gün melālet 

 Bile yanumda ruhbānlar tamāmet 

[Bir gün bütün rahiblerle birlikte yanımdayken gönlüme sıkıntı girdi.] 

870. Hemān-dem ṣavmaʿamdan ṭaşra çıḳdum 

 Oturdum bir yere deryāya baḳdum 

[O anda hücremden dışarı çıktım. Bir yere oturdum, denize baktım.] 

871. Anı gördüm havādan bir ḳuş indi  

 Yanumda geldi bir taş üzre ḳondı 

[Onu gördüm, havadan bir kuş indi. Yanıma geldi, bir taşın üstüne kondu. ] 

872. Başı kerkese beñzer cismi ḳuzġun 

 Ġażanfer pençelü baḳışı azġun 

[Arslan pençeli bakışı azgın, gövdesi karga, başı akbabaya benziyordu.] 

873. Bir ādem çeyregin ḳuṣdı vü uçdı 

 Havāya ḳalḳup ol deryāyı geçdi 

[Bir insanın çeyreğini kustu ve uçtu. Havalanıp o denizi geçti.] 

874. Gelüp ol araya ḳuş yine yitdi 

 Yine bir çeyregi ḳuṣdı vü gitdi 

[Kuş yine gelip o bölgeye erişti. Yine bir çeyreğini kustu ve gitti.] 

875. Gelüp bir daḫı ḳuṣdı itdi pervāz 

 ʿAceb sırdur bu sır iy ṣāḥib-i rāz 

[Bir daha uçtu, gelip kustu. Ey sırların sahibi, bu sır acayip bir sırdır.] 

876. Biraz seyr eyledi ḳuş yine geldi 

 İşit ol ḳuş yine ol dem ne ḳıldı 

[Kuş biraz gezindi, yine geldi. O kuş yine o an ne yaptı, dinle.] 

877. Yine bir daḫı çeyrek ḳuṣdı iy yār 

 Bu ḳudretden gözüñ aç ol ḫaberdār 

[Ey dost, yine bir daha çeyrek kustu. Bu kudretten haberdar (ol), gözünü aç.] 

878. Ḳaçan dört oldı çeyrek ol ḳuş indi 

 Gelüp çeyreklerüñ ḳatına ḳondı 

[Ne zaman ki dört çeyrek oldu o kuş indi. Çeyreklerin yanına gelip kondu.] 
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879. Ḳanadın sürdi ol çeyreklere ḳuş 

 Bir ādem oldı ṭurdı yürüdi ḫoş 

[Kuş kanadını o çeyreklere sürdü. Bir insan oldu, ayağa kalktı, güzelce 

yürüdü.] 

880. Ṣıfatda ādem oldı gerçi ol ḫar 

 Velïkin ṣūreti ḳaṭrāna beñzer 

[Gerçi o eşek vasıf olarak insan oldu. Lakin yüzü katrana benziyordu.] 

881. Vücūdından aḳar zehr-i helāhil 

 Yine ol ḳuş havāya uçdı gey bil 

[Öldürücü bir zehir vücudundan akıyordu. İyice bil, o kuş yine havaya uçtu.] 

882. Geçince sāʿat-ı necm ol zamānda 

 O dem ol ḳuş havādan indi anda 

[O zamanda yıldız vakti geçince o anda o kuş havadan oraya indi.] 

883. Ḳaḳıyup ḫışmıla ol şaḫṣa yitdi 

 Ḳapup bir çeyregin yelmedi yutdı 

[Öfkeyle gazaba gelip o şahsın yanına geldi. Bir çeyreğini kapıp hemen yuttu.] 

884. Havāya ḳalḳuban cevlān ḳıldı 

 Görinmedi biraz seyrān ḳıldı 

[Havalanarak dolaşmaya başladı. Biraz gezdi, görünmedi.] 

885. Fiġān itdi ol ādem ḳıldı zārï 

 Teninde ḳalmadı hergiz ḳarārı 

[O insan inledi, feryat etti. Bedeninde hiçbir şekilde dayanma gücü kalmadı.] 

886. Ḳatı feryād idüp didi ne çāre 

 Yaman fiʿlümden uġradum bu kāra 

[Çok feryat edip ne çare ki, “Kötü işimden dolayı bu duruma düştüm,” dedi.] 

887. Dirïġā ol günāhı kim ben itdüm 

 Özüme bu belāyı mesken itdüm 

[“Eyvahlar olsun ki o günahı ben işledim. Bu belayı kendime mesken ettim.] 

888. İden bulur eger ḫayr u eger şer 

 Bu sözi söyleyüp derdile ditrer 

[Şayet iyilik ve şayet kötülük eden karşılığnı görür.” Bu sözü söyleyip dertle 

titredi.] 
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889. Yine ġıjġırup ol ḳuş irdi ol dem 

 Urup bir bāzūsına pençe muḥkem 

[O anda o kuş yine haykırarak geldi. Bir pazısuna kuvvetlice pençe vurup,] 

890. Ḳoparup bir ḳolın hem yine yutdı 

 O ḳuş dört kerre geldi yine gitdi 

[Hem de yine bir kolunu koparıp yuttu. O kuş yine dört kere geldi ve gitti.] 

891. Anı dört pāre idüp eyledi nūş 

 Havā üstine pervāz eyledi ḫoş 

[Onu dört parçaya ayırıp yedi. Havada güzelce uçtu.] 

892. Gidicek ḳuş ḳatı oldum peşïmān 

 O şaḫṣa ṣormadum ḥālini iy cān 

[Kuş gidince çok pişman oldum. Ey dost, o kişiye halini soramadım.] 

893. Yine yarındası gün gördüm ol ṭayr 

 O deryānuñ kenārın eyledi seyr 

[Ertesi gün yine o kuşu gördüm. O denizin kenarına gitti.] 

894. Yine dünki gibi ḳuş dört ḳuṣundı 

 Ḳuṣıcaḳ bir siyāh ādem yaṣandı 

[Kuş yine dünkü gibi dört kere kustu. Kusunca bir siyah insan oluştu.] 

895. Ḳuş uçunca havāya iy müsülmān 

 Yine aġladı ol ḫar ḳıldı efġān 

[Ey Müslüman, kuş havaya uçunca o eşek yine ağladı, feryat etti.] 

896. Dirïġā kim günehkāram günāhkār 

 Revādur cānuma ġayyādaki nār 

[“Eyvahlar olsun ki günahkârım günahkâr. Canıma, cehennem kuyusundaki 

ateş yaraşır.”] 

897. Bu sözi söyleyüp eylerdi feryād 

 İrişmez irmesün feryādına dād 

[Bu sözü söyleyip feryat ederdi. Feryadına bağışlanma gelmez, gelmesin.] 

898. Hemān ol ādemüñ ḳatına vardum 

 Yüzi it burnı ḫınzïridi gördüm 

[Hemen o kişinin yanına gittim. Gördüm ki yüzü köpek, burnu domuz gibiydi.]  

899. Didüm ol gişiye kimsin ne şeyʾsin 

 Görürem gāh ölürsin gāhï ḥaysın 

[O kişiye, “Kimsin nesin, görüyorum bazen ölüyorsun bazen dirisin,” dedim.] 
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900. Neden düşdüñ bu derde nedür āhuñ 

 ʿAẕābuñ gey ḳatı çoḳ mı günāhuñ 

[“Bu derde neden düştün ahın nedir. Azabın oldukça fazla, günahın çok mu?] 

901. Yaradan ʿizzetine ṭoġru söyle 

 Ki düşdüñ bu belā vü derde böyle 

[Allah’ın hürmetine doğru söyle bu belaya ve derde bu kadar düştün.”] 

902. Didi benüm adumdur ibn-i Mülcem 

 Merādï dirleridi baʿżılar hem 

[“Benim adım ibn-i Mülcemdir, hem de bazıları Meradî soyundan diyorlardı,” 

dedi.] 

903. Adum ḳomışdur ʿAbdullāh Ḥaydar 

 Beni oġul idinmişdi o server 

[“Haydar, adımı Abdullah koymuştu. O yiğit, beni oğlu edinmişti.] 

904. Baña ol deñlü eylemişdi iḥsān 

 Ki itmemiş hïç insāna bir insān 

[Bana o kadar iyilik etmişti ki bir insan hiçbir insana etmemiştir.] 

905. Giçiden beslemişdi beni ol şāh 

 Aña ḳaṣd eyledüm uş bilür Allāh 

[O şah beni küçüklüğümden beri beslemişti. İşte Allah biliyor ki onu 

öldürdüm.] 

906. Virüben baña iġvā ibn-i Süfyān 

 Namāz içinde-yiken şāh-ı merdān 

[İbn-i Süfyan beni azdırarak, mertlerin şahı namaz kılarken,] 

907. Ben ol dem mescïdüñ içine girdüm 

 Varuban ḫançerile şāhı urdum 

[O anda ben mescidin içine girdim. Yanına giderek hançerle şahı öldürdüm.] 

908. Benüm zaḫmum sebeb oldı ʿAlïye 

 Ki irdi ol zamān vaʿde velïye 

[Ali’ye benim derdim sebep oldu ki o zaman O’na ecel ulaştı.] 

909. O demden berü işbu ḳuşı Allāh 

 Ḥavāle ḳıldı baña derdile āh 

[Allah bu kuşu o zamandan beri bana dert ile ah etmem için yolladı.] 
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910. Yedi kez öldürür bu resme her gün 

 Yedi yire iledür ḫor u maġbūn 

[Bu şekilde her gün yedi kere ölsürüyor. Değersiz ve şaşırmış olarak yedi yere 

götürüyor.] 

911. Dirilürem nice kim öldürüp yir 

 O melʿūn ḥālini bu resmile dir 

[Ne zaman ki dirilirim öldürüp yiyor.” O lanetlenmiş bu halini bu şekilde 

söyledi.] 

912. Benümle söyleşürken ol ḳuş irdi 

 Hemān bir çeyregine pençe urdı 

[Benimle konuşurken o kuş indi. Hemen bir çeyreğine pençe vurdu.] 

913. Bu sözi söyleyicek ol münāfıḳ 

 Didüm iy yüzi ḳara nāra lāyıḳ 

[O münafık bu sözi söyleyince, “Ey ateşe layık yüzü kara,” dedim.] 

914. Senüñ cānuña laʿnet lāyıḳ olmış 

 Saña bu zecr ü miḥnet lāyıḳ olmış 

[“Lanet senin canına uygun olmuş. Bu eziyet ve sıkıntı sana layık olmuş.] 

915. Vefāsuz köti iy murdār muḥanneṭ 

 Bu miḥnetden baʿïd olma muḫalled 

[Ey vefasız pis kalleş, bu sıkıntıdan daima uzak kalma.] 

916. Hey eylüge yavuzlıḳ iden ebter 

 Yaman itmişsin iy ẕāt-ı mükedder 

[Ey iyiliğe kötülük eden zürriyetsiz, ey üzüntü sahibi, kötü etmişsin.”] 

917. Benümlen söyleşürken ol ḳuş irdi 

 Yine bir çeyregin daḫı götürdi 

[Benimle konuşurken o kuş geldi. Gene bir çeyreğini daha götürdü.] 

918. O murdārı yine dört pāre itdi 

 Yiyüben yine ol ḳuş uçdı gitdi 

[O pisliği yine dört parçaya ayırdı. O kuş yiyerek uçtu, gitti.] 

919. Bu ḥāli göricek bï-hūş u ḥayrān 

 Oluban şöyle ḳaldum ṣanki bï-cān 

[Bu durumu görünce şaşkın ve hayran olarak sanki şöyle cansız kaldım.] 
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920. Gelüben yoldaşlar ḥālümi gördi 

 Ne olduñ diyüben ser-cümle ṣordı 

[Dostlarım gelerek halimi gördü. Tamamı ne oldu diyerek sordu.] 

921. Didüm bunlara gördügümi yeksān 

 İşidüp cümlesi oldı müsülmān 

[Bunlara gördüğümü tamamiyle anlattım. Dinleyip hepsi Müslüman oldu.] 

922. Hemān ben de bile ïmān getürdüm 

 Ḫudāya şükr idüben deyre irdüm 

[Ben de hemen birlikte iman ettim. Allah’a şükrederek kiliseye gittim.] 

923. Uşatduḳ nāḳūsı zünnārı yaḳduḳ 

 Büti itlerümüz boynına daḳduḳ 

[Çanı parçaladık, kuşakları yaktık. Putu köpeklerimizin boynuna taktık.] 

924. Benümle bile yitmiş iki ruhbān 

 Getürdi Muṣṭafā dïnine ïmān 

[Yetmiş iki rahip benimle birlikte Mustafa’nın dinine girdi.] 

925. Ziyāret ide Beytuʾllāha geldüm 

 Budur kim uşda ḥālüm şerḥ ḳıldum 

[Kâbe’yi ziyaret etmeye geldim. Budur işe halimi anlattım.”] 

926. Hemān sözini tārïḫ eylediler 

 Yazup defter içinde söylediler 

[Sözünü hemen kaydettiler. Defter içine yazıp anlattılar.] 

927. Hemïşe düşmenine Murtażānuñ 

 İrişsün laʿneti ḳahrı Ḫudānuñ 

[Ali’nin düşmanına daima Allah’ın laneti, eziyeti erişsin.] 

928. İden eylüge yavuzluḳ kefāret 

 Olur dünyïde ʿuḳbïde ḥaḳāret 

[İyiliğe kötülük eden dünyada ahirette bedeli aşağılama olur.] 

929. Sen eylük idene itme yavuzluḳ 

 Yavuzluḳ idenile eyle uzluḳ 

[Sen iyilik edene kötülük etme. Kötülük edenle iyi geçin.] 

930. Yavuzluḳ gişiyi dïnden ider dūr 

 İder eylük günāhuñ küllï maʿẕūr 

[Kötülük, kişiyi dinden uzaklaştırır. İyilik, günahını tamamen mazerete 

çevirir.] 
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931. Muḥabbet zencïrini boynuña ṭaḳ 

 Saña mürşid olana olmaġıl ʿaḳ 

[Sevgi zincirini boynuna tak. Sana mürşit olana asi olma.] 

932. Fenādur dünyenüñ yoḳdur vefāsı 

 Bir eylügine ḥāżır biñ cefāsı 

[Dünya sözünde durmaz, geçip gider, yok olur. Bir iyiliğine karşı bin eziyeti 

hazırdır.] 

933. Geçer nesneye erdür virmeyen dil 

 Dil ehli olana ḳalmadı müşkil 

[Geçici dünyaya gönül vermeyen ermiştir. Gönül ehli olan güçlük çekmez.] 

 

      Der Medḥ-i İmām ʿAlï Kerremeʾllāhu Vechehu 

 [İmam Ali’nin (Allah kendisini aziz eylesin) Övülmesi Hakkındadır] 

 

 (Mefûlü/Fâilâtü/Mefâîlü/Fâilün) 

934. Ḫalḳ itdi nūr-ı Aḥmed-içün ādemi Aḥad 

 Hejdeh hezār ʿālemi ol ḳādir ü ṣamed 

[O tek, her şeye kadir olan ve hiçbir şeye muhtaç olmayan Allah, Ahmed’in 

nuru için insanı, on sekiz bin âlemi yarattı.] 

935. İşit sözümi dut didügüm ḫayırlu veled 

 Mihr-i ʿAlï ḥayāt-ı ebeddür ebed ebed 

[Hayurlu veled sözümi işit didügüm tut, Mihr-i ʿAlî hayât-ı ebeddür ebed 

ebed= Hayırlı oğul, sözümü dinle, dediğimi yap, Ali’yi sevmek, sonsuz 

hayattır, sonsuz sonsuz!] 

936. Her kim iderse diline evrād ismini 

 Sininde mār yimeye mūrıla cismini 

[Her kim ismini diline zikrederse, mezarında bedenini karıncayla yılan 

yemesin.] 

937. Maʿmūr ider fenāda beḳāda ṭılısmını 

 Mihr-i ʿAlï ḥayāt-ı ebeddür ebed ebed 

[Tılsımını dünyada ahirette mamur eder. Ali’yi sevmek, sonsuz hayattır, sonsuz 

sonsuz!] 
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938. Göñlüñi virme ġayra ʿAlïdür imām-ı ḥaḳ 

 Zencïr-i ḥubb-ı Ḥaydarı cān gerdedine ṭaḳ 

[Gönlünü başkasına verme, gerçek imam Alidir. Haydarın sevgi zincirini can 

gerdanına tak.] 

939. ʿUşşāḳ-ı āle cān u göñül göziyile baḳ 

 Mihr-i ʿAlï ḥayāt-ı ebeddür ebed ebed 

[Soyun âşıklarına can ve gönül gözüyle bak. Ali’yi sevmek, sonsuz hayattır, 

sonsuz sonsuz!] 

940. Ḥaḳuñ ḥabïbidür çü ʿulūmuñ ḫazāyini 

 ʿİlmüñ ḳapusı kime didi düzen āyïni 

[Çünkü (o) ilimlerin hazineleri Allahı’n sevgilisidir. Hz. Muhammed kime, 

“İlmin kapısıdır,” dedi?] 

941. Rūşen ola bu nūrıla göñlüñ medāyini 

 Mihr-i ʿAlï ḥayāt-ı ebeddür ebed ebed 

[Gönlün şehirleri bu nurla aydınlansın. Ali’yi sevmek, sonsuz hayattır, sonsuz 

sonsuz!] 

942. Al-i Muḥammedüñ atası şāh-ı evliyā 

 Sāḳï-yi āb-ı kevŝer ü dāmād-ı enbiyā 

[Evliyaların şahı, kevser şarabının dağıtıcısı ve peygamber damadı, 

Muhammed’in soyunun atası(dır).] 

943. Ḳuldur Yemïnï Ḥaydara cānıla bï-riyā 

 Mihr-i ʿAlï ḥayāt-ı ebeddür ebed ebed 

[Yemînî, Haydar’a gönülle riyasız kuldur. Ali’yi sevmek, sonsuz hayattır, 

sonsuz sonsuz!] 

  Der Beyān-ı Vefāt-ı İmām Ḥasen Raḍıyaʾllāhu ʿAnhu 

               [İmam Hasan’ın (Allah ondan razı olsun) Vefatı Hakkındadır.] 

 

 (Mefâîlün/Mefâîlün/Feûlün) 

944. İşitgil yine bir dürlü rivāyet 

 Nice itdiler Ḥasen evlāda siyāset 

[Gene bir çeşit rivayeti dinle. Hz. Hasan’a nasıl siyaset ettiler, işit.] 

945. ʿAlïden ṣoñra çün beş ay ḫilāfet 

 Sürüp itdi Ḥasen ḫalḳa imāmet 

[Hz. Ali’den sonra beş ay halifelik yaparak halka imamlık etti.] 
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946. İricek ḳırḳ yedi yaşa o sulṭān 

 Aña hem eyledi ḳaṣd ibn-i Süfyān 

[O sultan kırk yedi yaşına gelince, aynı zamanda ona ibn-i Süfyan öldürmeye 

niyetlendi.] 

947. Ḳızına ḳayṣerüñ gönderdi hem 

 İmāma şerbetile içüre sem 

[Kayser’in kızına adam gönderdi (ki) imama şerbetle zehir içirsin.] 

948. Uyup iġvāya ol melʿūñe ʿavrat 

 İmāma virdi aġuyıla şerbet 

[Karısı, o lanetlenmişe yoldan çıkarılmaya uyup imama zehirle şerbet verdi.] 

949. ʿÖmür sürdi cihānda ḳırḳ sekiz yıl 

 Vefāt irdi şehïd-i zehr olup bil 

[Dünyada kırk sekiz yıl yaşadı. Bil ki zehir şehidi olup vefat etti.] 

 

       Der Zemm-i Zenān-ı Selïṭa 

  (Ağzı Bozuk Kadınların Yerilmesi Hakkındadır.) 

 

 (Mefûlü/Fâilâtü/Mefâîlü/Fâilün) 

950. Ḳaṣdın görüñ anuñ gibi sulṭāna ʿavratuñ 

 Ḳalbinde mesken ola mı ïmāna ʿavratuñ 

[Onun gibi sultana kadının kastını görün. O kadının kalbinde imana yer var 

mıdır?] 

951. Taḫtını virdi dïve ve gizletdi tācını 

 Ne renc virdi fiʿli Süleymāna ʿavratuñ 

[Tahtını cine verdi ve tacını gizletti. Kadının bu işi Süleyman’a ne kadar 

zahmet verdi.] 

952. Siḥrün kitābı bunlaruñ efsūnıdur bilüñ73 

 Kiẕbi iletdi Yūsufi zindāna ʿavratuñ 

[Bilin ki sihrin kitabı bunların sihiridir. Kadının yalanları Yusuf’u zindana 

götürdü.] 

 

                                                           
73 Burada Yusuf kıssasına telmihte bulunulmuştur. Bu kıssaya göre, Züleyha, Yusuf’u hiçbir 
şekilde elde edemeyince büyük bir iftira atarak zindana düşmesine sebep olmuştur. Kıssanın 
detayları için bkz. Ömer Faruk Harman, “YÛSUF”, TDVİA, İstanbul, 44. Cilt, s. 1-5 aralığı. 
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953. Ḫannāsı duta siḥrile vesvāsı bend ide 

 Mekr ögredür mekāra zehï şeyṭāna ʿavratuñ 

[Kötü insanı sihirle tutsun, şeytanı bağlasın. Avratın şeytanı, hileciye hile 

öğretir.] 

954. Müʾmin ınanma ʿahdine peymānına ṣaḳın 

 Ger and içerse āyet-i Ḳurʾāna ʿavratuñ 

[Mümin, kadının eğer Kur’an ayeti üzerine yemin ederse, sözüne, yeminine 

inanma, uzaklaş.] 

955. Dïn ṣaḳlamaḳ dileriseñ olma muṣāḥibi 

 Baṣma izine ʿāşıḳ-ı dïvāne ʿavratuñ 

[Dini gözetmeyi dilersen arkadaşlık, dostluk etme. Avratın deli divane aşkının 

izine basma.] 

956. Cehd it Yemïnï gendüñ olardan baʿïd ḳıl 

 Var egriligi çün nemek ü nāna ʿavratuñ 

[Yemînî, gayret et, kendini onlardan uzaklaştır. Çünkü avratın tuza ve ekmeğe 

nankörlüğü var.] 

    Vefāt-ı İmāmeyn 

            (İmamların Vefatı) 

 

 (Mefâîlün/Mefâîlün/Feûlün) 

957. Yezïde iricek ḥükm-i ḫilāfet 

 İdüben ol laʿïn ḳaṣd-ı imāmet 

[Yezid’e halifelik hükmü gelince, o lanetli, halifeliğe kast ederek,] 

958. Şehïd itdi Ḥüseyni Kerbelāda 

 Niçe evlādı-yıla ol arada 

[Hüseyin’i Kerbela’da onca evladıyla orada şehit etti.] 

959. Sürüp elli sekiz yıl ʿömrin ol māh 

 Belā vü cevrile ḳatl oldı o şāh 

[O ay, o şah elli sekiz yıl yaşayıp bela ve zulümle öldürüldü.] 

960. İmāma ḳaṣd iden melʿūna laʿnet 

 İmāndan dïnden ol maġbūna laʿnet 

[İmamı öldüren meluna lanet olsun. O imandan dinden şaşırmışa lanet olsun.] 
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961. Ḥüseynüñ oġlı Zeyne'l-ʿābidïni 

 Velïd ibn-i Yezïd öldürdi anı 

[Hüseyin’in oğlu Zeynel Abidin’i, onu Yezid’in oğlu Velid öldürdü.] 

962. İmām Zeyne'l-ʿibād elli yedi yıl 

 Cihāñda ʿömr sürdi cevrilen bil 

[Bil ki imam Zeynel-ibad, dünyada sıkıntıyla elli yedi yıl yaşadı.] 

963. İmām Bāḳır ki Zeyne'l-ʿābidïnüñ 

 Ulu oġlı-yıdı ol nūr-ı dïnüñ 

[İmam Bakır ki Zeynel Abidin’in, o dinin nurunun oğluydu.] 

964. Sürüp elli ṭoḳuz yıl ʿömr o sulṭān 

 Anı ʿAbdü'l-melik kim ibn-i Mervān 

[O sultan elli dokuz yıl yaşayıp onu Mervanın oğlu Abdül-melik ki] 

965. Şehïd itdi imāmı ol münāfıḳ 

 O ḥaḳḳuñ laʿnet ü ḳahrına lāyıḳ 

[O Allah’ın lanetine ve kahrına layık, o münafık, imamı şehit etti.] 

966. Velï baʿżïlar eyle söylemişdür 

 Anı Mervān-ı ḫar ḳatl eylemişdür 

[Fakat bazıları şöyle söylemiştir: Onu eşek Mervan öldürmüştür.] 

967. İmām Cāʿfer ki oldur ibn-i Bāḳır 

 İricek ʿömri altmış yaşa āḫır 

[İmam Cafer ki Bakır’ın oğlu odur. Hayatı altmış yaşı tamamlayınca,] 

968. Velïd ibn-i Melik ḳatl itdi anı 

 Eṣaḥdur bellü bil sen bu beyānı 

[Onu Melik oğlu Velid öldürdü. Sen bu açıklamayı açıkça bil ki gerçektir.] 

969. İmām Mūsā-yı Kāẓım ibn-i Ṣādıḳ 

 İricek elli beş ʿömre o ḥāẕıḳ 

[Sadık oğlu İmam Musa-yı Kazım, o usta elli beş yaşına gelince,] 

970. Ebū Manṣūr anı ḳatl eylemişdür 

 Bilenler tārïḫin naḳl eylemişdür 

[Onu Ebu Mansur öldürmüştür. Bilenler, tarihini nakletmiştir.] 

971. İmām Mūsï Rıżā ol ibn-i Kāẓım 

 Anı sevmek ḳamu müʾmine lāzım 

[O Kazım oğlu imam Musa Rıza (ki), onu sevmek bütün müminlere gerektir.] 
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972. İricek elli bişe ʿömri anıñ 

 İşit naḳlini ol şāh-ı cihānuñ 

[Onun ömrü elli beşe gelince o cihan şahının naklini dinle.] 

973. Anı Meʾmūn Ḫalïfe ḳatl ḳıldı 

 İmām-ı ḥaḳ-durur ẓāhir çi bildi 

[Onu Halife Memun öldürdü. Hak imamı olduğunu gerçekte biliyordu.] 

974. Dïnini ṣatdı dünyāya ol ebter 

 Aña laʿnet sezā oldı muḳarrer 

[O zürriyetsiz, dinini dünyaya sattı. Ona lanet etmek, hiç şüphesiz uygundur.] 

975. Ḫilāfet ḳıṣḳanup öldürdi anı 

 Daḫı evlāda irdi çoḳ ziyānı 

[Onu, halifelik makamını kıskandığı için öldürdü. Hz. Peygamber’in ailesine 

bile çok zararı oldu.] 

976. Taḳï ibn-i Rıżā ol şāh-ı dïni 

 Ḫalïfe Muʿtaṣım ḳatl itdi anı 

[Rıza oğlu Taki o dinin şahını, onu halife Muʿtasım öldürdü.] 

977. Cihānda yaşadı elli sekiz yıl 

 Münāfıḳlar şehïd itdi yaḳïn bil 

[Dünyada elli sekiz yıl yaşadı. Kesin olarak bil (ki) münafıklar şehit etti.] 

978. Naḳïnüñ irdi ḳırḳ bir yıla ʿömri 

 Muʿïn bin Muʿtaṣım ol zerḳ-i ḫamrï 

[Naki’nin ömrü kırk bir yıla erişti. O kızı riyakâr Muʿtasım oğlu Muʿin,] 

979. Helāk itdi yaḳïn bil ol imāmı 

 Çü irdi āḫıra ʿömri tamāmı 

[Kesin olarak bil (ki) o imamı öldürdüğü için ömrü tamamen son buldu.] 

980. İmām-ı ʿAskerïyi daḫı gey bil 

 Şehïd eyledi ol nādān u cāhil 

[İyice bil o alçak ve bilgisiz, İmam-ı Askeri’yi şehit etti.] 

981. Muḥammed Mehdïye hem ḳaṣd ḳıldı 

 İmām-ı ḥaḳ o demde ġāyib oldı 

[Hem Muhammed Mehdi’ye de kast etti. Allah’ın imamı o anda gözden 

kayboldu.] 
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982. Odur ḳāyim maḳām āḫır zamānda 

 Ki ḥükmi yürüye rūy-ı cihānda 

[Son zamanda yerine geçen mevki odur ki dünya yüzünde egemenliği 

yürüsün.] 

983. Bulısar ʿizzetin evlād-ı Ḥaydar 

 Ḳaçan ṣāḥib-zamān ola o server 

[O ulu, ne zaman zamanın hükmedeni olsun, Ali’nin soyu hürmet görecek.] 

984. Münāfıḳlar ayaġ altında ḳala 

 Zamān döne yine bir dürlü ḥāle 

[Münafıklar ayaklar altında kalsın. Zaman yine bir başka hale dönsün.] 

985. İrince devr-i Mehdïnüñ zamānı 

 Gidere ortadan şekk ü gümānı 

[Mehdi’nin döneminin zamanı gelince zan ve şüpheyi ortadan gidersin.] 

986. Olısar şerʿi ḳāyim Muṣtafānuñ 

 İdeler cümle medḥin Murtażānuñ 

[Mustafa’nın şeriatı ayakta duracak. Herkes Murtaza’nın medhini söylesin.] 

987. Ḳamu ḫoş dil olup bula saʿādet 

 Keremler ide ol kān-ı seḫāvet 

[Herkes hoş gönüllü olup mutluluğa ersin. O cömertliğin kaynağı, keremler 

etsin.] 

988. Ḳıra ʿālimlerüñ müfsidlerini 

 Meşāyiḫ ehlinüñ mülḥidlerini 

[Alimlerin münafıklarını, şeyhler ehlinin dinsizlerini öldürsün.] 

989. İmāna ehl-i küfri ḳıla daʿvet 

 Oluñ diye resūle cümle ümmet 

[Resul’e hepiniz ümmet olun diye küfür ehlini imana davet etsin.] 

990. Eger girmeyeler islām u dïne 

 Olaruñ ḳılmaya şefḳat birine 

[Eğer İslam’a ve dine girmezlerse onların birine acımasın.] 

991. Ḳamu uçdan ḳılıç urup serāser 

 Ḳırıban idiser ḫāke berāber 

[Herkese baştanbaşa, bütünüyle kılıç vurup öldürerek toprakla bir edecek.] 
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992. Diri ḳalan resūle ümmet ola 

 Ḳamu bir meẕheb ü bir millet ola 

[Yaşayan Resul’e ümmet olsun. Hepsi tek mezheb ve tek millet olsun.] 

993. Muḫālif meẕheb ola cümle taḥḳïr 

 Bedïʿat ġayr-ı meşreb ḳalmaya bir 

[Bütün aykırı mezhepler küçük görülsün. Bir dine aykırı meşrepsiz kalmasın.] 

994. Kemāle iricek devr-i zamānı 

 Şehïd ideler anı hem nihānï 

[Zamanın devri eksiksiz olunca onu gizlice şehit etsinler.] 

995. Gelen dār-ı fenāya gidiserdür 

 Bir iki dem gelüp seyr idiserdür 

[Gelen dünya evine gidecektir. Bir iki zaman gelip gezinecektir.] 

996. Fenā dārında olmaz bāḳï bünyād 

 Ki dört eżdādıla olmışdur ābād 

[Dünya evinde kalıcı bina olmaz ki dört zıtlıkla mamur olmuştur.] 

997. Bināsı nār u ḫāk u ābıla bād 

 Ola mı ābıla bād üzre bünyād 

[Yapısı ateş ve toprak ve su ile rüzgâr. Su ile rüzgâr üzerine bina kurulur mu?] 

998. O kim maḥbūb-ı raḥmān-ı ḫudādur 

 Emïni kün fekānuñ Muṣṭafādur 

[O ki esirgeyen Allah’ın sevgilisidir. Kün fekanın güvenileni Mustafadır.] 

999. ʿAliyy-i Murtażādur mïr-i kevŝer 

 Ṭarïḳat ehline sulṭān u server 

[Kevserin sultanı, tarikat ehline sultan ve baş (olan) Hz. Alidir.] 

1000. Tamām evlādı-yıla ol iki nūr 

 Bir-idi birbirinden olmadı dūr 

[O iki nur tamamen soyuyla birdi, birbirinden uzak olmadılar.] 

1001. Şehïd oldı ḳamu bā-emr-i raḥmān 

 ʿAdū oldı münāfıḳlar firāvān 

[Hepsi, Allah’ın emriyle şehid oldu. Münafıklar aşırı düşman oldu.] 

1002. İki yüz on bire varınca hicret 

 İmāmlar cümlesi eyledi rıḥlet 

[Hicret iki yüz on bire erişince imamların hepsi ahirete göçtü.] 
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1003. Olup ʿAbbāsïler beş yüz otuz yıl 

 Ḫilāfet itdiler bï-ḳāl ü bï-ḳïl 

[Abbasiler beş yüz otuz yıl dedikodu yapmadan, tartışmadan halifelik yaptılar.] 

1004. Pes andan ṣoñra Cingiz Ḫan geldi 

 Ḳırup anları ālüñ ḳanın aldı 

[Artık ondan sonra Cengiz Han geldi. Onları öldürüp Hz. Peygamber’in 

soyunun intikamını aldı.] 

1005. Muʿāvye ḳorḳmadı hergiz ḫudādan 

 Utanmadı Muḥammed Muṣṭafādan 

[Muaviye hibir şekilde Allah’tan korkmadı, Muhammed Mustafa’dan 

utanmadı.] 

1006. Şehïd itdürdi şāh-ı Murtażāyı 

 Ḥaḳāret itdi āl-i Muṣṭafāyı 

[Sevilen şahı, Hz. Ali’yi şehit ettirdi, Mustafa’nın soyuna hakaret etti.] 

1007. Benï Süfyān kim itmezse laʿnet 

 İki ʿālemde merdūd u muḥanneṭ 

[Süfyan oğullarına kim lanet etmezse iki âlemde kovulmuş ve kalleş (olsun).] 

1008. Anuñ mürşidi irşādına laʿnet 

 Abā ecdādınuñ adına laʿnet 

[Onun şeyhi irşadına lanet (olsun), babalarının atalarının adına lanet (olsun).] 

1009. Daḫı tertïb ü erkānına laʿnet 

 Yaḳïn dostlarınuñ cānına laʿnet 

[Hatta düzen ve esaslarına lanet (olsun), yakın dostlarının canına lanet (olsun).] 

1010. Atına itine mālına laʿnet 

 Liḳāsına vü aʿmāline laʿnet 

[Atına, köpeğine malına lanet (olsun), yüzüne ve işlerine lanet (olsun).] 

1011. Mükedder şekline yüzine laʿnet 

 Ḥaḳa egri baḳan gözine laʿnet 

[Kederli görünüşüne, yüzüne lanet (olsun), Allah’a kötü bakan gözüne lanet 

(olsun).] 

1012. ʿAyāline vü dāmādına laʿnet 

 Ezelden küllï bünyādına laʿnet 

[Çocuklarına ve damadına lanet (olsun). Geçmişten bütün aslına lanet (olsun).] 
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1013. Olan bugün şehïd-i ʿışḳ-ı evlād 

 Hezārān raḥmet aña āferïn-bād 

[Bugün aşk şehidi olan evlada binlerce rahmet aferin olsun.] 

1014. Şehïd olan-durur bulan şehādet 

 Bihişt-i cāvidān içre saʿādet 

[Sonsuz cennet içinde mutluluğu bulan, gören şehit olandır.] 

1015. Şehïdüñ yücedür ḳadri vü baḫtı 

 Şehïdüñ ʿarş-ı aʿẓam ola taḫtı 

[Şehidin kıymeti ve talihi yücedir. Şehidin makamı yüce arş olsun.] 

1016. Cefā kim çekdi evlād-ı Muḥammed 

 Sebeb ol kim şehïd ola müʾebbed 

[Muhammed’in soyu ki sıkıntı çekti. O sebeb ki sonsuza kadar şehid olsun.] 

1017. Şehïd olmaḳdan aʿlā baḫt olur mı 

 Şehïd olan gişi hergiz ölür mi 

[Şehit olmaktan yüce talih var mıdır? Şehit olan kişi hiçbir zaman ölür mü?] 

1018. Şehïd-i ʿışḳ-ı dïn oldı çü evlād 

 Anuñçün ẕikr olurlar ḫayrıla yād 

[Çünkü Hz. Peygamber’in soyu din aşkının şehidi oldu. Onun için hayırla 

anılarak zikredilirler.] 

1019. Cefā gelmez çü miḥnet  ʿışḳ erine 

 Özin ḳurbān ider ḳalmaz serine 

[Aşk adamına sıkıntı, eziyet gelmez; başını düşünmezi kendini kurban eder.] 

1020. Çekerken Manṣūrı dāra didiler 

 Nedür ḥālüñ diyüben söylediler 

[Mansur’u darağacına asarken dediler. “Nedir halin,” diyerek sordular.] 

1021. Didi ʿāşıḳlaruñ miʿrācıdur bu 

 Dimeñ kim miḥnetile acıdur bu 

[Bu âşıkların miracıdır, demeyin ki bu eziyet ve acıdır.] 

1022. Şehïd-i ʿışḳ-ıdı Manṣūr-ı Ḥallāc 

 Pes oldı ol ʿuḳūbet aña miʿrāc 

[Mansur-ı Hallac aşk şehidiydi. Artık ona o azap miraç oldu.] 
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1023. Nebïdür ger velïdür cümle yeksān 

 ʿAdūlardan çeküp miḥnet firāvān 

[Peygamberdir veya velidir bütün hepsi birlikte düşmanlardan aşırı eziyet 

çekti.] 

1024. Biri ḥālinden itmedi şikāyet 

 Didiler kim zehï ʿayn-ı ʿināyet 

[Biri halinden şikâyet etmedi. Dediler ki, “Ne hoş bir ihsan kaynağı!”] 

1025. Dimediler ki düşmen ḳıldı miḥnet 

 Didiler ḳahr-ı düşmen zehï niʿmet 

[“Düşman eziyet etti,” demediler ki, “Düşmanın kahrı ne hoş nimet,” dediler.] 

1026. Bulınca derd ü ḳahriçün ʿilācı 

 Neler nūş itdiler zehrile acı 

[Dert ve kahır için çare bulunca zehirle acı (olan) neler içtiler.] 

1027. Şehïd oldı imāmuñ küllï varı 

 Muḥammed Muṣṭafānuñ yādigārı 

[Muhammed Mustafa’nın yadigârı, imamların bütün hepsi şehid oldu.] 

1028. Belā vü miḥnetile gitdi ḳamu 

 Yaḳïn dünyā-yı dūn müʾmine ṭamu 

[Hepsi bela ve eziyetle gitti. Aşağılık dünya, mümine cehennemdir, iyi bil.] 

1029. Neye irdi görüñ devr-i zamānı 

 Muḥibb-i ḫānedān oldı nihānï 

[Zamanın devri neye erişti, görün. Hz. Peygamber soyunu seven gizlendi.] 

1030. Olursa ḥubb-ı evlād kimde ẓāhir 

 Münāfıḳ ʿömrin ider anuñ āḫır 

[Peygamber soyunu sevmek kimde görünür, belli olursa, münafıklar onun 

ömrünü sonlandırır.] 

1031. ʿAlïye ʿizzet idüp kim dise şāh 

 Hemān kim işide bir niçe güm-rāh 

[Kim Ali’ye değer verip şah dese hemen ki birçok yolunu şaşırmış kişi 

duysun.] 

1032. Ururlar boynını yāḫūd aṣarlar 

 Oda yaḳup anuñ başın keserler 

[Boyunun vururlar veya asarlar. Ateşte yakıp onun başını keserler.] 
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1033. Dirïġā ḳalmadı bir ḥubb-ı evlād 

 Bulınmaz bir ʿAlï ismin ḳılur yād 

[Yazık, bir (tane bile) Hz. Muhammed’in ailesini seven kalmadı. Bir Ali’nin 

ismini anan bulunmaz.] 

1034. Göresin cümle seccāde-nişïni 

 Olupdur dünbeginüñ hem-nişïni 

[Bütün imamları gör (ki) onlar, davulla oturup kalkarlar.] 

1035. Zamānuñ cümle ehl-i ḫānḳāhı 

 Ḳamu Süfyāna ṭapdı ḳodı rāhı 

[Zamanın bütün tekke ehli, hep birlikte yoldan çıkıp Süfyan’a taptı.] 

1036. Ṭarïḳat söyler andan gör lisānı 

 Büyütmiş baş uzatmış ṭaylasānı 

[Ondan gör (ki), dili tarikat konuşur, baş büyütmüş, sarığının kuyruğunu 

uzatmış.] 

1037. Murādı üzre ḳul olmış ʿavāma 

 Gör ol bed-nāmı baḳ ol nā-tamāma 

[O kötü adlıyı gör, o kusurluya bak, sıradan insanların isteği üzerine kul 

olmuş.] 

1038. Dirilür bir ulu şeyḫüñ mürïdi 

 Velï dirlikde şeyṭānuñ mürïdi 

[Bir büyük şeyhin müridi dirilir, lakin (o) dirlik düzende şeytanın müridi(dir).] 

1039. Ṣıġar zïnet idüp ṭarar ṣaḳalın 

 Begendüre bu ḫalḳa yaʿnï ḥālin 

[Sıvar, süsleyip sakalını tarar. Yani bu halka halini beğendirir.] 

1040. Güzel begüm diyüp ʿizzetler eyler  

 İñen dilkülenür ḫiẕmetler eyler 

[Güzel beyim, diyip hürmetler eder, oldukça yaltaklanır, hizmetler eder.] 

1041. Geçüp ḳarşusına eyler duʿālar 

 Ḳılur evlādına medḥ ü ŝenālar 

[Karşısına geçip dualar eder. Ailesine övgü ve dualar eder.] 

1042. ʿAlïnüñ adı añılsa atar ṭaş 

 Şu resme dünbegine indürür baş 

[Ali’nin adı anılsa taş atar. Öylesine, davuluna baş indirir.] 
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1043. Ẕaġal murdār yalancı yizü ḳāra 

 Geyer kisvet dïnin ṣatar dināra 

[Hileci, kirlenmiş, yalancı, yüzü kara, elbise giyer, dinini dinara satar.] 

1044. Ġazādur boynını urmaḳ ġazādur 

 Nice zecr eyleseñ aña sezādur 

[Gazadır boynunu vurmak, gazadır. Ne kadar çok eziyet etsen (de) ona yaraşır.] 

1045. İlāhï sen bizi anlardan itme 

 Dïnin dünyāya ṣatanlardan itme 

[Allah’ım, bizi onlardan etme, dinini dünyaya satanlardan etme.] 

1046. Bizi aṣḥāb u āl-içün fidā ḳıl 

 Benï Süfyānïden dūr it cüdā ḳıl 

[Bizi ashab ve Hz. Muhammed’in soyu için feda et. Süfyan’ın ailesinden 

uzaklaştır, ayır.] 

1047. Bizi ẓālimlere hem-rāh ḳılma 

 Hidāyet rūzï ḳıl bï-rāh ḳılma 

[Bizi zalimlerle arkadaş kılma. Doğru yola göster, yoldan çıkanlardan eyleme.] 

1048. Bizi şirk ehli mekrinden berï ḳıl 

 Ḳamu müʾmini müfsidden giri ḳıl 

[Bizi şirk ehlinin hilelerinden kurtar. Bütün müminleri münafıklardan uzak 

eyle.] 

1049. Sen it müʾminlerüñ ḳalbinde ïmān 

 Ḥabïb ü ḥubb-ı Aḥmed şāh-ı merdān 

[Sen müminlerin kalbine iman, Hz. Muhammed ve Hz. Ali sevgisi ver.] 

1050. Yemïnï bende-yi evlād olupdur 

 ʿAlï ismi aña evrād olupdur 

[Yemînî, Hz. Muhammed’in soyunun kölesi olmuştur, Ali ismi ona dua, zikir 

olmuştur.] 

1051. Yemïn ehlinden it anuñ nidāsın 

 Bi-ḥakk-ı Aḥmed ü ṭāhā vü yāsïn 

[Onun nidasını, Ahmed ile Taha ve Yasin hakkı için cennet ehlinden eyle.] 

1052. Ḳomışlar pïrler adını muḫalled 

 Ṭarïḳ-i faḳrda Dervïş Muḥammed 

[Pirler adını, daima fakirlik yolunda olan Derviş Muhammed koymuşlar.] 
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1053. Laḳabdur Ḥāfıẓ Oġlı aña ol ad 

 İlāhï cehl odından eyle āzād 

[Ona Hafız Oğlu adı lakaptır. Allah’ım, cehalet ateşinden hür eyle.] 

1054. Diline eyle medḥ-i Ḥaydarı bend 

 Atası pïr-i ferzend-i Semerḳand 

[Diline Hz. Ali’nin övgüsünü köle et. Babası, Semerkand oğlunun piridir.] 

1055. Azıḳlandur ilāhï raḥmetüñden 

 Muḥibb-i āle luṭf it mürvetüñden 

[Allah’ım, rahmetinden azıklandır. Cömertliğinden, Hz. Muhammed’in soyunu 

sevenlere ihsan et.] 

1056. Ḳamu eşyā senüñ luṭfuña muḥtāc 

 Faḳïrem cümlesinden yalıñ u aç 

[Bütün nesneler, varlıklar, senin yardımına muhtaç. Tamamından fakirim, 

çıplak ve açım.] 

1057. Günehkāra şefïʿ olduḳda Aḥmed 

 Ḳalur mı ṭamuda kimse muḥalled 

[Ahmed, günahkâra şefaatçi olduğunda kimse cehennemde sonsuza kadar kalır 

mı?] 

1058. Ḳamu eşyāya irer rāhmet-i ḥaḳ 

 Ḥabïb-i ḥaẓretüñ luṭfına ṣaddaḳ 

[Bütün nesnelere Cenab-ı Allah’ın sevgilisinin ihsanına gerçektir (ki), Hakk’ın 

rahmeti erişir.] 

1059. Bu deñlü ḥiṣṣe Ḥaydardan rivāyet 

 Ki naẓm idüp yaḳïn ḳıldum ḥikāyet 

[Bu kadar hisse Hz. Ali’den rivayettir (ki) nazım olarak iyice anlattım.] 

1060. Fażïlet-nāme baḥrinden bu manẓūm 

 Degüldür ḳaṭre bilür ehl-i maʿlūm 

[Bu manzum, bilenler bilir (ki), damla değildir, Fazîlet-nâme denizinden(dir).] 

1061. Ṣaḥïḥ naḳl olduġına eyle iḳrār 

 Ṣaḳın müdbirlik idüp itme inḳār 

[Gerçek hikâye olduğunu açıkça söyle. Sakın tedbirsizlik edip (de) inkâr etme.] 
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1062. Bu deñlü naẓmı neŝrinden gey düzdüm 

 Deñizden ḳaṭre degüldür ki yazdum 

[Bu kadar çok nazmı nesrinden yazdım. Denizden damla değildir ki 

yazabileyim.] 

1063. Güneşden ẕerre deñlüdür tamāmet 

 Ki şerḥ olındı bu fażl u kerāmet 

[Tamamı güneşten zerre kadardır ki bu fazilet ve keramet açıklandı.] 

1064. Benüm gibi hezārān-der-hezārān 

 Eger cemʿ ola cümle cinn ü insān 

[Şayet bütün cinler ve insanlar, benim gibi binlercesi toplansa,] 

1065. Beyān itmeyeler biñde birin bil 

 Yazup ger defter iderlerse biñ yıl 

[Eğer bin yıl yazıp defter ederlerse bil (ki) binde birini açıklayamazlar.] 

1066. Bil iḳrār ehline bu deñlü pesdür 

 Beyān çün ehl-i inkāra ʿabeŝdür 

[Bil (ki) kabul edenlere bu kadarı yeter. Çünkü inkârcılara açıklamak 

anlamsızdır, saçmadır.] 

1067. Nedür gevher ne bilsün ḫar-ṭabïʿat 

 Fażïlet añlamaz ehl-i fażïḥat 

[Eşek tabiatlı cevher nedir, ne bilsin? Edepsiz kişiler, iyilikten anlamaz.] 

1068. Oḳuyan dün ü gün naḳl-i Zebūrı 

 Ne bilsün kim nedür Ḳurʾān-ı nūrı 

[Zebur’un hikâyesini gece gündüz okuyan ne bilsin ki ışık saçan Kur’an 

nedir?] 

1069. O kim ḳavmine ider nakl-i Tevrat 

 Nice tasdïḳ ider Ḳurʿāna āyet 

[O ki kavmine Tevrat’ı anlatır (ama) ayet, Kur’an’ı çok defa tasdikler.] 

1070. Olar kim diñlediler ḳavl-i İncïl  

Kaçan idrāk iderler şerʿ-i tenzïl  

[Onlar ki İncil’in sözünü dinlediler. Kur’an’ın kaidelerini ne zaman anlarlar?] 

1071. Inanmayan kerāmāt-ı ʿAlïye 

Ol iḳrār ide mi hergiz velïye 

[Ali’nin kerametlerine inanmayan, o veliyi hiçbir zaman doğrular, benimser 

mi?] 
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1072. İrişmeyen bu ṣıdḳ u bu ṣafāya 

 Nice uyar o dïn-i Muṣṭafāya 

[Bu doğruluğa ve bu saflığa erişmeyen, o Mustafa’nın dinine nasıl uyar?] 

1073. ʿAlï āline ḫor baḳana laʿnet 

 Baʿïd ola ḫudādan aña raḥmet 

[Ali’nin soyuna hor bakana lanet, Allah’tan ona rahmet uzak olsun.] 

1074. Bi-ḥaḳḳ-ı on iki ehl-i emānet 

 Sözümüz bunda ḫatm olsun tamāmet 

[On iki emanet ehlinin hakkı için sözümüz burada tamamlansın.] 

1075. Ki bir eksiklü miskïnüz ḥaḳïrüz 

 Kemāl-i maʿrifetde gey faḳïrüz 

[Ki bir eksikli aciziz, değersiziz. Mağrifet olgunluğunda çok fakiriz.] 

1076. Uyup göñlüme ʿaḳlum ḳaldı ḥayrān 

 İderken fikrüm alçaḳ yirde seyrān 

[Fikrim, alçak yerde gezerken aklım gönlüme uyup hayran kaldı.] 

1077. Yaturken dām-ı miḥnet içre nā-kām 

 Fürūmānde ġarïb ü ḫasta bï-nām 

[Aciz, çaresiz ve hasta, zavallı bir şekilde, sıkıntı ağı içinde bahtsız olarak 

yatarken,] 

1078. Cehālet derdine hem-rāh olupdum 

 Gezerdüm zinde illā ki ölüpdüm  

[Cahillik derdine arkadaş olmuştum. Dinç gezerdim, illa ki ölmüştüm.] 

1079. Ḥayātı fażl-ı raḥmān ḳıldı zinde 

 Nedür bildürdi erkān işbu dïnde 

[Allah’ın yardımı hayatı canlı tuttu. Bu dindeki esasların ne olduğunu bildirdi.] 

1080. Baña gösterdi gözümdeki nūrı 

 Ġamum defʿ itdi gösterdi ḥużūrı 

[Gözümdeki nuru bana gösterdi. Kederimi giderdi, huzuru gösterdi.] 

1081. İrişdi ḥażret-i sırr-ı ḫudādan 

 Tecellï şevḳı nūr-ı Murtażādan 

[Allah’ın lütfuna kavuşma sevinci, Cenab-ı Allah’ın sırrından, Hz. Ali’nin 

nurundan erişti.] 
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1082. Ṭolup ḳalbüm ṣafā-yı mihr-i evlād 

 O şevḳıla bu naẓm olındı bünyād 

[Kalbim, Hz. Muhammed’in soyunun sevgisinin saflığıyla dolup o sevinçle bu 

nazım söylendi.] 

1083. Resūlüñ hicretinden baʿde bilgil 

 Toḳuz yüzden daḫı yigirmi beş yıl 

[Bil ki, Resul’ün hicretinden sonra dokuz yüz yirmi beş yıl] 

1084. Geçicek naẓma geldi bu kerāmet 

 Muḥammed Muṣṭafāya biñ ṣalavāt 

[Geçince bu keramet nazma geldi. Muhammed Mustafa’ya bin salavat (olsun).] 

1085. Dinilen beytinüñ ʿaddi nihāyet 

 Yedi biñ üç yüz altmışdur tamāmet 

[Söylenen beytinin toplamı sonuç olarak tamamen yedi bin üç yüz altmıştır.] 

1086. Oḳuyup yazana raḥmet Ḥudādan 

 İre yüz biñ şefāʿat Muṣṭafādan 

[Okuyup yazana Allah’tan rahmet, Mustafa’dan yüz bin şefaat erişsin.] 

1087. İşidenler işitsün ḥaḳ nidāsın 

 Bi-ḥaḳḳ-ı ḥā vü mïm ṭāhā vü yāsïn 

[İşidenler ha ve mim, Taha ve Yasin hakkı için Allah’ın nidasını işitsin.] 

1088. Dutalar naẓm eksügini maʿẕūr 

 Umaram ehl-i nācï zümre-i ḥūr 

[Nazım hatalarımı mazur görsünler. Selamete kavuşanların, hurilerin 

zümresinden olmayı umarım.] 

1089. Sözüm eksük söz ehlinüñ ḳatında 

 Bilüm kem ehl-i ʿirfān ṣoḥbetinde 

[Sözüm söz ehlinin katında eksiktir. İrfan ehlinin sohbetinde aklım fikrim 

azdır, eksiktir.] 

1090. Dilerem ḳādir ü ġaffār-ı ʿālem 

 Ki andan gizlü degül āh u nālem 

[Dilerim, kâinatın affedicisi ve her şeye kadir olan Allah ki ondan ahım ve 

feryadım gizli değildir,] 

1091. Ḳabūl ide niyāzumla duʿāmı 

 Disün āmïn seven gerçek imāmı 

[Yakarışımla duamı kabul etsin. Gerçek imamı seven âmin desin.] 
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1092. Velï bir söz direm diñle göñülden 

 Bulınmaz isteseñ biñ cān u dilden 

[Lakin bir söz derim, gönülden dinle (ki) bin candan ve gönülden istesen 

bulunmaz.] 

1093. Bu fānï dünyede yār-i vefādār 

 Bulam dirseñ saña yār ol saña yār 

[Bu fani dünyada vefalı dost bulayım dersen sana dost o, sana dost!] 

1094. Fażïlet-nāme-yi şāh-ı vilāyet 

 Bi-tamām imdāḏ-ı luṭf u hidāyet 

[Hz. Ali’nin Fazîlet-nâmesi, tamamıyla iyilik ve doğru yol yardımcısıdır.] 

 

 [Temmel k൴tābu b൴ avn൴l mel൴k൴l vehhāb f൴ şehr൴ şa’bān el-mübārek l൴sene sebʾa 

ŝemān൴ye ve elf= Bu k൴tap, Mel൴k ve Vehhab olan Allah’ın yardımıyla 1087 

yılının mübarek Şaban ayında tamamlandı.]74 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
74 Bu kısım YT neşrinde kullanılan nüshaların karşılaştırılmasıyla meydana gelmiştir. Buna göre, 
nüshalardan Londra nüshasının istinsah tarihi 1676/1677 yıllarına denk gelmektedir.  
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SONUÇ 
 

 Bu çalışmamızda, Derviş Muhammed Yemînî’nin Fazîlet-Nâmesi’nin on 

dokuzuncu fazîletini incelemiş bulunuyoruz. Fazîlet-Nâme’nin en geniş kısmını 

oluşturan bu bölüm, çeşitli anlatılarla, mesnevi temelli olmak üzere çeşitli nazım 

biçimleriyle süslenmiş bir yapıya sahip olduğundan dikkatimizi oldukça çektiği 

için bu eseri incelemeyi uygun gördük. 

 Çalışmamızda, Yemînî’nin hayatı ile ilgili kısaca bilgilere yer verdik. 

Eserin adı, genel özellikleri, nüshaları, kullanılan vezinler ile ilgili açıklamalar 

yaptık. Neşrini temel aldığımız Sayın Prof. Dr. Yusuf Tepeli’nin çalışmasında 

gözümüze çarpan birtakım ufak gözden kaçmalara değinip âcizane düzeltme 

yoluna gittik. Temel anlatımlarımızı yaptıktan sonra da on dokuzuncu fazîleti 

incelemeye başladık. 

 İncelenen 1094 beyitin içerisinde iki temel anlatı haricinde üç adet gazel, 

bir adet murabba-yı mütekerrir hakkında detaylı bilgiler verdik. Anlatıların 

özetlerini de bu kısma dâhil ettik. Hz. Ali’nin kerameti bahsi üzerinde durarak 

bu kerametin Halk edebiyatındaki yerine ve önemine de değindik. Bunun 

dışında, 1094 beyitin tamamında geçen şahısların isimlerini çıkartarak hangi 

beyitlerde yer aldıklarını gösterdiğimiz bir alt başlık açtık. 

 Asıl kısım olan dil içi çeviride ise önce transkripsiyonlu metni verip 

ardından günümüz Türkçesine çevirisini yaptık. Çeviriyi yaparken kelimelerin 

metindeki direkt anlamının kullanılması konusunda hassas davrandık. 

Çalışmamızın son kısmına da birkaç nüshanın örneklerini,  tezimizle bağlantılı 

ve saha çalışmamızda elde ettiğimiz görselleri, tezimizde ön plana çıkmasını 

istediğimiz kelimelerle oluşturduğummuz bir de dizin ekleyerek çalışmamızı 

bitirmiş olduk.  

 Bu çalışmayla birlikte, gün yüzüne çok fazla çıkamamış eserin çeşitli 

kitlelerce ilgi odağı olacağı kanaatindeyiz. Tezimizin edebiyat sahasına, 

araştırıcılara, ilgi duyan eğitimcilere veya öğrencilere katkı sağlayacağına, 

incelenip okunduğu zaman çeşitli duygular yaşatacağına inanıyoruz. 

Temennimiz, eserin bir kısmını değil de tamamını inceleme fırsatı da 

bulabilmektir.  



162 
 

KAYNAKÇA 
 

Akalın, Şükrü Haluk (Bşk.), Türkçe Sözlük, Türk D൴l Kurumu Yayınları, 11. 
Baskı, Ankara, 2011. 
 
Aksu, Hüsamett൴n, Türk D৻yanet Vakfı İslam Ans৻kloped৻s৻, D൴yanet 
Yayınları, 18. C൴lt, İstanbul, 1998. 
 
Albayrak, Nurett൴n, Türk Halk Ş৻৻r৻nde B৻ç৻m ve Tür Sorunu, Mot൴f Akadem൴ 
Halkb൴l൴m Derg൴s൴, 2. C൴lt, Sayı 3-4. 
 
Ceng൴z, Ayşe, D৻van Ş৻৻r৻nde Destan Kahramanı Olarak Zaloğlu Rüstem, 
M൴ll൴ Kültür Araştırmaları Derg൴s൴, 1. C൴lt, Sayı 1, N൴ğde,  Haz൴ran, 2017. 
 
Devell൴oğlu, Fer൴t, Osmanlıca-Türkçe Ans৻kloped৻k Lûgat, Aydın K൴tabev൴, 
Ankara, 2015. 
 
Doğan, Muhammet Nur, Ş৻৻r৻stan, Yelkenl൴ Yayınev൴, İstanbul, 2017. 
 
Duran, Ham൴ye, Gümüşoğlu Dursun, Hünkâr Hacı Bektaş Velâyetnâmes৻, 
Gaz൴ Ün൴vers൴tes൴ Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Vel൴ Araştırma Merkez൴, 
Ankara, 2010. 
 
Eyuboğlu, İsmet Zek൴, Alevî-Bektâşî Edeb৻yatı, Der Yayınları, İstanbul, 1991. 
 
Gölpınarlı Abdulbak൴, Menâkıb-ı Hünkâr Hacı Bektâş-ı Vel৻ V৻lâyet-Nâme, 
İnkılâp K൴tabev൴, İstanbul, 2017. 
 
Gülsev൴n, Gürer, Esk৻ Anadolu Türkçes৻nde Ekler, Türk D൴l Kurumu 
Yayınları, Ankara, 2007. 
 
Harman, Ömer Faruk, Türk D৻yanet Vakfı İslam Ans৻kloped৻s৻, D൴yanet 
Yayınları, 22. C൴lt, İstanbul, 2000. 
 
Harman, Ömer Faruk, Türk D৻yanet Vakfı İslam Ans৻kloped৻s৻, D൴yanet 
Yayınları, 44. C൴lt, İstanbul, 2013 
 
Kanar, Mehmet, Esk৻ Anadolu Türkçes৻ Sözlüğü, Say Yayınları, İstanbul, 
2011. 
 
Kılıç, F൴l൴z, Bülbül, Tuncay, Dem৻r Baba Velâyetnâmes৻ İnceleme-Tenk৻tl৻ 
Met৻n, Graf൴ker Yayınları, Ankara, 2011.  
 
Kırman, Aydın, Yemînî’n৻n Fazîletnâmes৻ Şek৻l ve Muhteva Tahl৻l৻ (Doktora 
Tez൴), Ege Ün൴vers൴tes൴, 2004.  
 
Noyan, Bedr൴, Bütün Yönler৻yle Bektâşîl৻k ve Alevîl৻k, Ardıç Yayınları, 
Ankara, 1999. 
 



163 
 

Ocak, Ahmet Yaşar, Türk D৻yanet Vakfı İslam Ans৻kloped৻s৻, D൴yanet 
Yayınları, 2. C൴lt, İstanbul, 1989. 
 
Özkırımlı, At൴lla, Alevîl৻k-Bektâşîl৻k ve Edeb৻yatı, Cem Yayınları, İstanbul, 
1985. 
 
Özmen, İsma൴l, Alevî-Bektâşî Ş৻৻rler৻ Antoloj৻s৻, Saypa Yayınları, 2. C൴lt, 
Ankara, 1995. 
 
Özmen, İsma൴l, Alevî-Bektâşî Ş৻৻rler৻ Antoloj৻s৻, Saypa Yayınları൴ 4. C൴lt, 
Ankara, 1995. 
 
Öztell൴, Cah൴t, Bektâşî Güller৻, M൴llet Yayınları, İstanbul, 1973. 
 
Sam൴, Şemsedd൴n, Kamus-ı Türkî, Çağrı Yayınları, İstanbul, 2009. 
 
Sch൴ck, İrv൴n Cem൴l, Hz. Al৻ ve Deves৻ Levhaları, 
http//www.academ൴a.edu/5678263 
 
Şah İsma৻l Hatâ’î Küll৻yatı, Kaknüs Yayınları, İstanbul, 2006 
 
Tarama Sözlüğü, Türk D൴l Kurumu Yayınları,  
 
Tepel൴, Yusuf, Derv৻ş Muhammed Yemînî Fazîlet-Nâme G൴r൴ş-İnceleme-
Met൴n, Türk D൴l Kurumu Yayınları, C൴lt 1-2,  Ankara, 2002. 
 
Tepel൴, Yusuf, Yemînî’n৻n Fazîletnâme Adlı Eser৻nde Geçen Özel Adlar, 
Alevîl൴k Araştırmaları Derg൴s൴, Ankara, Haz൴ran, 2011. 
 
T൴murtaş, Faruk Kadr൴, Esk৻ Anadolu Türkçes৻, Türk Dünyası El K൴tabı, 2. 
C൴lt, Türk Kültürünü Araştırma Enst൴tüsü Yayınları, Ankara, 1992. 
 
Yazım Kılavuzu, Türk D৻l Kurumu Yayınları, Ankara, 2005. 
 
Yelten, Muhammet, Esk৻ Anadolu Türkçes৻ ve Örnek Met৻nler, İstanbul 
Ün൴vers൴tes൴ Edeb൴yat Fakültes൴ Yayınları, İstanbul, 2009. 
 
 
GÖRSELLER KAYNAKÇASI 
 
http://sahkulu.com/yed൴-ulu-ozan-k൴md൴r/ 
 
http://www.hac൴bektas.bel.tr/portal/c൴lehane/ 
 
http://www.zohreanaforum.com/res൴m-ve-v൴deolar/48104-hz-al൴n൴n-kend൴-
cenazes൴n൴-tas൴mas൴.html 
 
https://tr.p൴nterest.com/p൴n/396387204687515950/ 
 
 



164 
 

DİZİN 

 
Abbas൴ler ............................ 37, 163 
ʿAbdullāh ......................... 129, 152 
Abdülmec൴d ................................14 
Abdülmel൴k ൴bn-൴ Mervan ...........54 
Alevî .... v൴൴൴, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 

19, 20, 23, 25, 42, 46, 47, 174, 
175 

Alevî-Bektâşî .............................15 
Alevîl൴k……v൴, v൴൴൴, 13, 14, 15, 16, 

18, 20, 23, 50, 175 
ʿAlï.. ...... 25, 39, 41, 42, 73, 88, 89, 

102, 106, 108, 111, 112, 115, 
123, 124, 131, 138, 139, 141, 
145, 147, 155, 166, 167, 170 

āl-൴ ʿabā ......................................66 
āl-൴ Mervān ..... 67, 93, 96, 145, 147 
Allah .......... 31, 122, 163, 170, 171 
Allah-Muhammed-Al൴ üçlemes൴ .14 
Amr b. ‘As .................................35 
ʿAmr ൴bn ʿÂs ..............................55 
Anadolu…...v൴, v൴൴൴, 13, 14, 16, 22, 

27, 174, 175, 182 
Arapça ............................ 24, 27, 39 
aruz .......................... 16, 19, 25, 26 
ʿavrat ............................ 40, 79, 157 
ʿavratuñ .......... 40, 59, 61, 157, 158 
āyāt ............................... 64, 72, 130 
Aydın Kırman ..... 26, 29, 30, 38, 41 
 

Bağdat .................................. 15, 17 
Balım Sultan...............................14 
Banaz köyü.................................18 
bâtınî .................................... 13, 15 
Bayramîl൴k .................................13 
Bektâşî . v൴൴൴, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 

20, 23, 25, 42, 45, 46, 47, 174, 
175 

Bektâşî tekkeler൴ .........................14 
Bektâşîler ...................................14 

Bektâşîl൴k ....v൴, v൴൴൴, 13, 14, 15, 16, 
18, 20, 23, 175 

Beng ü Bâde ...............................17 
bey൴t 17, 22, 24, 29, 38, 39, 40, 41, 

42, 51, 52, 55, 57, 58, 61, 62 
B൴lâl-൴ Habeşî .............................56 
b൴t൴ .................................... 125, 127 
b൴yograf൴k ............................. 23, 25 
Bü't-türāb ................................. 105 
 

Câʿfer es-Sādık ...........................53 
Cebra൴l ............................ 31, 76, 78 
cellād ................................ 104, 105 
Ceng൴z Han................... 37, 59, 163 
C൴hān .......................... 62, 107, 146 
Cuma ...... 31, 67, 68, 69, 70, 72, 74 
Cumhur൴yet dönem൴ ....................14 
cübbe .......................... 34, 112, 113 
 

Ç൴lle Tağı ....................................48 
 

Deccāl ................................ 54, 146 
Dem൴r Baba Velâyetnâmes൴ 23, 175 
Derv൴ş Muhammed . v൴, v൴൴൴, 15, 20, 

22, 23, 24, 29, 62, 168, 173, 175 
Dımışḳ ................................ 89, 111 
D൴rïġā ......... 97, 145, 150, 151, 166 
d൴van ..........................................25 
D൴van edeb൴yatı ..........................18 
duḫān........................................ 123 
Düldül .............................. 107, 114 
 

ebter 64, 78, 80, 95, 106, 129, 130, 
131, 153, 160 

Ebu Bek൴r Sıddık ........................84 
Ebû Mansûr ................................61 
Ebû Zer ......................................56 
Ebu’l Kasım ...............................37 



165 
 

Ehl൴beyt ................................ 25, 47 
Emev൴ .........................................37 
Emïrü'l-müʾm൴nïn .... 42, 44, 51, 99, 

135, 141, 143 
Esk൴ Anadolu Türkçes൴ ... v൴, 22, 27, 

174, 175 
Eẕān ...........................................70 
 

Farsça ....................... 23, 24, 27, 39 
fazîlet ................................... 29, 62 
Fazîlet-nâme v൴, v൴൴൴, 22, 23, 24, 25, 

26, 41, 42, 45, 50, 62, 168 
fażl ........... 51, 64, 65, 86, 169, 170 
f൴rāvān ........................ 97, 162, 165 
Fuzûlî ................................... 16, 17 
 

gazel ..... v൴൴൴, 24, 26, 27, 29, 38, 39, 
40, 173 

günahkâr..................... 37, 137, 151 
Güneş .........................................63 
Hacı Bektaş Vel൴ Velâyetnâmes൴ .48 
 

Hacı Bektâş-ı Velî ......................14 
Hacıbektaş İlçe Halk Kütüphanes൴

 ................................................27 
Ḥāfıẓ Oġlı .................... 22, 24, 168 
Ḫalïfe 53, 54, 56, 84, 89, 135, 146, 

147, 160 
hal൴fel൴k . 31, 32, 33, 36, 83, 93, 96, 

99, 100, 101, 110, 135, 146, 147, 
157, 158, 160, 163 

Hallâc-ı Mansûr..........................56 
Halvetîl൴k ...................................13 
Hamzavîl൴k .................................13 
Hasan .... 19, 35, 36, 40, 43, 45, 49, 

51, 129, 130, 137, 138, 139, 140, 
142, 143, 144, 146, 156, 157 

Ḥasen .... 42, 51, 52, 137, 139, 140, 
142, 156, 157 

Hatâʾî ............................. 16, 17, 45 
Haydar ... 16, 18, 65, 67, 70, 71, 84, 

85, 88, 89, 90, 92, 95, 97, 99, 

101, 102, 107, 108, 109, 110, 
111, 112, 115, 116, 119, 120, 
127, 129, 145, 152, 156 

Ḥaydar ... 25, 39, 57, 70, 71, 85, 89, 
90, 92, 97, 99, 101, 102, 104, 
107, 108, 109, 110, 111, 112, 
115, 116, 119, 120, 129, 144, 
152, 161 

Hece ölçüsü ................................19 
Heybetuʾllāh ...............................74 
Hezārān ............ 122, 126, 133, 164 
hezec ..........................................26 
Hızır ..................................... 18, 48 
Hızır Paşa ...................................18 
h൴cret ........................................ 163 
H൴dāyet ..................................... 167 
ḥ൴kāyet .................. 66, 86, 148, 168 
h൴lâfet ............................. 13, 30, 66 
H൴ndï ..........................................81 
H൴ndu .........................................60 
H൴ntl൴ ..........................................32 
Hr൴st൴yan ...................... 33, 96, 133 
Ḫudā ......................................... 140 
Hurufîl൴k .............................. 15, 19 
ḥüccet ........................... 88, 90, 104 
Hünkâr ................... 45, 48, 49, 174 
Hüsey൴n 35, 36, 37, 43, 49, 52, 129, 

130, 137, 138, 143, 144, 145, 
158, 159 

Hz. Al൴ .. v൴, v൴൴, v൴൴൴, 13, 14, 15, 17, 
18, 19, 20, 25, 26, 30, 31, 32, 33, 
34, 35, 36, 38, 39, 41, 42, 43, 44, 
45, 48, 49, 50, 51, 73, 77, 85, 86, 
116, 124, 126, 127, 130, 136, 
145, 157, 163, 167, 168, 171, 
172, 173, 175 

Hz. Ebubek൴r ..............................32 
Hz. İsa .................................. 57, 65 
Hz. Muhammed . 13, 25, 30, 31, 32, 

33, 34, 35, 36, 37, 45, 57, 76, 77, 
123, 124, 128, 144, 156, 166, 
167, 168, 171 

Hz. Osman................ 30, 32, 56, 66 
Hz. Ömer .............................. 32, 57 



166 
 

Hz. Süleyman .............................59 
Hz. Yûsuf ...................................61 
Hz.Al൴ .........................................13 
 

II. Mahmut .................................14 
 

İbn Mülcem ................................58 
İbn-൴ Hāfıẓ ..................................24 
൴bn-൴ Süfyān . 51, 56, 59, 60, 67, 68, 

69, 70, 71, 73, 74, 82, 84, 88, 89, 
92, 93, 99, 100, 101, 102, 103, 
105, 107, 108, 109, 110, 116, 
118, 120, 147, 152, 157 

İbrah൴m ............................... 37, 148 
İlāhï ...................... 22, 75, 167, 168 
İmâm Askerî ...............................54 
İmâm Nakî .................................54 
İmâm Takî ..................................54 
İmāmeyn .................................. 129 
İmām-ı Rüknʿed-dïn ................. 148 
İmamlar ......................................44 
İncïl .......................................... 169 
ʿİsā ....................................... 57, 65 
İslâm .................................... 13, 25 
 

Kâbe ..................... 37, 38, 148, 154 
Kad൴rîl൴k .....................................13 
kâm൴l ..........................................15 
Kanber ................................ 60, 112 
Kanunî Sultan Süleyman ............17 
kas൴de ................................... 17, 26 
kefen .................................. 36, 142 
kerâmet .......................... 42, 45, 50 
Kerāmet-nāme .................... 53, 141 
Kerbela ......................... 36, 37, 158 
Kereb ..... 33, 34, 61, 100, 101, 108, 

109, 118, 119 
Kerreb 99, 100, 101, 108, 109, 118, 

119 
ḳırḳ adım .......................... 112, 113 
ḳız ............................................ 109 
Ḳızıl ......................................... 112 

kızıl tac.......................................34 
Kızılbaş ......................................13 
kïn ..... 74, 75, 79, 91, 99, 113, 133, 

134 
Kufe ................................... 33, 136 
Kul Hasan ..................................45 
Kul H൴mmet ......................... 19, 20 
Ḳurʾān .............................. 108, 158 
Kuş ............... 37, 38, 149, 150, 151 
ḳuş .................... 149, 150, 151, 153 
ḳuzġun ...................................... 149 
kültür ..........................................13 
kün fekān....................................71 
 

laʿnet ..... 53, 55, 57, 66, 77, 82, 95, 
116, 117, 122, 128, 133, 145, 
147, 153, 158, 159, 160, 163, 
164, 170 

leşker . 56, 85, 95, 96, 98, 101, 102, 
107, 108, 109, 110, 111, 116 

levḥ-൴ ḳalem ...............................63 
 

Manastır .....................................23 
Manṣūr ..................................... 164 
mātem ........................................62 
Mehdî .........................................54 
Mehdï ................................. 54, 146 
mektup 33, 34, 35, 89, 90, 93, 102, 

125, 127 
Mel൴k .................... 53, 61, 159, 172 
Meʾmûn ......................................54 
Mengenec൴ ...................... 33, 62, 94 
mensup ................................. 13, 14 
mensur .................................. 24, 45 
Merādï .............................. 129, 152 
Mervan 34, 54, 67, 92, 93, 97, 104, 

105, 106, 107, 110, 111, 112, 
113, 114, 116, 125, 145, 147, 
159 

Mervân b. Hakem .......................58 
Mervānï .................................... 145 
mesc൴d ............................ 31, 70, 74 



167 
 

mesnev൴ .................v൴൴൴, 26, 27, 173 
Mey-൴ tevḥïd ...............................64 
mezhep .......................................13 
M൴hr-൴ ʿAlï .................. 41, 155, 156 
m൴nber ........................................71 
M൴r’ât൴ ........................................46 
mïr-൴ Ḳurʾān ....................... 66, 115 
M൴sarcı .......................................59 
m൴skïn .......................... 72, 90, 113 
Muav൴ye 30, 31, 32, 33, 34, 35, 37, 

38, 39, 55, 74, 75, 79, 80, 81, 82, 
83, 84, 85, 87, 90, 92, 94, 96, 
100, 105, 106, 107, 109, 111, 
112, 114, 116, 121, 125, 126, 
147, 16 

Muʿāvye 55, 58, 60, 66, 74, 75, 79, 
80, 81, 82, 83, 84, 85, 87, 89, 90, 
92, 94, 96, 100, 105, 106, 107, 
111, 112, 114, 116, 121, 125, 
126, 147, 163 

Muḥammed . 22, 54, 66, 72, 78, 93, 
97, 98, 115, 118, 119, 122, 138, 
140, 144, 145, 160, 163, 164, 
165, 168, 171 

Muhammed el-Bâkır ..................52 
murabbaʿ-yı mütekerr൴r . 24, 26, 27, 

29 
Murtaza 46, 66, 131, 133, 140, 161 
Murtażā ......................................66 
Mûsâ-yı Kâzım ...........................53 
Mūsï Rıżā ................... 53, 141, 160 
Muṣṭafā ......................................66 
Muʾtasım ....................................55 
muzar൴ ........................................26 
Mülcem Oğlu .. 30, 34, 35, 37, 126, 

127, 129, 130 
Mülcemoğlu ...............................38 
Müslüman ..... 13, 38, 66, 115, 121, 

147, 151, 154 
 

Nakşî mürş൴dler൴ .........................14 
nazım. v൴, v൴൴൴, 24, 26, 45, 168, 171, 

173 

Nebï ............................... 73, 77, 97 
Necef ..........................................19 
nefes ...........................................49 
nefḫ-൴ ṣūr ....................................63 
Nevşeh൴r ....... v൴, v൴൴, v൴൴൴, ൴x, 27, 50 
nūr ... 41, 43, 51, 52, 57, 63, 66, 69, 

70, 76, 78, 123, 138, 142, 144, 
146, 155, 159, 162, 170 

nūr-ı raḥmān ....................... 66, 146 
nūr-ı yezdān ......................... 51, 70 
nüsha ..........................................27 
Nüsha .........................................25 
 

oġlan .................. 79, 107, 108, 109 
On İk൴ İmam ...............................25 
on sek൴z b൴ñ ʿālem ......................64 
On൴k൴ İmam .......................... 17, 18 
ʿOŝmān ............... 55, 56, 66, 84, 85 
 

peyember ...... 56, 57, 70, 71, 78, 96 
pîr ......................................... 14, 48 
pïr .... 23, 42, 43, 44, 59, 60, 68, 69, 

70, 87, 88, 89, 90, 141, 142, 143, 
148, 168 

P൴r Sultan Abdal ............. 18, 19, 46 
 

Rah൴b .................................. 60, 147 
Rah൴p .............................. 30, 37, 38 
ramazan ................................ 35, 36 
Ramazan ............. 42, 136, 141, 142 
remel ..........................................26 
Resūl 22, 42, 57, 66, 70, 71, 79, 83, 

86, 131, 141 
Resūluʾllāh ....................... 100, 104 
Rey ............................. 35, 126, 134 
rıḥlet 42, 43, 66, 141, 142, 144, 163 
r൴vāyet .. 66, 86, 141, 148, 156, 168 
ruhbān ........................ 60, 148, 154 
Ruhbanlar ..................................60 
rūşen ........... 44, 51, 63, 65, 76, 143 
Rüstem ൴le Sâm ..........................61 
Rüstem൴le Sām ...........................91 



168 
 

 

Safevîler .....................................17 
ṣalāvat ........................................22 
Sarı İsma൴l ..................................49 
sebʾa ......................................... 172 
Selman ............... 31, 45, 59, 68, 69 
Selmān ........................... 59, 68, 69 
Semerḳand.......................... 23, 168 
Seyy൴d Nesîmî ...................... 15, 16 
Ṣırāṭ ............................................63 
ṣıyām .......................... 43, 141, 142 
S൴vas ...........................................18 
s൴yâsal ........................................14 
s൴yâsî .............................. 13, 15, 18 
Süleymān ................................. 157 
sünnï ......................................... 107 
 

şa’bān ....................................... 172 
şah ..... 33, 47, 89, 90, 95, 101, 106, 

107, 108, 114, 115, 118, 136, 
137, 145, 152, 158, 165 

şāh ... 24, 42, 44, 51, 53, 54, 55, 59, 
62, 73, 74, 75, 85, 86, 89, 90, 93, 
95, 101, 102, 106, 107, 108, 112, 
114, 115, 116, 117, 118, 123, 
126, 127, 129, 135, 136, 137, 
141, 143, 145, 146, 152, 156, 
158, 160, 163, 165, 167, 172 

Şah İsma൴l .................... 16, 17, 175 
şāh-ı encüm ................................62 
şāh-ı merdān 51, 55, 73, 74, 85, 86, 

89, 93, 101, 107, 108, 112, 114, 
116, 117, 118, 123, 135, 145, 
146, 152, 167 

şāh-ı s൴tāre ..................................62 
şahıs ...........................................50 
Şam . 32, 33, 34, 38, 84, 86, 89, 90, 

93, 95, 102, 107, 109, 110, 111, 
117, 125 

Şehādet ............... 60, 112, 115, 148 

şeh൴t ... 23, 31, 32, 36, 37, 122, 145, 
147, 158, 159, 160, 162, 163, 
164 

Şeker-reng ................................ 112 
Şem’ûn .......................................32 
Şemʿūn ........................... 60, 80, 81 
şerḥ ............. 23, 115, 134, 154, 169 
şeyāṭïn ........................................63 
Şeyh Rüknedd൴n ................... 23, 45 
Şeyḫ-Rüknʿed-dïn ......................23 
şïr-൴ yezdān ....... 100, 107, 114, 136 
 

tabut ................................... 36, 142 
tābūt ................................... 43, 142 
tāc............................................. 110 
ṭāha ........................................... 123 
tahk൴ye ........................................29 
taḫt ................................... 110, 164 
Tanrı ...........................................15 
tar൴kat ............. 14, 15, 16, 162, 166 
Ṭarïḳ-൴ faḳr ............................... 168 
tasavvuf ......................................13 
tasavvufî ......................... 13, 15, 16 
tasavvufî halk edeb൴yatı ..............15 
tekke ................. 14, 16, 22, 46, 166 
Tekke-Tasavvuf ..........................45 
terc൴-൴ bend ............... 24, 26, 27, 29 
Tevrat ....................................... 169 
Tezk൴re .......................................22 
tïġ ...............................................62 
ṭon ...................................... 62, 107 
Türkçe ........................................27 
 

Umman ............................... 37, 148 
 

vefat .... 16, 17, 32, 36, 42, 48, 142, 
157 

Vehhab ..................................... 172 
Vel൴d ൴bn-൴ Mel൴k ........................61 
Velîd ൴bn-൴ Yezîd .........................58 
verhem ............................... 58, 122 



169 
 

v൴lāyet . 39, 44, 51, 61, 90, 91, 119, 
123, 126, 129, 135, 136, 143, 
172 

v൴lâyetnâme ................................42 
V൴ranî .........................................19 
 

XV. yüzyıl ..................................27 
XVI. yüzyıl .v൴, v൴൴൴, 15, 17, 22, 23, 

48 
 

Yahud൴ ........................................33 
Yâsîn ..........................................48 
yāsïn ......................... 123, 167, 171 
Yed൴ Ulu Ozan .................... v൴൴൴, 15 
Yemînî ... v൴, v൴൴൴, 15, 20, 22, 24, 25, 

26, 27, 29, 35, 38, 42, 50, 62, 65, 
92, 124, 156, 158, 167, 173, 175 

Yemïnï . 24, 25, 39, 40, 65, 92, 124, 
156, 158, 167 

yen൴çer൴ ocakları .........................14 
yen൴çer൴ler ..................................14 
Yez൴d ...... 32, 37, 82, 133, 158, 159 
Yezîd .................................... 58, 59 
Yusuf ..........................................40 
Yūsuf..........................................40 
Yusuf Tepel൴ x൴൴, 22, 24, 25, 26, 27, 

29, 30, 41, 50, 62, 173 
 

Zebūr ........................................ 169 
zeng൴bār ......................................62 
Zeyne’l Âb൴dîn ...........................52 
Züleyha .............................. 40, 157 
ẕü'l-f൴ḳār ................................... 104 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



170 
 

ÖZGEÇMİŞ 
 

 

Adı-Soyadı: Gökhan ŞENYURT 

Doğum Tar൴h൴ ve Yer൴: 04.05.1986 İstanbul 

Meden൴ Durumu: Bekâr 

Adres൴: Den൴zköşkler Cad. Hürr൴yet Sok. Yılko S൴tes൴ E2 Blok No: 15/19 

Avcılar/İstanbul 

Telefon: 543-535-51-95 

E-Posta Adres൴: gokhanssenyurt@hotma൴l.com 

 

EĞİTİM BİLGİLERİ 

 

L൴sans: Anadolu Ün൴vers൴tes൴, Türk D൴l൴ ve Edeb൴yatı, 2014 

 
Önl൴sans: Kocael൴ Ün൴vers൴tes൴, Elektron൴k Teknoloj൴s൴, 2007 

 
Ortaöğret൴m: Gebze Tekn൴k L൴ses൴, Elektron൴k Programı, 2004 

 

İŞ DENEYİMİ 

 

Yen൴bosna Anadolu İmam Hat൴p L൴ses൴, Türk D൴l൴ ve Edeb൴yatı Öğretmen൴, 

Bahçel൴evler, 2014-2016  

 
Özel İlkseç Yen൴den D൴r൴l൴ş Eğ൴t൴m Kurumları, Türkçe Öğretmen൴, 2016-2017 

 
Özel İlkseç Yen൴den D൴r൴l൴ş Eğ൴t൴m Kurumları, Türk D൴l൴ ve Edeb൴yatı 

Öğretmen൴, 2017-Devam ed൴yor. 

 

 

 

 

 

 



171 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    TIPKIBASIM75 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
75 172-200 sayfa aralığı, Konya Yazma Eserler Kurumu’nda bulunan Hacı Bektaş İlçe Halk 
Kütüphanesi koleksiyonunda 133 demirbaş numaralı nüshadan; 201-219 sayfa aralığı 275 
demirbaş numaralı nüshadan alınmıştır. Her iki nüshadaki örnekler on dokuzuncu fazîleti 
içermektedir. 



172 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



173 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



174 
 

 

 



175 
 



176 
 

 

 

 

 



177 
 



178 
 



179 
 



180 
 



181 
 



182 
 



183 
 



184 
 



185 
 



186 
 



187 
 



188 
 



189 
 



190 
 



191 
 



192 
 



193 
 



194 
 



195 
 



196 
 



197 
 



198 
 



199 
 



200 
 

 

 

 



201 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



202 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



203 
 

 



204 
 

 



205 
 



206 
 



207 
 



208 
 



209 
 



210 
 



211 
 



212 
 



213 
 



214 
 



215 
 



216 
 



217 
 



218 
 

     



219 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    



220 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

 

 

GÖRSELLER 
 

 

 

 

 

 

 



221 
 

 

 

 



222 
 

 

 

 

 



223 
 

 

 



224 
 



225 
 

 

 

 



226 
 



227 
 



228 
 

 

 



229 
 

 

 

 

 

 

 

 


